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บทคัดย่อ 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีมุ่งศึกษาปัญหาการแปลค าซ ้ า ท่ีพบในวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง เม่ือคุณตาคุณยายยงั
เด็ก เล่ม 1 ประพนัธ์โดย ทิพยว์าณี สนิทวงศ์ ณ อยุธยา จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ โดยใช้ตน้ฉบบั 10 บท
เป็นกรณีศึกษา ปัญหาการแปลค าซ ้ ายงัไม่ไดมี้การศึกษาอย่างจริงจงัเม่ือเทียบกบัปัญหาการแปลจากภาษาไทย
เป็นภาษาองักฤษดา้นอ่ืน ๆ ทั้ง ๆ ท่ีไมย้มกเป็นเคร่ืองหมายก ากบัค าซ ้ าท่ีมีการใชอ้ยา่งแพร่หลายในภาษาไทยมา
อยา่งชา้นาน นอกจากน้ีกระบวนการซ ้ าค  าเพื่อสร้างค าใหม่ก็เป็นปรากฏการณ์ท่ีเกิดข้ึนในหลาย ๆ ภาษา และทั้ง
ภาษาไทยและภาษาองักฤษก็มีการซ ้ าค  าเช่นกนั  

สารนิพนธ์น้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาขั้นตอนในการแปล วเิคราะห์ปัญหาในการแปล ตลอดจนน าเสนอ
แนวทางการแกปั้ญหานั้นเพื่อให้ไดบ้ทแปลท่ีมีความสละสลวยทางภาษาและได้อรรถรสทดัเทียมกบัตน้ฉบบั 
ผูว้ิจยัศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวคิดต่าง ๆ อนัไดแ้ก่ แนวคิดเก่ียวกบัค าซ ้ าภาษาไทย แนวคิดเก่ียวกบัค าซ ้ า
ภาษาองักฤษ ประเภทของความหมายของค าซ ้ าภาษาไทย ประเภทของความหมายของค าซ ้ าภาษาองักฤษ 
แนวคิดเก่ียวกบัการแปลค าซ ้ า ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย ทฤษฎีสโคพอส และการวิเคราะห์วาทกรรม 
เพื่อช่วยในการวเิคราะห์ปัญหาท่ีพบในการแปล และคน้หาแนวการทางแกไ้ขการแปลค าซ ้ า 

 หลงัจากท่ีไดศึ้กษาทฤษฎีและแนวคิดขา้งตน้ ตลอดจนลงมือแปลบทท่ีเลือกมาศึกษาโดยยึดทฤษฎีการ
แปลแบบยึดความหมายเป็นส าคญั ผูว้ิจยัพบวา่ แนวคิดเก่ียวกบัความหมายของค าซ ้ าและแนวทางการแปลค าซ ้ า
ของอาจารยแ์ละผูรู้้หลาย ๆ ท่าน มีประโยชน์อย่างยิ่งในการพิจารณาค าซ ้ าในแง่มุมทางโครงสร้างและการ
เปล่ียนแปลงทางความหมายต่าง ๆ จนสามารถน าไปสู่การแปลค าซ ้ าไดจ้ริง 
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Abstract 

 This special research aims to explore possibilities for Thai-to-English translation of 
reduplicatives found in ten selected chapters of Thipwanee Sanitwong Na Ayutthaya’s When 
Grandpa and Grandma Were Young Vol. 1. These chapters have been selected as a case study. The 
topic of translating Thai reduplicatives into English has been an underexplored area compared to 
the other aspects of Thai language despite the fact that reduplicated words, which are marked by 
mai yamok symbol, have been widely used in Thai language throughout the kingdom’s history. 
Moreover, the two languages also share reduplication as a way to derive new words from existing 
ones, like many other languages.  

The objectives are to study translation process, analyse translation problems and suggest 
possible solutions, which ultimately will be instrumental in producing the target text that best 
transfer the impact and aesthetic of the source text to new readers. In order to achieve this, many 
concepts and theories have been studied and used. They are concepts of Thai and English 
reduplicatives, types of meaning effects in Thai and English reduplicatives, approaches to translate 
reduplicatives, Skopos Theory, Interpretive Theory of Translation and Discourse Analysis Theory.  

Having studied the aforementioned theories and concepts and completed translating the case 
study based on Interpretive Theory, the researcher has found translation approaches for 
reduplicatives that were suggested by various scholars to be instrumental in analysing the samples 
in regards to their structures and meaning effects and, consequently, successful translation of Thai 
reduplicatives into English.      
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บทที ่1 
บทน ำ 

1.1 หลกักำรและเหตุผล 
การสร้างค าซ ้ าดว้ยเคร่ืองหมายไมย้มกเป็นลกัษณะพิเศษอยา่งหน่ึงในภาษาไทยท่ีมีการใชม้าอย่างชา้

นาน ณฐัวรรณ ชัง่ใจ (2556: 125-144) และเขมฤทยั บุญวรรณ (2550: 83-94) กล่าวถึงเคร่ืองหมายไมย้มกใน
งานเขียนต่าง ๆ ตั้งแต่สมยัสุโขทยั อยุธยา รัตนโกสินทร์ตอนตน้ จนถึงปัจจุบนั และลกัษณะการใชไ้มย้มก
ในสมยัต่าง ๆ พบวา่แมว้า่การใชไ้มย้มกหลงัค าหรือขอ้ความทั้งในอดีตกบัปัจจุบนันั้นใชเ้พื่อการกล่าวค าใด
ค าหน่ึงซ ้ าสองคร้ังเหมือนกนั แต่วิธีการใชไ้มย้มกในอดีตนั้นไม่ตรงกบัหลกัเกณฑ์ปัจจุบนั เช่นใชเ้พื่อซ ้ าค  า
หรือบางส่วนของค าโดยไม่ค  านึงถึงความท่ีเป็นคนละเน้ือความ ชนิดของค า หรือแมแ้ต่หนา้ท่ีในประโยคท่ี
ต่างกนั ตวัอยา่งเช่น  

อน่ึงอย่าให้พระสงฆ์สามเณร คนเถรๆ วดัๆ ป่าๆ เถ่ือนๆ* (*เวน้วรรคตามตน้ฉบบั) เล่าลือกันว่าฝร่ัง
อังกฤษมาลวงซ้ือเอาข้าวไปเทน า้ทะเลเสีย ท่ีว่าอย่างนีเ้คอะนักโง่นัก (ประชุมประกาศรัชกาลท่ี 4, อา้งถึงใน 
ณฐัวรรณ ชัง่ใจ, 2556: 135)  

เป็นการซ ้ าค  าเด่ียวโดยใช้เคร่ืองหมายไมย้มกซ ้ าบางส่วนของค า ตวัอย่างน้ีเป็นการซ ้ าค  าว่า “คน” 
และอ่านว่า “คนเถรคนวดัคนป่าคนเถ่ือนๆ” จะเห็นไดว้่าในภาษาปัจจุบนัไม่มีการซ ้ าในลกัษณะน้ี ยงัมีอีก
หลายตวัอย่างท่ีแสดงให้เห็นว่าการสร้างค าซ ้ าดว้ยไมย้มกนั้นมีความส าคญัในระบบภาษาไทย ถูกใช้อย่าง
แพร่หลาย และมีววิฒันาการมาอยา่งยาวนาน 

เป็นท่ีทราบกนัดีอยูแ่ลว้วา่ไมย้มกเป็นเคร่ืองหมายใหอ้อกเสียงซ ้ า แต่ความส าคญัของไมย้มกกบัการ
แปลเป็นภาษาองักฤษนั้นยงัไม่ไดมี้การศึกษาอยา่งแพร่หลาย ทั้ง ๆ ท่ีต าราหลกัภาษาไทยในปัจจุบนักล่าวถึง
ค าซ ้ าไวว้า่เป็นหน่ึงในวธีิสร้างค าใหม่ในภาษาไทย และอาจารยห์ลายท่านก็ยงัไดก้ล่าวถึงบทบาทของไมย้มก
ต่อความหมายของค าท่ีถูกก ากบัไวเ้ป็นแนวทางใกลเ้คียงกนั ผูว้จิยัขอยกตวัอยา่งดงัต่อไปน้ี 

บรรจบ พนัธุเมธา (2541: 76-80) กล่าวถึงค าซ ้ าในหวัขอ้การค าสร้างใหม่ โดยกล่าววา่ค าซ ้ าคือค าค า
เดียวน ามากล่าวสองคร้ัง โดยมีความหมายหนกัข้ึน (มีแต่ปลาเป็น ๆ) เบาลง (เส้ือสีแดง ๆ ผลไมลู้กกลม ๆ) 
แสดงรูปพหูพจน์ (เด็ก ๆ หนุ่ม ๆ สาว ๆ) หรือต่างไปจากเดิม (พื้น ๆ หมู ๆ ส่ง ๆ ดี ๆ) และมีเคร่ืองหมายไม้
ยมกก ากบัเวลาเขียน  

อรพิมพ ์พงศป์ระยรู (2524: 55-56) กล่าวถึงค าซ ้ ากบัความหมายท่ีเปล่ียนไป ไดแ้ก่ เบาลง หนกัข้ึน 
เป็นพหูพจน์ แยกจ านวน (ในรูป “เป็น+ค านบัจ านวน”) และให้ความหมายใหม่ รสลิน ดิษฐบรรจง (2555: 
193-194) กล่าวถึงทั้งหลกัเกณฑ์การใชไ้มย้มกและความส าคญัของเคร่ืองหมายในทางความหมาย โดยแบ่ง
ออกตามชนิดของค าท่ีไมย้มกตามหลงั ตวัอยา่งเช่น หลงัค าวิเศษณ์เพื่อให้มีความหมายอ่อนลง หลงัค ากริยา
เพื่อแสดงให้เห็นว่าเป็นการกระท าท่ีต่อเน่ือง (เดิน ๆ มอง ๆ) หลงันามและสรรพนามเพื่อให้มีความหมาย
เป็นพหูพจน์ และการใชเ้คร่ืองหมายไมย้มกเพื่อการเนน้ความในลกัษณะต่าง ๆ กนั  
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แต่การศึกษาการแปลกบัไมย้มกโดยตรงนั้นมีจ านวนไม่มากนกั ปทมา อตันโถ (2544: 45-60) กล่าว
วา่ไมย้มกท าให้เกิดความหมายในลกัษณะต่างๆ เช่น การแสดงรูปพหูพจน์ การแสดงความหมายท่ีใกลเ้คียง
กบัค าเดิมแต่เป็นการกะประมาณ การแสดงลกัษณะสลบัหรือซ ้ าไปมา และอ่ืน ๆ และย  ้าวา่ผูแ้ปลตอ้งเขา้ใจ
ความหมายของเคร่ืองหมายไมย้มกเพื่อจะไดส้ามารถถ่ายทอดความหมายไดอ้ยา่งสมบูรณ์ในภาษาปลายทาง  
ไม่ว่าจะแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ หรือภาษาองักฤษเป็นไทย นอกจากน้ี ชุณห์อุไร ยุทธิวจัน์ 
(2543) ก็ไดศึ้กษาการใช้ค  าซ ้ าในงานแปลวรรณกรรมชุดบา้นเล็กของ ลอรา อิงกลัลส์ ไวล์เดอร์ โดยสุคน
ธรส และยงัมีการศึกษาการแปลค าซ ้ าของภาษาอ่ืน ๆ เป็นภาษาองักฤษอยูบ่า้ง ผูว้ิจยัจะขอกล่าวโดยละเอียด
ในบทถดัไป 

จากแนวคิดต่าง ๆ ท่ีกล่าวมาทั้งหมด ผูว้ิจยัตระหนกัวา่ไมย้มกนั้นไม่มีความหมายในตวัมนัเองเม่ือ
อยูโ่ดด ๆ แต่เม่ือก ากบัค าใดแลว้จะเกิดผลต่อความหมายและไม่ไดเ้ป็นเพียงเคร่ืองหมายท่ีบ่งบอกใหซ้ ้ าเสียง
ของค าเท่านั้น ผูแ้ปลจึงตอ้งแปลความสัมพนัธ์ของไมย้มกกบัค าท่ีถูกก ากบัอยู ่และพิจารณากลวธีิการแปลค า
ท่ีมีไมย้มกอยา่งเป็นราย ๆ ไป เน่ืองจากไมย้มกส่งผลต่อค าไดใ้นหลากหลายรูปแบบตามท่ีไดอ้า้งอิงอาจารย์
และผูรู้้เอาไวแ้ลว้ 

ผูว้ิจยัเลือกวรรณกรรมเยาวชน “เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก เล่ม 1” ท่ีแต่งโดยทิพยว์าณี สนิทวงศ์ ณ 
อยุธยา มาศึกษาเพราะเป็นผลงานท่ีมีการใชค้  าซ ้ ามากกวา่ 900 คร้ังจากจ านวนทั้งหมด 191 หนา้ของหนงัสือ
เล่มน้ี ตวัอยา่งเช่น 

คุณตาเล่าว่า เม่ือเดก็ ๆ กซ็นไปตามประสาเดก็ ๆ วนัหน่ึงไปทอดกฐินท่ีวดัในชนบท เดก็ ๆ ผู้ชายไม่
ไปฟังสวดถวายกฐิน เพราะไม่เห็นความส าคัญ สู้ไปหาอะไร ๆ ท่ีแปลก ๆ ใหม่ดูไม่ได้ (ทิพยว์าณี สนิทวงศ,์ 
2560: 87) 

จะเห็นไดว้่า “เด็ก” ทั้งสามค าจากตวัอย่างขา้งตน้ท าหน้าท่ีต่างกนัไป ค าแรกและค าท่ีสองเป็นค า
วิเศษณ์ ส่วนค าท่ีสามเป็นค านาม และยงัเห็นได้ว่าการซ ้ าค  าว่าเด็กค าท่ีสามเป็นการแสดงรูปพหูพจน์ 
นอกจากน้ีค าวา่ “อะไร” เป็นค าสรรพนามท่ีไม่เฉพาะเจาะจงและซ ้ าเสียงเพื่อแสดงรูปพหูจน์เช่นกนั 

นอกจากน้ีตวัตน้ฉบบัยงัมีตวัอยา่งค าซ ้ าท่ีหลากหลายอีกดว้ย ตวัอยา่งเช่น 
ค ำนำม + ไม้ยมกเพื่อแสดงรูปพหูพจน์ เช่น ผูใ้หญ่ก็เลยอนุญาตให้เด็ก ๆ นอนดึกกนัได ้คุณอาคน

เล็กเป็นหวัโจกน าหลาน ๆ ตามเคย  
ค ำกริยำ + ไม้ยมกเพื่อแสดงลักษณะของกำรกระท ำที่ซ ้ำต่อเน่ือง  เช่น แลว้เอาสารส้มมากวน ๆ ให้

ตกตะกอน ฝาน้ีมีหลายขนาดมกัวางกองรวม ๆ กนั จะเอาก็ลอง ๆ ดูใหข้นาดพอเหมาะกนั 
ค ำวเิศษณ์ + ไม้ยมกเพือ่เน้นควำม เช่น เรียกวญิญาณผดุี ๆ ใส่หมอ้ดิน   
ค ำสรรพนำม + ไม้ยมกเพื่อแสดงรูปพหูพจน์ เช่น รวมทั้งร้องเพลงละครอะไร ๆ ใชท้  าอะไร ๆ ได้

หลายอยา่ง 

http://www.tnrr.in.th/?page=research_result&name=%E0%B8%8A%E0%B8%B8%E0%B8%93%E0%B8%AB%E0%B9%8C%E0%B8%AD%E0%B8%B8%E0%B9%84%E0%B8%A3+%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%88%E0%B8%99%E0%B9%8C
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ลักษณนำมหรือค ำบอกจ ำนวนนับ + ไม้ยมก เช่น คุณป้าคลึงแป้งบนกระดานให้กลมยาว แลว้ตดั
เป็นท่อน ๆ เท่า ๆ กนั 

ค ำเลยีนเสียงและไม้ยมก เช่น ช่างเคร่ืองจะตีระฆงัสัญญาณดงั "แก๊งๆๆๆๆๆๆ" 
เม่ือพดูถึงปัญหาท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษนั้น โดยมากจะมุ่งความสนใจ

ไปท่ีเร่ืองความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา ในแง่ บุรุษ พจน์ การก ความช้ีเฉพาะ กาลของกริยา เป็น
อนัดบัตน้ ๆ รวมทั้งส านวน หรือ ความแตกต่างของวฒันธรรมตน้ทางและปลายทาง ซ่ึงลว้นเป็นประเด็น
ปัญหาการแปลท่ีส าคญั แต่กลวธีิการแปลค าซ ้ าเป็นภาษาองักฤษนั้นถูกมองขา้มไป 

เม่ือมองไมย้มกในแง่ของเคร่ืองหมายวรรคตอนก็ยิ่งเห็นความจ าเป็นในการศึกษาประเด็นน้ีมากข้ึน 
เคร่ืองหมายบางอย่างอาจไม่มีความหมายใดเป็นพิเศษ และสามารถจะไปปรากฏในบทแปลได้เลย เช่น 
อญัประกาศ (“…”) ปรัศนี (?) และอศัเจรีย ์(!) (ปทมา อตันโถ, 2544: 43) ผูแ้ปลสามารถน ามาใชไ้ดเ้ลยไม่วา่
ภาษาปลายทางจะเป็นไทยหรือองักฤษ เพราะเคร่ืองหมายเหล่าน้ีมีใชใ้นระบบของทั้งสองภาษาอยู่แลว้ แต่
ภาษาองักฤษนั้นไม่มีเคร่ืองหมายเทียบกบัไมย้มกโดยตรง ถึงแมจ้ะมีเคร่ืองหมาย “,,” หรือท่ีเรียกวา่ ditto ใช้
เพื่อซ ้ าค  าหรือขอ้ความก็ตาม แต่ก็เป็นการใช้ในแนวด่ิงเพื่อให้ผูอ่้านทราบว่าเคร่ืองหมายน้ีแทนท่ีค าท่ีอยู่
บรรทดับน มกัใชใ้นการเขียนดว้ยลายมือเพื่อประหยดัเวลา และไม่มีผลต่อความหมายของขอ้ความ 

ความน่าสนใจอีกประการของการศึกษาการแปลค าซ ้ า คือค าซ ้ าเป็นปรากฏการณ์ท่ีมีในหลายภาษา 
เช่น ภาษาอินโดนีเซีย ภาษาทมิฬ ภาษาสเปน และการซ ้ านั้นส่งผลต่อความหมายของค า (Meaning Effects) 
ท่ีคล้ายคลึงกับการซ ้ าค  าในภาษาไทยด้วยเช่นกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาอังกฤษจะมีการซ ้ าค  าใน
หลากหลายรูปแบบ ได้แก่  Exact Reduplication (bye-bye), Rhyming Reduplication (willy-nilly), Ablaut 
Reduplication (tip-top), Multiple Partial Reduplication ( lo-lo-love me) , Depreciative Reduplication (sale 
schmale ท่ีแปลวา่ไม่ใช่เซลท่ีลดราคามาก), Intensive Reduplication (You’re a silly silly silly silly man) และ 
Contrastive Reduplication (It’s tuna salad, not SALAD-salad) (Wales, 2016: 16-22) จะเป็นไปไดห้รือไม่ท่ี
การศึกษาการซ ้ าค  าในภาษาองักฤษและภาษาไทยจะมีลกัษณะร่วมหรือความสัมพนัธ์บางอย่างท่ีสามารถ
น าไปประยกุตใ์ชก้บัการแปลได ้

ผูว้จิยัมีความเห็นวา่นกัแปลท่ีดีควรวิเคราะห์บทบาทของไมย้มกท่ีมีต่อความหมายของค าท่ีถูกก ากบั
ในบริบทต่าง ๆ ก่อนลงมือแปล เพื่อถ่ายทอดความหมายของค าซ ้ าเหล่าน้ีจากตวับทตน้ฉบบัภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษไดอ้ยา่งถูกตอ้ง เหมาะสม และสละสลวย  

นอกจากน้ีวรรณกรรมเยาวชนเร่ืองน้ียงัมีคุณค่าทั้งในแง่เน้ือหาและลีลาการเขียน เพราะรวบรวม
เร่ืองราวชีวิตความเป็นอยู่ของคนไทย และเกร็ดความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยในช่วงสมยัรัชกาลท่ี 6 ถึง
รัชกาลท่ี 7 ใชต้วัละครเด็กเป็นผูเ้ล่าเร่ืองในสมยัท่ีคุณตาและคุณยายของตนยงัเป็นเด็ก มีลีลาการเล่าเร่ืองแบบ
เป็นกนัเอง ให้ทั้งความรู้และความเพลิดเพลิน เดิมทีผูแ้ต่งเขียนเร่ืองราวเหล่าน้ีเป็นตอนสั้ น ๆ ลงในภาค
พิเศษของนิตยสารสตรีสาร และไดรั้บความนิยมอย่างมากจนไดมี้การรวมเล่มตีพิมพ์เป็นหนงัสือในเวลา
ต่อมา และยงัเป็นท่ีช่ืนชอบของนกัอ่านทุกเพศทุกวยัตราบจนถึงปัจจุบนั 
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ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่หนงัสือ “เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก เล่ม 1” สมควรจะไดรั้บการแปลเป็นองักฤษ
อยา่งยิ่ง เพราะมีตวัอยา่งค าซ ้ าอยา่งมากมายและหลากหลายท่ีสามารถเป็นแนวทางให้กบัผูท่ี้สนใจศึกษาไม้
ยมกในแง่ของความหมายและการแปล และยงัเป็นการเผยแพร่วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนไทยในอดีตให้
ผูอ่้านชาวต่างชาติไดส้ัมผสัอีกดว้ย 

 
1.2 วตัถุประสงค์กำรวจัิย 

1. เพื่อศึกษาค าซ ้ าและบทบาทของไมย้มกในระบบภาษาไทย รวมทั้งศึกษาแนวคิดเก่ียวกบัค าซ ้ าทั้ง
ภาษาไทยและภาษาองักฤษและการแปล เพื่อหาวธีิการแปลค าซ ้ าในหนงัสือ “เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก เล่ม 1” 
ไดอ้ยา่งเหมาะสม 
 2. เพื่อศึกษาทฤษฎีการแปล Skopostheorie ของ Hans Vermeer และ Katharina Reiss, ทฤษฎีการ
แปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Theory of Translation) และแนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบ
ภายนอกและภายในตวับทของ Christiane Nord  
 3. เพื่อแปลส่วนหน่ึงท่ีคดัสรรของวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก เล่ม 1” 

 
1.3 สมมติฐำนกำรวจัิย  
 ผู้แปลควรศึกษาค าซ ้ า  และแนวคิดต่างๆ ท่ีเ ก่ียวกับไม้ยมกและการแปล, ทฤษฎีการแปล 
Skopostheorie ของ Hans Vermeer และ Katharina Reiss, ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive 
Theory of Translation) และแนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกและภายในตวับทของ Christiane 
Nord มาประยุกต์ใชเ้พื่อให้สามารถแปลค าซ ้ าในวรรณกรรมเยาวชนเล่มน้ีให้เป็นภาษาองักฤษไดอ้รรถรส
ตรงตามตวับทตน้ฉบบั 
 
1.4 ขอบเขตกำรวจัิย  
 แปลส่วนหน่ึงท่ีคดัสรรของวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก เล่ม 1 ฉบบัตีพิมพค์ร้ัง
ท่ี 30 พ.ศ. 2560 จ านวน 46 หน้าไดแ้ก่ บทน า  บทท่ี 1 น ้ าอบน ้ าปรุง (หน้า 8-11) บทท่ี 2 แม่บา้นท่ีดี (หน้า 
12-15) บทท่ี 5 น ้ าฝน (24-28) บทท่ี 13 ขนมจีบแป้งสิบ (60-63) บทท่ี 14 กลางคืนเดือนหงาย (64-68) บทท่ี 
16 เรือเมล์เรือโยง (74-78) บทท่ี 18 หมอ้ดิน (84-88) บทท่ี 25 โปรยทาน (116-120) บทท่ี 29 คนใช้ (135-
139) บทท่ี 39 ไมเ้รียว (184-187) รวมค าซ ้ ามากกว่า 237 ค า ผูว้ิจยัเลือกบทเหล่าน้ีมาเป็นขอบเขตการวิจยั
เพื่อใหค้รอบคลุมการใชไ้มย้มกกบัประเภทของค าต่าง ๆ ในภาษาไทย 

 
1.5 ระเบียบวธีิวจัิย 
 วิธีการเก็บขอ้มูลเป็นการวิจยัจากเอกสาร (Documentary Research) วิธีการวิเคราะห์ขอ้มูลเป็นการ
วิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research)โดยการเก็บและวิเคราะห์ขอ้มูลจากเอกสารต่าง ๆ ท่ีเก่ียวกบัทฤษฎี
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การแปล แนวทางการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบั และแนวคิดต่าง ๆ เก่ียวกบัค าซ ้ า เพื่อน ามาประยุกตใ์ชใ้นการ
แปลค าซ ้ าในงานวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “เม่ือคุณตาคุณยาย เล่ม 1”  
 
1.6 ขั้นตอนกำรศึกษำวจัิย 
 1. ศึกษาทบทวนทฤษฎีการแปลและกลวิธีการแปลท่ีเก่ียวขอ้ง รวมทั้งแนวทางการวิเคราะห์ตวับท
และแนวคิดเก่ียวกบับทบาทของเคร่ืองหมายไมย้มกท่ีมีต่อความหมายของค า 
 2. วเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบั  
 3. วเิคราะห์ค าซ ้ าในวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “เม่ือคุณตาคุณยาย เล่ม 1” 
 4. วางแผนการแปลตวับทตน้ฉบบัโดยรวมและวางแผนการแปลค าซ ้ าในวรรณกรรมเร่ืองน้ี 
 5. ลงมือแปลพร้อมทั้งอธิบายวธีิแกปั้ญหาการแปลค าซ ้ า 
 6. สรุปผลและทบทวนสมมติฐาน 
 
1.7 ประโยชน์ทีค่ำดว่ำจะได้รับ   
 1. เพิ่มพนูความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปล 
 2. เพิ่มพนูความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัค าซ ้ า 
 3. เพื่อสร้างแนวทางการแปลเพื่อถ่ายทอดความหมายของค าซ ้ า ใหเ้ป็นประโยชน์แก่ผูท่ี้สนใจศึกษา
ประเด็นน้ีต่อไปในอนาคต 
 4. เผยแพร่เร่ืองราวเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยในวรรณกรรมเยาวชนเล่มน้ีใหก้บัผูอ่้านชาวต่างชาติ 
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บทที ่2 
ทบทวนทฤษฎกีารแปลและแนวคิดทีเ่กีย่วข้อง 

 ในบทน้ีผูว้จิยัไดร้วบรวมทฤษฎีและแนวคิดต่าง ๆ ท่ีเป็นประโยชน์ในการวเิคราะห์และศึกษาตน้ฉบบั 
อนัได้แก่ แนวคิดเก่ียวกบัค าซ ้ าทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษเพื่อน ามาวิเคราะห์ค าซ ้ าท่ีปรากฏในต้นฉบบั 
แนวคิดทั่ว ๆ ไปเก่ียวกับการแปลและการแปลค าซ ้ าเพื่อหาแนวทางการแปล ผูว้ิจ ัยเลือกทบทวนทฤษฎี 
Skopostheorie เพื่อให้ไดแ้นวทางการแปลท่ีสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคข์องการแปล ศึกษาทฤษฎีการแปลแบบ
ยึดความหมาย (Interpretive Theory of Translation) เพื่อให้ได้บทแปลท่ีซ่ือตรงต่อตน้ฉบบัและมีภาษาท่ีเป็น
ธรรมชาติ 
 
2.1 แนวคิดเกีย่วกบัค าซ ้า 
 เน่ืองจากผูว้ิจยัเลือกศึกษาการแปลค าซ ้ าในวรรณกรรมเยาวชน “เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก เล่ม 1” จาก
ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ จึงตอ้งศึกษาแนวคิดเก่ียวกบัค าซ ้ าในภาษาไทยและค าซ ้ าในภาษาองักฤษเพื่อน ามา
เปรียบเทียบกนั  
 2.1.1 ค าจ ากดัความของค าซ ้าและวตัถุประสงค์ในการสร้างค าซ ้าในภาษาไทย  
 ศาสตราจารยพ์ระยาอนุมานราชธน (2499: 206-210) กล่าวถึงค าซ ้ าในภาษาไทยออกเป็นสองพวก คือ
พวกท่ีมีการเปล่ียนแปลงความหมายเรียกวา่ ค  าซ ้ าโดยตรง เช่น เด็กตอ้งนอนมาก ความหมายก็เป็นปกติ ถา้ซ ้ าค  า
เป็น เด็ก ๆ ตอ้งนอนมาก ๆ ก็เน้นความข้ึน อีกพวกเป็นการถ่วงเสียงเพื่อให้ออกเสียงไดส้ะดวก เรียกว่า ค  าซ ้ า
ชนิดอุจารณวลิาศ เช่น กวาดแกวด ริบหร่ี เป็นตน้ 
 ดวงมน จิตร์จ านง และอาภาพรรณ วรรณโชติ (2529: 30-33) กล่าวถึงท่ีมาของการเกิดค าซ ้ าวา่ ค  าซ ้ า
เป็นค าท่ีเกิดจากการสร้างค าข้ึนใหม่ เน่ืองจากภาษาไทยเป็นภาษาค าโดด ค าซ ้ าจึงเป็นค าท่ีสร้างข้ึนเพื่อใหมี้ค าใช้
มากข้ึนในภาษา โดยการประกอบรูปค าใหม่ดว้ยการซ ้ าเสียงเดิม และซ ้ าไดท้ั้งค  าหรือเฉพาะบางส่วน   
 บรรจบ พนัธุเมธา (2541: 76-80) จดัค าซ ้ าให้อยูใ่นหมวดค าสร้างใหม่ เป็นหมวดเดียวกบัค าซ้อนและ
ค าประสม และให้ค  าจ  ากดัความว่าค าซ ้ าคือการน าค าค าเดียวมากล่าว 2 คร้ัง มีความหมายเนน้หนกัหรือบางทีก็
ต่างไป จึงถือวา่เป็นค าสร้างใหม่ มีความหมายในท านองเดียวกบัค าซ้อน แต่ท่ีต่างคือใชค้  าค าเดียวซ้อนกนั และ
เพื่อให้รู้วา่ค  าท่ีกล่าว 2 คร้ังเป็นค าซ ้ า ไม่ใช่ค าเด่ียวเรียงกนั จึงตอ้งติดเคร่ืองหมายไมย้มกก ากบัไว ้ยมกแปลวา่คู่ 
ไมย้มกจึงใชส้ าหรับค าซ ้ าท่ีมาเป็นคู่ ๆ กนัเท่านั้น วธีิการซ ้ าค  ามีสามแบบดว้ยกนั คือ หน่ึงน าค าค าเดียวกนัท่ีเป็น
นาม สรรพนาม กริยา หรือวิเศษณ์ มาซ้อนเขา้กนั เช่น เด็ก ๆ สวย ๆ เรา ๆ สองน าค าท่ีซ ้ ากนัมาซ้อนกนัอีก เช่น 
เรา ๆ ท่าน ๆ และ สวย ๆ งาม ๆ และสามค าซ ้ าอาจมีความหมายคงเดิม แต่อาจจะเน้นหรือไม่เน้นต่างกนั หรือ
ความหมายเปล่ียนไปเลย เช่น อยู ่ๆ 
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 วลัยา ช้างขวญัยืนและคณะ (2549: 62) นิยามค าซ ้ าไวว้่าเป็นค าท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าสองหน่วยท่ี
เหมือนกันทุกประการ หรืออีกนัยหน่ึงคือการพูดหรือการเขียนค าใดค าหน่ึงอีกคร้ังท าให้เกิดค าซ ้ า จะใช้
เคร่ืองหมายไมย้มกแทนค าท่ีซ ้ า ในภาษาไทยค าทุกชนิดซ ้ าได ้แต่ไม่ใช่ว่าค าทุกค าในแต่ละชนิดจะซ ้ าได ้ทั้งน้ี
ข้ึนอยูก่บัความหมายของค าและบริบท  
 สุนนัท ์อญัชลีกุล (2552: 24) กล่าววา่ค าซ ้ าเกิดจากการน าค าค าเดียวมาซ้อน เม่ือซ ้ าแลว้บางคร้ังเวลา
ออกเสียงจะเนน้หนกัท่ีค าใดค าหน่ึง ซ่ึงมีผลต่อความหมายของค าซ ้ าท่ีเกิดใหม่ดว้ย นิยมใชเ้คร่ืองหมายไมย้มก 
(ๆ) แทนการเขียนซ ้ ารูปค าเดิม จึงถือวา่ค าซ ้ าแต่ละหน่วยประกอบดว้ยหน่วยค าอิสระหน่ึงหน่วยค า และหน่วยค า
ไม่อิสระ (ๆ) อีกหน่ึงหน่วยค า 

 พรทิพย ์เฉิดฉินนภา และอ านาจ ปักษาสุข (2559: 199) กล่าวว่าค าซ ้ า หมายถึงค าท่ีประกอบด้วย
หน่วยค าอิสระตั้งแต่สองหน่วยข้ึนไปท่ีเหมือนกนัทุกประการ หรือหมายถึงการพดูหรือเขียนค าใดค าหน่ึงอีกคร้ัง 
ท าให้เกิดค าซ ้ า และใช้ไมย้มกแทนท่ีค าซ ้ า บางคร้ังค าซ ้ าอาจมีการเปล่ียนเสียงวรรณยุกต์ เช่น แด๊งแดง เร้วเร็ว 
หรือเปล่ียนการลงเสียงหนกัเบา เช่น บาง ๆ (บงั-บาง) บางค าแรกออกเสียงสั้น บางค าท่ีสองออกเสียงเตม็   
 ผูว้ิจ ัยเห็นว่าการศึกษาค าซ ้ าในภาษาไทยต้องควบคู่ไปกับการศึกษาไม้ยมก เพราะไม้ยมกเป็น
เคร่ืองหมายระบุค าซ ้ า นอกจากท่ีไมย้มกใชแ้ทนค าท่ีซ ้ าแลว้ยงัมีหลกัการใชท่ี้สรุปไดด้งัน้ี  
 พระยาอุปกิตศิลปสาร (2539: 315) กล่าววา่ ค  ายมกแปลวา่คู่ และหมายความวา่ให้อ่านซ ้ าอีกคร้ังหน่ึง 
และซ ้ าไดท้ั้งค  า (เงาะมกัชอบสีแดง ๆ *ค าท่ีขีดเส้นใตคื้อส่วนท่ีอ่านซ ้ า) วลี (เขามาท่ีน่ีทุกวนั ๆ) และประโยค 
(ต่างร้องวา่มา้ด าชนะ ๆ) แต่ห้ามไม่ให้ใชก้า้วก่ายกนั คนละบท หรือคนละความ เช่น “เขาเคยมาทุกวนั ๆ น้ีไม่
มา” ควรเขียนเป็น “เขาเคยมาทุกวนั วนัน้ีไม่มา” เพราะบทตน้ “ทุกวนั” เป็นวลีและบทหลงั “วนั” เป็นค านาม 
และยงัอยูก่นัคนละประโยคอีกดว้ย 
 ราชบณัฑิตยสถาน (2548: 37-38) ใหค้วามหมายของค าวา่ “ยมก” ไวว้า่คู่ แฝด สองชั้น และกล่าววา่ไม้
ยมกหรือยมกเป็นช่ือเคร่ืองหมายวรรคตอนท่ีอยูใ่นรูป “ๆ” ใชห้ลงัค า วลี หรือประโยคเพื่อให้อ่านซ ้ าค  า วลี หรือ
ประโยคอีกคร้ังหน่ึง ตวัอยา่งเช่น เด็กเล็ก ๆ ในวนัหน่ึง ๆ ในแต่ละวนั ๆ และไม่ควรใชใ้นกรณีต่อไปน้ี  

1) เม่ือค าเป็นคนละบทคนละความ ตวัอย่างเช่น ฉันจะไปปทุมวนั ๆ น้ี เพราะวนัค าแรกเป็นส่วน
หน่ึงของวสิามานยามและวนัค าท่ีสองเป็นสามานยนาม  

2) เม่ือรูปค าเดิมเป็นค า 2 พยางคท่ี์มีเสียงซ ้ ากนัอยูแ่ลว้ เช่น นานา จะจะ  
3) เป็นค าคนละชนิดกนั เช่น คนคนน้ีมีวินยั เพราะคนค าแรกเป็นสามานยนาม ค าหลงัเป็นลกัษณ

นาม 
4) เม่ือเป็นค าประพนัธ์ เช่น หวัน่หว ัน่จิตรคิดคิดหวนครวญครวญหา ยกเวน้กลบทท่ีมีก าหนดใหใ้ช้

ไมย้มก  
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 จากแนวคิดท่ีกล่าวมาทั้งหมดสรุปไดว้า่ค าซ ้ าเป็นวธีิการสร้างค าใหม่ในภาษาไทยอยา่งหน่ึงท่ีน าเอาค า
เดียวกนัมาซ ้ า และมกัถูกกล่าวถึงในหมวดเดียวกนักบัค าซ้อน ค าประสม และค าสมาส ในต าราหลกัภาษาไทย
ต่าง ๆ เป็นการซ ้ าค  าท่ีท าให้ความหมายเปล่ียนแปลงไปจากเคา้เดิม หรือเกิดความหมายใหม่เลย และมีไมย้มก
ก ากบัเวลาอยู่ในรูปเขียน นอกจากน้ีเม่ือซ ้ าแลว้จะเกิดการออกเสียงท่ีหนกัเบาเปล่ียนแปลงไป หรือแมแ้ต่การ
เปล่ียนเสียงวรรณยกุต ์ ทั้งในแบบค าซ ้ าสองพยางค ์สามพยางค ์ และ ส่ีพยางค ์(สุปราณี สมพงษ,์ 2510: 12-77)  
อยา่งไรก็ตาม ตวัอยา่งค าซ ้ าในตน้ฉบบัทั้งหมดท่ีน ามาศึกษาไม่เกิดการเปล่ียนเสียงวรรณยุกตแ์ต่งอยา่งใด และ
เป็นค าซ ้ าสองพยางคแ์บบออกเสียงค าแรกเบาและสั้น และออกเสียงค าหลงัหนกัทั้งส้ิน 
 2.1.2 ค าจ ากดัความของค าซ ้าและวตัถุประสงค์ในการสร้างค าซ ้าในภาษาองักฤษ 
 นกัวิชาการบางท่านอยา่ง Stockwell และ Minkova (2001: 18)ไดใ้ห้ความหมายค าซ ้ าในภาษาองักฤษ
ไวอ้ยา่งกวา้ง ๆ ดงัใจความวา่ ค  าซ ้ าเป็นวิธีการสร้างค าศพัทใ์หม่โดยการซ ้ าค  าหรือส่วนหน่ึงของค า เป็นวิธีท่ีไม่
ส าคญันกัและบ่อยคร้ังก็น่าขบขนั  
 Inkales (อา้งถึงใน Mattiello, 2013: 145) กล่าววา่ค าซ ้ าเป็นกระบวนการสร้างค าท่ีบางส่วนของค าถูก
ซ ้ า และแบ่งค าซ ้ าออกเป็นสองประเภทคือค าซ ้ าเตม็ และค าซ ้ าบางส่วน ส่วน Nadarajan (2006: 39) ผูศึ้กษาค าซ ้ า
ในภาษาองักฤษ ภาษามาเลย ์และภาษาทมิฬ นิยามค าซ ้ าวา่ เป็นกระบวนการท่ีเกิดข้ึนในหลายภาษาท่ีฐาน (base) 
ของค าหรือส่วนของค าถูกซ ้ า เพื่อใหเ้กิดหนา้ท่ีทางไวยกรณ์ และเป็นการสร้างค าศพัทใ์หม่ 
 Mattiello (2013: 141-159) ผูศึ้กษาแนวคิดเก่ียวกบัค าซ ้ าในภาษาองักฤษจากนกัวิชาการหลาย ๆ ท่าน 
กล่าวว่าค าซ ้ าหรือ Reduplicative ในภาษาองักฤษมีช่ือเรียกต่าง ๆ กันไป เช่น echo-words, sing-song words, 
wishy-washy words หรือ rhyming words และนิยามว่าการซ ้ าค  าเป็นกระบวนการสร้างค า (word-formation 
process) เป็นค าท่ีไดม้าจากการซ ้ าเสียง พยางค์ หรือค า โดยเรียกส่วนท่ีถูกซ ้ าว่า base และมีโครงสร้างการซ ้ า
หลายแบบ เช่น การซ ้ าอยา่งสมบูรณ์ทั้งหมด (boo-boo ความผิดพลาดหรือการบาดเจ็บเล็กน้อย) ซ ้ าโดยเปล่ียน
เสียงสระ (chit-chat บทสนทนาเก่ียวกบัเร่ืองทัว่ ๆ ไปท่ีไม่ใช่เร่ืองส าคญั) หรือเสียงพยญัชนะ (teeny-weeny เล็ก
มาก) หรือกลุ่มของเสียง (creepy-crawly แมลงต่าง ๆ และมีความหมายในเชิงรังเกียจน่าขยะแขยง) บางคร้ัง
ความหมายก็ปรากฏในค าท่ีเป็นฐานทั้ งสองค า (artsy-craftsy ความสนใจในงานศิลปะและงานฝีมือแต่มี
ความหมายแฝงในท านองดดัจริต) Mattiello ยงัไดแ้บ่งค าซ ้ าในภาษองักฤษตามโครงสร้างดงัต่อไปน้ี 

1) Total Reduplication คือการซ ้ าเสียง ค า หรือส่วนหน่ึงของค าอยา่งสมบูรณ์ เช่น hula-hula (ระบ า
ของชาวฮาวาย) rah-rah (ความกระตือรือร้นมากมาจากค าวา่ hurrah) din-din (ภาษาเด็กของค าว่า
ดินเนอร์) และ girly-girly (ลกัษณะท่ีเก่ียวขอ้งกบัเด็กผูห้ญิงในแบบท่ีมากเกินปกติ)    
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2)  Partial Reduplication คือการซ ้ าส่วนหน่ึงของค าและแยกยอ่ยออกเป็น  
Ablaut Reduplicatives เป็นการซ ้ าโดยเปล่ียนเสียงสระ ค าท่ีถูกซ ้ าอยูท่างซา้ย เช่น mingle-mangle 
(ยุง่เหยงิวุน่วาย) หรือขวา เช่น chit-chat (คุยสัพเพเหระ) ก็ได ้     
Rhyming Reduplicatives คือการซ ้ าค  าเดิมแต่เปล่ียนพยญัชนะ ค าท่ีถูกซ ้ าอยู่ทางซ้าย เช่น roly-
poly (จ  ้าม  ่า) หรือขวา เช่น hubble-bubble (เสียงฟองน ้าก่อตวั) ก็ได ้     
Rhyming Compounds มีทั้ งลักษณะของ Rhyming Reduplicatives และค าประสมรวมกัน เช่น 
artsy-crafty (ความสนใจในงานศิลปะและงานฝีมือในท านองดัดจริต) funny bunny (แปลก) 
humdrum (น่าเบ่ือ) และ rumble-tumble (สถานการณ์ท่ีวุ่นวาย) เห็นไดว้่าค าท่ีเป็นฐานทั้งสองมี
ความหมายทั้งคู่ ต่างกบัค าประสม อยา่ง cookbook หรือ bedspread เพราะวา่ความหมายใหม่ของ
ค าซ ้ าประเภทน้ีส่วนใหญ่แลว้ไม่ไดมี้ความเก่ียวขอ้งกบัค าท่ีเป็นฐานเลย  

3) Onomatopoeic Reduplicatives คือการซ ้ าค  าเสียงเลียน อย่างเสียงสัตว ์เสียงคน เสียงดนตรีหรือ
เสียงท่ีแสดงการเคล่ือนไหว แบ่งตามโครงสร้างไดส้ามแบบ คือ ซ ้ าทั้งค  า (เสียงร้องของสุนขั arf-
arf, เสียงแพะ baa-baa, เสียงลม woo-woo) ซ ้ าแบบเปล่ียนเสียงสระ (เสียงระฆงั ding-dong, เสียง
นาฬิกา tick-tock, เสียงกรรไกร snip-snap) และซ ้ าแบบเสียงคลอ้งจอง (เสียงแมว curmur, เสียง
ขลุ่ย toodle-loodle, เสียงลา hee-haw)     

Wales (2016: 16-22) ผูศึ้กษาการสร้างค าซ ้ าในภาษาองักฤษและภาษาสเปนโดยอา้งอิงจากนกัวิชาการ
หลายท่าน แบ่งค าซ ้ าออกไดเ้ป็น 7 ประเภทตามลกัษณะโครงสร้างดงัต่อไปน้ี  

1) Exact Reduplication คือการซ ้ าค  าเดิมทั้งหมดเพื่อสร้างค าใหม่ ความหมายอาจเหมือนหรือต่างจาก
เดิมแต่ยงัมีเคา้ความหมายเดิม เช่น win-win (สถานการณ์ท่ีเป็นประโยชน์ต่อทั้งสองฝ่าย) fifty-fifty 
(การแบ่งอยา่งละคร่ึงเท่ากนั) ค  าอยา่ง mama หรือ bye-bye ก็นบัเป็นค าซ ้ าประเภทน้ี 

2) Rhyming Reduplication คือการซ ้ าค  าท่ีมีเสียงคลอ้งจองกนัแต่ใช้พยญัชนะตน้ต่างกนั เช่น willy-
nilly (ท าโดยไม่ไตร่ตรองก่อน) legal eagle (ทนายความผูมี้ความเฉียบแหลม) itsy-bitsy (เล็กกระจิด
ริด)  

3) Ablaut Reduplication คือ Rhyming Reduplication ในทางกลบักนัเป็นการสร้างค าใหม่โดยการซ ้ า
ค  าแต่เปล่ียนเสียงสระในพยางคห์ลงั เช่น tip-top (ส่ิงท่ีดีท่ีสุดในประเภทหรือหมวดนั้น) teeny-tiny 
(เล็กมาก) 

4) Multiple Partial Reduplication เป็นการซ ้ าเพียงส่วนหน่ึงของค า และซ ้ าท่ีหนา้ค านั้น ปรากฏในเน้ือ
เพลงเท่านั้นเพื่อเพิ่มพยางค์และความสละสลวย เช่น So love me like you do, lo-lo-love me like 
you do (เพลง Love me like you do ของ Ellie Goulding)  
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5) Depreciative Reduplication หรือท่ีเรียกอีกอยา่งวา่ shm-reduplication เป็นวธีิการลดค่า ดูแคลนหรือ
ล้อเลียนค าท่ีเป็นฐาน ด้วยการใช้ shm หรือ schm เป็น prefix เช่น Shakespeare schmakespeare  
(เชคสเปียร์อีกแลว้)         

6) Intensive Reduplication เป็นการซ ้ าเพื่อเน้นความ ซ ้ าได้ทั้งค  าคุณศพัท์  ค  ากริยา ค านาม ค ากริยา
วิเศษณ์ ค าบุพบทและค าสรรพนาม เช่น You’re dumb dumb dumb, Vera Violet Vinn is very very 
very awful on her violin, All Sandy thinks about is boys boys boys.  

7) Contrastive Reduplication เป็นการซ ้ าท่ีแบ่งออกเป็นสองส่วน ส่วนแรกท าหนา้ท่ีเสมือนค าคุณศพัท์
ขยายส่วนท่ีสอง เกิดกบัค าไดห้ลายประเภท เช่น It’s tuna salad, not SALAD-salad (เนน้วา่เป็นสลดั
ปลาทูน่า ไม่ใช่สลดัใบเขียวทัว่ ๆ ไป) 

 จะเห็นไดว้า่ทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษมีการซ ้ าค  าเพื่อสร้างค าใหม่เช่นกนั แต่ในแง่โครงสร้างนั้นมี
ความแตกต่างกนัมาก ในขณะท่ีค าซ ้ าภาษาไทยจะถูกก ากบัดว้ยไมย้มกอย่างชดัเจนทุกคร้ัง ค าซ ้ าภาษาองักฤษ
เขียนไดห้ลายแบบและมีความซบัซ้อนทางโครงสร้างกวา่มาก ทั้งท่ีเป็นการเขียนซ ้ าค  าเดิม ซ ้ าค  าเดิมแต่เปล่ียน
เสียงสระหรือพยญัชนะ และมกัมีเคร่ืองหมาย hyphen (ยติัภงัค)์ เป็นตวัก ากบัแต่ก็ไม่เสมอไป และเคร่ืองหมาย 
hyphen น้ีก็สามารถใชก้บัการสร้างค าประเภทอ่ืนในภาษาองักฤษดว้ยเช่นกนั อยา่ง compound adjective (a six-
year-old girl, a man-eating crocodile) เป็นตน้ จึงท าให้การระบุค าซ ้ าในภาษาองักฤษดว้ยการสังเกตเคร่ืองหมาย 
hyphen เพียงอยา่งเดียวนั้นไม่เพียงพอ ตอ้งอาศยัความรู้ทางภาษาและบริบทดว้ย  
 
2.2 การแสดงความหมายของค าซ ้า 
 ล าดบัต่อมาผูว้จิยัเลือกศึกษาเปรียบเทียบค าซ ้ าในทั้งสองภาษาในแง่ของการแสดงความหมาย 
 2.2.1 ลกัษณะการแสดงความหมายของค าซ ้าในภาษาไทย 
 มีผูจ้ดัการแสดงความหมายของค าซ ้ าในภาษาไทยเอาไวห้ลายประเภทด้วยกัน ตามผลท่ีเกิดกับ
ความหมายของค าท่ีถูกก ากบั สรุปไดด้งัต่อไปน้ี 
 กาญจนา นาคสกุล (1962: 101-110) ศึกษาการแสดงความหมายของค าซ ้ าเป็นส่ีประเภทได้แก่ 
ความหมายเป็นพหูพจน์ (เด็ก ๆ) ความหมายท่ีตรงกบัค าภาษาองักฤษท่ีลงทา้ยดว้ย suffix –ish เพื่อใหค้วามหมาย
อ่อนลง (กลม ๆ roundish) เพิ่มน ้ าหนกัของความหมายเดิมและมีการเปล่ียนเสียงวรรณยุกต์ในค าแรก (ด๊ีดี ส๊วย
สวย) และประเภทส านวนพดู (ขวญัหนีดีฝ่อ, ตกอกตกใจ)  
 สุจิตรา บรูมินเหนทร์ (2509: 38-48) ศึกษาเฉพาะค าซ ้ าท่ีไม่มีการเปล่ียนแปลงรูปพยญัชนะ สระ และ
วรรณยุกต์ให้ต่างจากค าเดิม ซ่ึงตรงกบัตวัอย่างในตน้ฉบบัของงานวิจยัน้ี โดยเลือกศึกษา 11 หมวดค า ไดแ้ก่ 
ค  าเช่ือม ค าบอกก าหนด ค าบอกเวลา ค าทา้ยประโยค ค าบุพบท ค ามาลา ค าบอกจ านวน ค านาม ค ากริยาวิเศษณ์ 
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ค ากริยา และค าลกัษณนาม พบวา่ค าในแต่ละหมวดมีทั้งท่ีซ ้ าไดแ้ละซ ้ าไม่ไดเ้ลย และค าซ ้ านั้นอาจมีความหมาย
เหมือนกบัค าเดิม (เขาใจดีเหมือนคนไทยทัว่ไป - เขาใจดีเหมือนคนไทยทัว่ ๆ ไป) หรือต่างไปในลกัษณะต่าง ๆ 
กนั เช่น คลา้ยคลึงกบัค าเดิม แสดงรูปพหูพจน์  (เด็ก ๆ หลบัแลว้) มีความหมายไม่แน่นอน (รถชนกนักลาง ๆ 
ถนน) มีความหมายหนกัข้ึนกว่าค าเดิม (เด็กไม่สบายทั้ง ๆ ท่ีฉีดยาแลว้) และมีความหมายแยกออกเป็นส่วน ๆ 
(แบ่งเด็กเป็นพวก ๆ)  
 บรรจบ พนัธุเมธา (2541: 76-80) ยงัมีการแบ่งลักษณะของค าซ ้ าตามประเภทของค าและผลต่อ
ความหมาย เอาไว ้8 แบบดว้ยกนั  

1) ค าซ ้ าค  านาม แสดงพหูพจน์ เช่น เด็ก ๆ หนุ่ม ๆ สาว ๆ 
2) ค าซ ้ าค  าขยายนาม เพื่อแสดงพหูพจน์หรือเนน้ลกัษณะ เช่น เส้ือตวัน้ียงัดี ๆ อยู ่
3) ค าซ ้ าค  าขยายนามหรือสรรพนาม แสดงความไม่เจาะจง เช่น เส้ือสีแดง ๆ (ไม่แดงทีเดียว) ผลไม้

ลูกกลม ๆ (ไม่กลมดิก ค่อนไปทรงรี) 
4) ค าซ ้ าค  านามหรือค าบอกจ านวนนับจะแยกความหมายออกเป็นส่วน ๆ เม่ือมีค า "เป็น" มา

ขา้งหน้า เช่น ชัง่เป็นกิโล ๆ (ชัง่ทีละกิโลกรัม และมีมากว่าหน่ึงกิโลกรัม) ซ้ือเป็นร้อย ๆ (ซ้ือ
เป็นจ านวนหลายร้อย แต่ชัง่หรือนบัทีละร้อย)  

5) ค าซ ้ าค  าบุพบทหรือค าขยาย ใชข้ยายกริยาบอกความเนน้ เม่ือเป็นค าสั่ง เช่น เขียนดี ๆ พูดดงั ๆ 
เดินเร็ว ๆ 

6) ค าซ ้ าค  าซอ้น 2 คู่ ใชเ้ป็นค าขยายบอกความเนน้ เช่น ออด ๆ แอด ๆ ง่อก ๆ แง่ก ๆ  
7) ค าซ ้ าค  าซ้อน 2 คู่ มีความหมายต่างออกไป เช่น ไป ๆ มา ๆ (แปลวา่ในท่ีสุดไม่ใช่กริยาการเดิน

ไปมาสลบักนั) งู ๆ ปลา ๆ (หมายถึงรู้บา้ง)  
8) ค าซ ้ าค  านาม กริยา หรือค าขยาย ท่ีให้ความหมายต่างจากเดิม ไม่เก่ียวกบัความหมายเดิม และ

เปล่ียนแปลงหนา้ท่ีเป็นค าขยาย เช่น พื้น ๆ (ธรรมดา) นอ้ง ๆ (ใกลเ้คียง) ส่ง ๆ (พอใช ้พอได ้ให้
พน้ตวั) และ ลวก ๆ (หยาบ ไม่เรียบร้อย) 

 สุนนัท ์อญัชลีนุกลู (2552: 26-28) ไดก้ล่าววา่ค าทุกชนิดทั้ง นาม สรรพนาม กริยา  บุพบท ลกัษณนาม 
ค าบอกล าดบัท่ี (เขาไปซ้ือหนงัสือเป็นคนแรก ๆ) ค าวิเศษณ์ (เขาไปดูหนงับ่อย ๆ) ค าช่วยหนา้กริยา (น ้ าค่อย ๆ 
ร้อนข้ึน) ค าหนา้จ านวน (เขาช้ือทีวมีาราว ๆ 2 ปีแลว้) ค าหลงัจ านวน (เส้ือชุดน้ีใชผ้า้ 3 เมตรกวา่ ๆ) และค าเลียน
เสียงธรรมชาติ  (ครืน ๆ) สามารถซ ้ าได ้แต่ไม่ใช่วา่ค าทุกค าในแต่ละชนิดจะซ ้ าไดต้อ้งข้ึนอยูก่บัความหมายของ
ค าและบริบท และยงัสรุปวา่ความหมายของค าซ ้ ามี 5 ลกัษณะดว้ยกนั ไดแ้ก่ 

1) แสดงความหมายทางไวยกรณ์เป็นพหูพจน์มกัปรากฏกบัค านามเก่ียวกบัเครือญาติ เช่น ลูก ๆ พี่ ๆ 
นอ้ง ๆ และไม่ไดป้รากฏกบัค านามทัว่ไป เช่น รถ ๆ แกว้ ๆ  
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2) เพิ่มน ้าหนกัความหมายของค าโดยการออกเสียงค าแรกดว้ยวรรณยกุตต์รี เช่นหนงัสือเล่มนา้-หนา 
3) ลดน ้าหนกัของค าออกเสียงค าแรกใหเ้บาและสั้นลง เช่น สมุดเล่มบาง ๆ (สมุดค่อนขา้งบาง)    
4) แยกความหมายเป็นส่วน ๆ เช่น ครูตรวจขอ้สอบเป็นขอ้ ๆ (ตรวจไปทีละขอ้) 
5) ความหมายไม่จ  ากดัแน่นอน เช่น นกัร้องนัง่อยูริ่ม ๆ สระ (ท่ีใดท่ีหน่ีงรอบ ๆ สระ) 
6) และส านวนท่ีเกิดจากค าซ ้ า เช่น งู ๆ ปลา ๆ (รู้ไม่มาก) 

 ดวงมน จิตร์จ านง และอาภาพรรณ วรรณโชติ (2529: 30-33) ไดก้ล่าวถึงค าซ ้ าสองลกัษณะทั้งแบบท่ี
ไม่มีการเปล่ียนเสียงวรรณยุกต ์(หนงัสือดี ๆ) และเปล่ียนเสียงวรรณยุกต ์(หนงัสือด๊ีดี) ผูว้ิจยัจะกล่าวถึงลกัษณะ
แรกเท่านั้นเพราะตรงกบัตวัอยา่งท่ีพบในตน้ฉบบั ประเภทความหมายของค าซ ้ าแบบไม่เปล่ียนเสียงวรรณยุกต์
แบ่งออกเป็นดงัน้ี   

1) ซ ้ าค  าแลว้ความหมายเปล่ียนเป็นพหูพจน์ เช่น เด็กขาดเรียนเป็นอาทิตย ์ๆ เขามีเงินเป็นลา้น ๆ  
2) ซ ้ าค  าแลว้ความหมายกลบัตรงกนัขา้ม หมายถึง ทีละอนั คราวละ อยา่ง เช่น กวาดเป็นห้อง ๆ แจก

ขนมเด็กเป็นคน ๆ 
3) ซ ้ าค  าแลว้เพิ่มน ้าหนกัหรือเนน้ค าเดิม เช่น ฝนคงตกแน่ ๆ พดูเท่าไหร่ ๆ ก็ไม่เช่ือ 
4) ซ ้ าค  าแลว้ลดน ้าหนกัเดิม เช่น เขามาเกือบ ๆ ไม่ทนัรอ หนงัสือดี ๆ หายาก 
5) ซ ้ าค  าแลว้ความหมายไม่แน่นอนมกัเก่ียวกบัเวลาและสถานท่ี เช่น เท่ียง ๆ ค่อยเจอกนันะ 
6) ซ ้ าค  าแลว้บ่งความเป็นพวกเดียวกนัหรือภาวะอะไรอยา่งหน่ึง เช่น เม่ือฉนัยงัเด็ก ๆ ผา้ขาด ๆ พวก

น้ีเม่ือไหร่เธอจะทิ้งเสียที 
7) ซ ้ าค  าแลว้บ่งบอกความเคล่ือนไหวท่ีด าเนินติดต่อกนั เช่น น ้าตาหยดเผาะ ๆ เขาเถียงแม่ฉอด ๆ 
8) ซ ้ าค  าแลว้ความหมายคงเดิม เช่น เขาใจดีเหมือนผูใ้หญ่ทัว่ ๆ ไป  

 แนวคิดต่าง ๆ ท่ีกล่าวมาแลว้ทั้งหมดมีความสอดคลอ้งกนั เพียงแต่มีขอ้สังเกตท่ีแตกต่างกนัไปบา้ง 
สรุปไดว้า่การแสดงความหมายของค าซ ้ าในภาษาไทยนั้นข้ึนอยูก่บัชนิดของค าและอาศยัการตีความจากบริบท
ควบคู่กนัไป แนวคิดทั้งหมดเหล่าน้ีเป็นหลกัท่ีสามารถช่วยใหผู้ว้ิจยัจ  าแนกค าซ ้ าและวเิคราะห์ความหมายของค า
เหล่านั้นท่ีปรากฏในตน้ฉบบัได ้
 2.2.2 ลกัษณะการแสดงความหมายของค าซ ้าในภาษาองักฤษ 
 นอกจากท่ี Wales ได้จดัประเภทของค าซ ้ าเอาไวถึ้งเจ็ดประเภทตามโครงสร้างโดยใช้ตวัอย่างจาก
หลากหลายแหล่งแลว้ ยงัไดต้ั้งขอ้สังเกตเก่ียวกบัผลต่อความหมาย (Meaning Effects) ของค าซ ้ าเอาไวเ้ป็นตาราง 
(2013: 39-54) อีกดว้ย ผูว้จิยัสรุปไดด้งัน้ี  

1) Exact Reduplication หรือ การซ ้ าค  าเดิมทั้งหมด แสดงความหมายได้ถึงหกแบบ ได้แก่ ภาษาเด็ก 
เช่น mama ค าเลียนเสียง เช่น baa, baa (เสียงแพะ) ค าอุทาน เช่น ta-ta (บอกลา) การเนน้ความ เช่น 
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All you do is yap-yap... (พูดมากน่าร าคาญ) ความหมายเชิงลบ เช่น Surprise, surprise (ค าประชด
เม่ือส่ิงท่ีตนคาดเดาเอาไวไ้ดเ้กิดข้ึน) ความหมายเชิงบวก เช่น fifty-fifty (แบ่งเท่า ๆ กนัคนละคร่ึง)  

2) Rhyming Reduplication หรือ การซ ้ าค  าท่ีมีเสียงคล้องจองกันแต่ใช้พยญัชนะต้นต่างกัน แสดง
ความหมายไดเ้จ็ดแบบ ไดแ้ก่ ความหมายเชิงบวก เช่น Legal eagle (ทนายความท่ีเฉียบแหลม) ค า
เลียนเสียง เช่น Boohoo (เสียงร้องไห้) เน้นความหมายให้หนักข้ึน เช่น itsy-bitsy (เล็กมาก) 
ความหมายเชิงลบ เช่น Hanky-panky (พฤติกรรมเก่ียวกบัเพศท่ีไม่เหมาะสมแต่ไม่ร้ายแรง) ภาษา
ปาก เช่น Toodle-oo (ค าบอกลา) การพรรณา เช่น Razzle-dazzle (ส่ิงท่ีจดัอยา่งตระการตาเพื่อสร้าง
ความประทบัใจหรือโออ้วด) และการแสดงโวหาร (rhetoric) เช่น fuzzy, wuzzy (พื้นผิวท่ีฟูและ
หยกิ) Walesไดร้ะบุอีกดว้ยวา่บางค าอาจแสดงผลต่อความหมายมากกวา่หน่ึงอยา่งแลว้แต่บริบท 

3) Ablaut Reduplication คือค าซ ้ าเปล่ียนเสียงสระ แสดงความหมายไดถึ้งหกแบบ ไดแ้ก่ แสดงความ
เคล่ือนไหว เช่น zigzag (การเคล่ือนไหวท่ีเปล่ียนซ้ายขวาอย่างรวดเร็ว) ค  าเลียนเสียง เช่น pitter-
patter (เสียงเทา้เบา ๆ) ความหมายเชิงลบ เช่น wishy-washy (อาหารรสจืดชืด) ความหมายเชิงบวก 
เช่น tip-top (ดีเยีย่ม) เนน้ความหมายใหห้นกัข้ึน เช่น teeny-tiny (เล็กมาก) และ ภาษาปาก เช่น hi ho 
(ค าทกัทายอยา่งเป็นมิตร) 

4)  ค  าซ ้ าประเภท Multiple Partial Reduplication หรือ การซ ้ าเพียงส่วนหน่ึงของค าและซ ้ าท่ีหน้าค า
นั้ นเพื่อแสดงโวหาร เช่น It’s a hap-hap-happy day (เพลง It’s a hap-hap-happy day โดย Eddie 
Duchin)       

5) ค าซ ้ าประเภท Depreciative Reduplication เป็นวิธีการซ ้ าเพื่อลดคุณค่าของค าท่ีซ ้ าและแฝงการไม่
ยอมรับหรือไม่เห็นคุณค่า หรือท่ีเรียกอีกอยา่งวา่ schm-reduplication ท าหนา้ท่ีอยา่งเดียวตามช่ือของ
ประเภท เช่น fancy schmancy (หรูหราเกินไป) report schmeport (รายงานช้ินน้ีไม่ส าคญัอะไร)  

6) ค าซ ้ าประเภท Intensive Reduplication ท าให้เกิดผลต่อความหมายสองอย่างคือ ท าให้ความหมาย
หนกัข้ึน เช่น Such a long, long time back (เน้นเวลาท่ีนานมาก) All at once it began to rain… and 
rain… and rain. (ฝนตกหนกัมาก) On this wet, wet, wet day (เปียกมาก) หรือเป็นการสั่งย  ้า เช่น Put 
them out! Put them out! (ดบัไฟเด๋ียวน้ี)  

7) ค าซ ้ าประเภท Contrastive Reduplication ท าให้เกิดผลต่อความหมายสองแบบคือในเชิงเนน้ย  ้า เช่น 
Well, it won’t happen AGAIN-again (จะไม่เกิดข้ึนเป็นคร้ังท่ีสาม) หรือระบุเฉพาะเจาะจง เช่น 
How do you know it’s turkey bacon and not BACON-bacon? (ไม่ใช่เบค่อนท่ีท าจากสุกร)   
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 Mattiello (2013: 141-159) กล่าววา่ค าซ ้ าในภาษาองักฤษส่วนใหญ่แลว้ใชเ้พื่อแสดงความรู้สึก ความข้ี
เล่น และแสดงความสละสลวย และยงัไดใ้ห้ขอ้สังเกตเก่ียวกบัผลของการซ ้ าค  าต่อความหมายของค าเอาไวด้ว้ย 
ยกตวัอยา่งเช่น 

1) ค าซ ้ าแบบคลอ้งจองจะท าให้เกิดผลในการเนน้ความหมาย เช่น easy peasy (ง่ายมาก) และ super-
duper (ยอดเยีย่ม)  

2) ค าซ ้ าแบบเปล่ียนเสียงสระส่ือถึงการเคล่ือนไหวไปมา เช่น flip-flop, ping-pong, wigwag การ
กลบัไปกลบัมาของเสียง เช่น tick-tock และอาการลงัเล เช่น shilly-shally 

3) ค าซ ้ าแบบลดค่าดูแคลน เช่น Art-shmart, I call it garbage! (ศิลปะศิลเปรอะอะไรกนั ขยะชดั ๆ)  
4) ค าซ ้ าท าใหเ้ป็นทางการนอ้ยลง เช่น okey-dokey จากค าวา่ okay 
5) ค าซ ้ าแสดงอารมณ์ขนั เช่น Humpty-Dumpty     
6) ค าซ ้ าภาษาเด็ก เช่น wee-wee (ปัสสาวะ)  

 Barbaresi (อา้งถึงใน Mattiello, 2013: 146) กล่าวถึงการซ ้ าค  าเพื่อเนน้วา่ส่ิงนั้นเป็นของจริงไม่ใช่ของ
ปลอม เช่น fur fur (ขนสัตวจ์ริง) ความมุ่งมัน่ในการกระท า เช่น Are you LEAVING leaving now? (คุณจะกลบั
แลว้จริง ๆ หรือ?) และการเนน้ควาหมาย เช่น here here (ตรงน้ีเป๊ะ)  
 Marchand (อา้งถึงใน Mattiello, 2013: 151) กล่าววา่การสร้างค าแบบ ablaut ท่ีมีการเปล่ียนเสียงสระ
นั้นเพื่อแสดงออกถึงความเคล่ือนไหว (zigzag) การเคล่ือนไหวสองช่วงในกีฬา (ping-pong) ความลงัเล (dilly-
dally, shilly-shally) ความสับสนวุ่นวาย (mish-mash, skimble-skamble) โดยทัว่ไปแสดงถึงความเคลือบแคลง
และความรู้สึกดา้นลบ (riff-raff คนท่ีมีช่ือเสียงไม่ดี, ticky tacky ถูกและไม่มีรสนิยม) 
 กล่าวโดยสรุปว่า แม้ว่าทั้ งภาษาไทยและภาษาองักฤษจะใช้การซ ้ าค  าเพื่อสร้างค าใหม่ แต่ผลต่อ
ความหมายของค าใหม่ท่ีเกิดข้ึนนั้นไม่ไดเ้ป็นไปในท านองเดียวกนัเสียเป็นส่วนใหญ่ จึงไม่สามารถแปลค าซ ้ า
ภาษาไทยดว้ยค าซ ้ าภาษาองักฤษได ้ 
 ถึงแมว้่าภาษาไทยจะแบ่งประเภทการแสดงความหมายของค าซ ้ าไดห้ลากหลายประเภท แต่ก็มีการ
เช่ือมโยงกบัโครงสร้างอย่างตายตวั และจดัเป็นกลุ่มกอ้นไดต้ามชนิดของค าท่ีถูกซ ้ าและผลต่อความหมายท่ีไป
ในท านองเดียวกนั แต่โครงสร้างของค าซ ้ าในภาษาองักฤษนั้นมีหลากหลายรูปแบบ และส่วนใหญ่แลว้รูปแบบ
หน่ึงแสดงผลทางความหมายได้มากกว่าหน่ึงแบบตามท่ีได้แสดงให้เห็นแลว้ขา้งตน้ อย่างไรก็ตาม ผูว้ิจยัขอ
สันนิษฐานเอาไวใ้นขั้นตอนน้ีว่าอาจน าเอาโครงสร้างค าซ ้ าในภาษาองักฤษในเชิงเน้นความไปปรับใช้ในการ
แปลค าซ ้ าท่ีเนน้ความหมายใหห้นกัข้ึนในระบบภาษาไทยได ้เพราะมีผลต่อความหมายในท านองเดียวกนั  
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2.3 แนวคิดทัว่ไปเกีย่วกบัการแปลและงานวจัิยการแปลค าซ ้า  
 2.3.1 แนวคิดทัว่ไปเกีย่วกบัการแปล 
 ผูว้ิจยัรวบรวมแนวคิดเก่ียวกบัการแปลทั้งในดา้นความหมายและแนวทางการแปลโดยผูเ้ช่ียวชาญทั้ง
ชาวตะวนัตกและชาวไทย  
 J. C. Catford (1965: 20) ใหค้  าจ  ากดัความของการแปลเอาไวว้า่เป็นกระบวนการท่ีท าต่อภาษาดว้ยการ
เอาถอ้ยความท่ีเขียนด้วยภาษาหน่ึง (source language) ไปแทนท่ี (replacement) ถอ้ยความท่ีเขียนด้วยอีกภาษา
หน่ึง (target language) ซ่ึงสอดคลอ้งกบันิยามของ Peter Newmark (1981: 7) ว่าการแปลคืองานประณีต (craft) 
ท่ีเก่ียวกบัความพยายายามในการแทนท่ีสารหรือขอ้ความในภาษาหน่ึงดว้ยสารหรือขอ้ความเดียวกนัในอีกภาษา
หน่ึง   
 Mildred L. Larson (1984: 3) นิยามการแปลไปในทิศทางเดียวกนัวา่เป็นการถ่ายทอดความหมายของ
ภาษาตน้ฉบบัให้ไปอยู่ในภาษาฉบบัแปล และแบ่งการแปลออกเป็นสองประเภท คือ การแปลโดยยึดรูปแบบ 
(form-based translation) และการแปลโดยยดึความหมาย (meaning-based translation) การแปลแบบแรกเป็นการ
พยายามรักษารูปแบบของภาษาตน้ฉบบั ภาษาแปลไม่สละสลวย ไม่เป็นธรรมชาติ เหมาะกบัการแปลเพื่อศึกษา
รูปแบบของภาษาตน้ฉบบั ในขณะท่ีการแปลแบบท่ีสองมุ่งส่ือสารความหมายจากภาษาตน้ฉบบัให้เป็นภาษาท่ี
สละสลวยในบทแปล จึงมีการปรับโครงสร้างการเรียงค าและประโยคในภาษาต้นฉบบัให้สอดคลอ้งกบัภาษา
ฉบบัแปล  
 Eugene Nida นิยามการแปลว่าเป็นการถ่ายทอดความหมาย และการถ่ายทอดรูปแบบของการเสนอ
ความหมายของขอ้ความในภาษาหน่ึงเป็นอีกภาษาหน่ึง โดยระบุว่าการถ่ายทอดความหมายมีสองลกัษณะ คือ
การแปลแบบตรงตวั (literal translation) และการแปลแบบเอาความ (free translation) แบบแรกคือการแปลท่ีผู ้
แปลพยายามรักษาค า ระเบียบวธีิการเรียงค า ระเบียบวธีิการจดักลุ่มความหมายเขา้ประโยค และการเรียงประโยค
เขา้เป็นขอ้ความตามล าดบั รวมถึงการใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนต่าง ๆ ของตน้ฉบบัอีกดว้ย ส่วนการแปลแบบท่ี
สองผูแ้ปลไม่รักษาการเรียงล าดบัค า วลี ประโยค และความคิดเหมือนในตน้ฉบบั เพื่อให้งานแปลสามารถส่ือ
ความหมายของตน้ฉบบัไปยงัผูอ่้านไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพ อยา่งไรก็ตาม สัญฉวี สายบวั (2536: 49-56) ไดใ้ห้
ขอ้แนะน าไวว้า่ในทางปฏิบติัจริงแลว้การแปลทั้งสองลกัษณะไม่ไดแ้ยกออกจากกนัอยา่งส้ินเชิงเพียงแต่ผูแ้ปลจะ
แปลในลกัษณะท่ีค่อนไปในลกัษณะใดลกัษณะหน่ึงมากกวา่   
 จิรพรรษ ์บุญยเกียรติ (2535: 128) ไดศึ้กษากลุ่มนกัทฤษฎีทางภาษาศาสตร์อยา่ง Munang และ Catford 
ซ่ึงมีความเช่ือว่าการแปลคือการระบุความหมายของค าในภาษาหน่ึงและคน้หาค าท่ีมีความหมายตรงกนัในอีก
ภาษาหน่ึงมาเรียงเป็นประโยคให้ไดค้วามหมายใกลเ้คียงกนัตามหลกัไวยากรณ์ของอีกภาษาหน่ึง เป็นกลุ่มท่ียึด
ตวัภาษาเป็นหลกัและการแปลเป็นกระบวนการทางภาษาท่ีท าไดโ้ดยการถ่ายภาษา (code-switching) งานแปลท่ี
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ไดแ้มใ้ช้ถอ้ยค าท่ีตรงความหมายและมีโครงสร้างตรงกบัประโยคตามตน้ฉบบั แต่ความหมายอาจไม่สมบูรณ์
เน่ืองจากมีความแตกต่างทางภาษา จิรพรรษ์น าความเช่ือของนักทฤษฎีกลุ่มน้ีไปเปรียบเทียบกบั   Nida และ
Seleskovitch ท่ีมีความคิดวา่การแปลไม่ใช่การถ่ายทอดภาษาแต่ควรเป็นการถ่ายทอดความคิดหรือสารท่ีผูเ้ขียน
ตน้ฉบบัตอ้งการส่ือให้ผูอ่้านไดรั้บรู้ออกมาเป็นอีกภาษาหน่ึงให้ผูอ่้านบทแปลไดเ้ขา้ใจและเกิดอารมณ์ความรู้สึก
อย่างเดียวกบัผูอ่้านตน้ฉบบั ซ่ึงจะเกิดข้ึนไดเ้ม่ือผูแ้ปลน าความคิดท่ีผูเ้ขียนตอ้งการมาถ่ายทอด เรียบเรียงเป็น
ภาษาท่ีสอดคลอ้งกบัหลกัไวยากรณ์ ความนิยมใช ้และลกัษณะเฉพาะตวัของอีกภาษาหน่ึง จากการเปรียบเทียบ
แนวคิดทั้งสองขั้ว จริพรรษส์รุปวา่การแปลประเภทหลงัมุ่งถ่ายทอดความคิดมีกระบวนการทางความคิดจึงนบั
ไดว้า่เป็นการแปลอยา่งแทจ้ริง เพราะการไม่ยึดติดภาษาจะแกปั้ญหาเร่ืองบทแปลส่ือความไม่ตรงกบัตน้ฉบบัอนั
เป็นปัญหาท่ีมาจากความแตกต่างทางภาษาได ้
 สิทธา พินิจภูวดล (2542: 12-13) อธิบายความหมายของการแปลจากการรวบรวมค าแปลจาก
พจนานุกรมทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษไวว้่า “การแปล คือ การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปยงัอีก
ภาษาหน่ึง การตีความหมายหรือการท าให้เขา้ใจความหมาย การอธิบายโดยใชถ้้อยค าส านวนอยา่งอ่ืน” และเม่ือ
สิทธาน าเอาค าอธิบายของนักทฤษฎีการแปลตั้งแต่สมยัศตวรรษท่ี 13 จนถึงปัจจุบนัมาพิจารณา ท าให้เห็น
ความคิดเก่ียวกบัการแปลท่ีเปล่ียนแปลงตามยคุสมยั และน าไปสู่การสรุปความหมายของการแปลเอาไวว้า่ “การ
ถ่ายทอดขอ้ความจากภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษาหน่ึง โดยรักษารูปแบบคุณค่า และความหมายในขอ้ความเดิมไว้
อยา่งครบถว้น รวมทั้งความหมายแฝงซ่ึงไดแ้ก่ความหมายทางวฒันธรรม ปรัชญา ความคิด ความรู้สึก ฯลฯ” 
 สรุปไดว้่าการแปลเป็นกระบวนการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึงท่ีซบัซ้อน
และตอ้งน าปัจจยัหลายอยา่งมาพิจารณาประกอบกนั โดยอาศยัรูปของภาษาเป็นตวัอา้งอิงในการตีความสารท่ีผู ้
แต่งตอ้งการส่ือ ไม่ใช่เป็นการคน้หาความหมายเทียบเคียงในพจนานุกรมอยา่งตายตวั แลว้น าค าเหล่านั้นมาเรียบ
เรียงใหถู้กตอ้งตามไวยากรณ์ของภาษาแปลเท่านั้น การศึกษาความหมายของการแปลและวธีิการแปลท าให้ผูว้ิจยั
สามารถเลือกหยบิใชก้ลวธีิการแปลท่ีเหมาะสมกบัตน้ฉบบัท่ีน ามาวจิยัได ้
 2.3.2 งานวจัิยการแปลค าซ ้า 
 ปทมา อตันโถ (2544: 45-60) กล่าวถึงแนวทางการแปลไมย้มกจากตวัอยา่งการแปลของผูเ้รียนแปล
เบ้ืองตน้ และสรุปความหมายของไมย้มกเอาไวด้งัต่อไปน้ี 

1) ความเป็นพหูพจน์ เช่น 
  เด็ก ๆ อยูใ่นสระหลงับา้น 
  The children are in the pond at the back of the house.  

 ผูแ้ปลต้องสังเกตความเป็นพหูพจน์ ไม่ใช้ค  านามทั่วไปในการแปลประโยคตัวอย่างเป็น 
Children are… เพราะผิดและ จากบริบทบอกไดว้่าหมายถึงเด็กเฉพาะกลุ่มหน่ึง ในทางกลบักนัเม่ือ
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แปลจากภาษาองักฤษเป็นไทย ผูแ้ปลมกัมองขา้มการใช้ไมย้มกเพื่อให้ไดภ้าษาแปลท่ีเป็นธรรมชาติ 
เช่น Children should go to bed soon ควรแปลวา่ เด็กๆ ควรนอนหวัค ่า ไม่ควรแปลวา่ บรรดาเด็ก เด็ก
ทั้งหลาย หรือพวกเด็ก เพราะแมว้า่จะแสดงความเป็นพหูพจน์แต่ไม่สละสลวย   
2) ลกัษณะใกลเ้คียง ไมย้มกท่ีใช้กบัค าคุณศพัท์จะท าให้ความหมายเบาลงในท านอง กะประมาณ 

ใกลเ้คียง เช่น 
  วนัน้ีเขาใส่เส้ือแดง ๆ  
  Today she’s wearing a blouse, sort of red in color. 

  นอกจากค าว่า sort of หรือ kind of ก็มี suffix หลายตวัท่ีน ามาใช้กบัการถ่ายทอดความหมายน้ี
ได ้เช่น -ish, -y, -like หรือใชค้  าท่ีเป็นคู่เทียบ เช่น สีเหลือง ๆ ส้ม ๆ แปลเป็น ocher  

3) ลกัษณะไม่เจาะจง ไมย้มกท่ีใช้กบัค าบุพบทบางค าท าให้ความหมายเปล่ียนไป แสดงความไม่
เจาะจง หรือความไม่แน่ใจอยา่งมาก เช่น  

  ไปนัง่หนา้ ๆ ดีกวา่ (แถวท่ีใกลก้บัแถวหนา้แต่ไม่ใช่แถวหนา้สุด) 
  Let’s go sit toward the front. หรือ Let’s go to the front rows.  
  บา้นของเขาอยูแ่ถว ๆ เมืองนนท ์(ไม่แน่ใจวา่อยูใ่นนนทบุรีหรือจงัหวดัใกลเ้คียง)  
  He lives in the vicinity of Nonthaburi. 
  ในกรณีน้ีผูแ้ปลตอ้งเลือกค าเพื่อจะส่ือความไม่เจาะจง เป็นกรณี ๆ ไป 

4) ลกัษณะแยกเป็นหน่วย ๆ มกัใช้กบัค าว่า “เป็น” และบอกจ านวนว่าเป็นพหูพจน์ แต่จะเน้นแยก
ออกเป็นหน่วย ๆ เช่น 

ตอ้งพิจารณาเป็นราย ๆ ไป  
All these cases will be examined individually.  

ผูแ้ปลตอ้งรักษาความเป็นพหูพจน์ในขณะเดียวกนัก็ตอ้งเลือกใชค้  าเพื่อส่ือความเป็นปัจเจก 
5) ลกัษณะซ ้ าไปซ ้ ามาในวลีท่ีใหค้วามหมายในเชิง “ไม่พอดี” หรือ “คร่ึง ๆ กลาง ๆ” เช่น สูง ๆ ต ่า ๆ 

สั้น ๆ ยาว ๆ นัง่ ๆ นอน ๆ สุก ๆ ดิบ ๆ ไม่มีค  าเทียบเคียงในภาษาองักฤษอยา่งตายตวั และไม่ควร
แปลอยา่งตรงตวั ตวัอยา่งเช่น 

เดินระวงันะ ท่ีมนัสูง ๆ ต ่า ๆ  
While walking, be careful. The ground is quite uneven. 
ค  าลกัษณะน้ีมีไมย้มกก ากบัเสมอ  แต่ยงัมีค าซ ้ าอีกกลุ่มท่ีประกอบดว้ยค าพยางคเ์ดียว 2 

ค าและซ ้ าดว้ยไมย้มกทั้งคู่ แต่ความหมายหลกัอยูท่ี่ค  าใดค าหน่ึง เช่น “ผดิ ๆ ถูก ๆ” (ไม่มีคุณภาพ) 
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6) ความหมายอ่ืน ๆ การใชไ้มย้มกกบัค ากริยาโดยเฉพาะในภาษาพูด แสดงอารมณ์ของผูพู้ดในสาม
ลกัษณะ ตวัอยา่งเช่น 

แนะน าแกมบังคับ  
กิน ๆ ไปเถอะ      
Just eat it. 
ผูแ้ปลตอ้งเลือกใชค้  าใหเ้หมาะสมเพื่อส่ืออารมณ์ใหไ้ดเ้ท่ากบัตน้ฉบบั 
แสดงการกระท าซ ้าหลายคร้ัง 
ฉนัเคาะๆๆๆๆ ก็ไม่มีใครมาเปิดประตูสักที 
I knocked a thousand times but nobody answered the door. 
ผูแ้ปลตอ้งเขา้ใจความแตกต่างทางภาษา แมว้า่ในภาษาไทยจะใชไ้มย้มกถึงส่ีคร้ัง แต่ก็ไม่

ควรแปลวา่ “I knocked, knocked, knocked, knocked, knocked….” เพราะในภาษาองักฤษนิยมซ ้ า
เพียงสองหรือสามคร้ังเท่านั้ น “I knocked and knocked but…” หรือควรแปลแบบตีความดัง
ประโยคตวัอยา่งเพื่อส่ืออารมณ์ของผูพ้ดูดว้ย 

แสดงอารมณ์ไม่พอใจ ผูพู้ดอาจใช้ไมย้มกมากกว่าหน่ึงคร้ังเพื่อแสดงความไม่พอใจต่อ
การกระท าของผูอ่ื้นหรือตนเอง ตวัอยา่งเช่น 

กินๆๆ แลว้ก็ไปกนัหมด ปล่อยฉนัลา้งชามอยูค่นเดียว 
They shoveled / gulped their food down and all disappeared; here I am, doing the dishes. 
ค  าวา่ shovel / gulp down แสดงถึงการกินอยา่งมูมมาม และแสดงอารมณ์โกรธของผูพ้ดู 

7) ความหมายใหม่ เป็นกลุ่มค าท่ีตอ้งมีไมย้มกก ากบัเสมอ และไม่เหลือความหมายเดิมของค ามูลค า
เดิมเลย ตวัอย่างเช่น อยู่ ๆ (เกิดข้ึนอย่างไม่คาดคิด) งู ๆ ปลา ๆ (มีความรู้อย่างไม่ลึกซ้ึง) สด ๆ 
ร้อน ๆ (เพิ่งเกิดข้ึน) ท่ีแปลไดว้า่ all of a sudden, basic knowledge และ just ตามล าดบั วธีิแปลคือ 
ท าความเขา้ใจความหมายแลว้หาค าหรือส านวนเทียบในภาษาปลายทาง และไม่ควรแปลโดยมีเคา้
ค าของภาษาตน้ทาง  

  

นอกจากบทความของปทมา อนัตโถท่ีผูว้ิจยัไดส้รุปมาไว้ขา้งตน้แล้ว ยงัมีผูศึ้กษาเร่ืองการแปลค าซ ้ า 
โดยศึกษาท่ีแปลจากภาษาองักฤษเป็นไทย ไดแ้ก่ ยิง่ยศ จิตจกัร (2546) เลือกศึกษาค าซ ้ าในบทแปลชุดแฮร์ร่ี พอต
เตอร์ ของเจ.เค. โรวล่ิ์ง โดย สุมาลี และชุณห์อุไร ยุทธิวจัน์ (2543) เลือกศึกษาค าซ ้ าในงานแปลชุด บา้นเล็ก 
ของลอรา อิงกลัลส์ ไวด์เดอร์ โดย สุคนธรส ทั้งสองส านวนแปลมีตวัอยา่งแนวทางการแปลภาษาองักฤษโดยใช้
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ค าซ ้ าในภาษาไทยท่ีสอดคลอ้งกบัแนวทางต่าง ๆ ท่ีอาจารยป์ทมา อตันโถได้เสนอไวแ้ล้ว ผูว้ิจยัได้วิเคราะห์
ตวัอยา่งเหล่านั้นและสรุปเฉพาะส่วนท่ีไม่ซ ้ ากนัเอาไวด้งัน้ี 

1) การซ ้ าค  าเพื่อเนน้ความหมายใหห้นกัข้ึน มกัอยูใ่นรูปค าวเิศษณ์ท่ีขยายนามหรือกริยา 
ต้นฉบับ บทแปล 

“We do it so quickly.” เราจะท ากนัเร็ว ๆ (ชุณห์อุไร ยทุธิวจัน์, 2543: 108 ) 
And walk very fast all day แลว้เดินเร็ว ๆ ตลอดทั้งวนั (ชุณห์อุไร ยทุธิวจัน์, 2543 : 108) 
Their large mouths ปากกว้าง ๆ (ยิง่ยศ จิตจกัร, 2546 : 199) 
. . . and each has produced 
outstanding witches and wizards 

และแต่ละหลงัก็ผลิตพ่อมดแม่มดเก่ง ๆ มาแล้ว (ยิ่งยศ จิต
จกัร, 2546 : 199) 

จะเห็นได้ว่าในการแปล adverb ท่ีขยาย adverb ท่ีมีความหมายในท านองว่า “มาก” (so, very + 
adverb) และการแปลค า adjective ท่ีบอกคุณสมบติัของค านามและเนน้ความในค าเดียวกนั (large = 
very + wide) นกัแปลทั้งสองเลือกใชค้  าเทียบเคียงในภาษาไทยและซ ้ าค  านั้นดว้ยไมย้มกเพื่อส่ือการ
เนน้ความหมายให้ตรงกบัตน้ฉบบั บทแปลมีความเป็นธรรมชาติมากกวา่การแปลดว้ยค าเทียบเคียง
ท่ีมีค าวา่ “มาก” ต่อทา้ย และยงัเหมาะกบัตวับทประเภทวรรณกรรมเยาวชนท่ีควรใชภ้าษาง่าย ๆ อีก
ดว้ย   

2) การซ ้ าค  ากริยาเพื่อแสดงการกระท าซ ้ าหรือต่อเน่ือง 
ต้นฉบับ บทแปล 

Jack’s tongue lapped and lapped 
at her face.  

แจค๊*แลบล้ินเลีย ๆ อยูท่ี่ใบหนา้ (ชุณห์อุไร ยทุธิวจัน์, 2543: 
145) *สะกดตามตน้ฉบบั 

Ma seized a long pole and struck 
and struck at the roaring fire. 

แม่ฉวยไมย้าวไดอ้นัหน่ึงเอาไปฟาด ๆ ท่ีไฟนัน่ (ชุณห์อุไร  
ยทุธิวจัน์, 2543: 145) 

I’d just been thinking. ฉนัมาคิด ๆ ดูแลว้ (ยิง่ยศ จิตจกัร, 2546 : 215) 
“ If we just do a bit of poking 
around-” 

ถา้เราแค่ลองไปดู ๆ (ยิง่ยศ จิตจกัร, 2546 : 215) 

สองตวัอยา่งแรกแสดงการกระท าซ ้ าดว้ยการใชค้  ากริยาเดิมสองค าเช่ือมดว้ย and ตวัอยา่งท่ีสามเป็น
การแปลกริยาท่ีต่อเน่ืองโดยอาศยับริบทของ Paste Perfect Continuous Tense ท่ีแสดงการกระท าท่ี
ต่อเน่ืองในระยะเวลาหน่ึง และตวัอย่างท่ีส่ีเป็นการแปลกริยาท่ีต่อเน่ืองโดยอาศยับริบทเช่นกัน 
เพราะ poke around ให้ความหมายว่ามองหาส่ิงหน่ึงรอบสถานท่ีแห่งหน่ึงจึงไม่ใช่กริยาท่ีท าคร้ัง
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เดียวได้ นกัแปลทั้งสองจึงเลือกใช้ค  าเทียบเคียงในภาษาไทยและซ ้ าค  านั้นดว้ยไมย้มกเพื่อส่ือการ
กระท าต่อเน่ืองใหต้รงกบัตน้ฉบบั 

3) การซ ้ าค  าเลียนเสียงธรรมชาติแสดงการเกิดข้ึนของเสียงนั้นมากกวา่หน่ึงคร้ัง 
ต้นฉบับ บทแปล 

and from the cave, there was the 
drip, drip of melting icicles.  

และเสียงน ้ าท่ีละลายจากสายน ้ าแข็งตามชายคาบา้นหยดลง
ดินดงัติ๋ง ๆ (ชุณห์อุไร ยทุธิวจัน์, 2543 : 143) 

…there was a thud-thud of 
Mother’s loom…,  

...มีเสียงกึง ๆ จากหูกทอผา้ของแม่ (ชุณห์อุไร ยุทธิวจัน์, 
2543 : 143) 

เม่ือตอ้งแปลเสียงเลียนธรรมชาติ สุคนธรส เลือกใชค้  าเสียงเลียนธรรมชาติในภาษาไทยมาเทียบให้
เหมาะสมและใชไ้มย้มกเพื่อแสดงวา่เสียงนั้นดงัมากกวา่หน่ึงคร้ังใหไ้ดอ้รรถรสตรงกบัตน้ฉบบั 

ชุณห์อุไร ยุทธิวจัน์ และ ยิ่งยศ จิตจกัร ได้สรุปว่าการใช้ค  าซ ้ าในงานแปลวรรณกรรมเยาวชนนั้น
เหมาะสมเพราะค าซ ้ าเหมาะกบัภาษาท่ีไม่เป็นทางการและภาษาท่ีเด็กใช ้และยงัท าใหบ้ทพรรณนามีสีสันมากข้ึน 
แต่ก็อาจเกิดความคลาดเคล่ือนทางความหมายดว้ยเช่นกนั 

She took the book named Millbank and opened it, and looking up anxiously at Ma as she read… 

ลอร่าฉวยหนงัสือท่ีมีช่ือวา่มิลลแ์บงคม์าพลิก ๆ  

ชุณห์อุไร ยุทธิวจัน์ (2543: 157) กล่าวว่าบริบทแสดงให้เห็นว่ากริยาเกิดคร้ังเดียวแต่ “พลิก ๆ” ในบท
แปลให้ความหมายวา่เปิดดูหลายหนา้ ผูว้ิจยัพบวา่มีการใชค้  าซ ้ าในบทแปลภาษาไทยของทั้งสุมาลีและสุคนธรส
โดยไม่มีค  าคู่เทียบในภาษาองักฤษ ไม่ว่าจะเป็นในลกัษณะเกิดความคลาดเคล่ือนทางความหมายดงัตวัอย่าง
ขา้งตน้ หรือเป็นการสร้างค าซ ้ าจากบริบทก็ตามที แต่ก็เป็นไปเพื่อให้ไดบ้ทแปลท่ีสละสลวยและเป็นธรรมชาติ
เหมาะกบัประเภทของตวับทท่ีเป็นวรรณกรรมเยาวชน การศึกษาส านวนแปลของนักแปลทั้งสองท าให้เห็น
รูปแบบการใชค้  าซ ้ าท่ีหลากหลายและสามารถน าไปประยุกตใ์ชก้บัการแปลค าซ ้ าจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ
ได ้

 เน่ืองจากหวัขอ้การวิจยัในคร้ังน้ีเป็นการแปลค าซ ้ าจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และปัญหาการแปล
ค าซ ้ าเป็นภาษาองักฤษนั้นไม่ไดเ้กิดข้ึนกบัภาษาไทยเท่านั้น เพราะปรากฏการณ์การซ ้ าค  า (reduplication ) เกิดข้ึน
ในหลายภาษาดงัท่ีไดก้ล่าวไปแลว้ในนิยามของค าซ ้ าภาษาองักฤษ บางภาษานั้นก็มีลกัษณะการซ ้ าค  าและผลต่อ
ความหมายท่ีเหมือนกบัภาษาไทยอีกดว้ย ดงันั้นการศึกษาการแปลค าซ ้ าในภาษาอ่ืน ๆ เป็นภาษาองักฤษจึงอาจ
เป็นประโยชน์ต่องานวจิยัน้ีเช่นกนั ตวัอยา่งเช่น 
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Karjo, Winiharti และ Muhartoyo (2013: 67-75) ศึกษาการแปลค าซ ้ าจากภาษาอินโดนีเซีย เป็น
ภาษาองักฤษ โดยอาศยัตวัอยา่งการแปลจากนกัศึกษา อาจารยแ์ละพนกังานชาวอินโดนีเซียจ านวนทั้งหมด 100 
คน ลักษณะการซ ้ าค  าของภาษาอินโดนีเซียส่วนใหญ่แล้วเป็นแบบเต็มค า (Full หรือ Exact Reduplication) 
เหมือนค าซ ้ าในภาษาไทยและการซ ้ าค  ายงัก่อให้เกิดการเปล่ียนแปลงทางความหมายคล้ายคลึงกับระบบ
ภาษาไทยอีกดว้ย สรุปไดด้งัน้ี  

ต้นฉบับ ความหมาย (ชนิดของค า) บทแปลทีถู่กต้อง 
Buku-buku หนงัสือ (นาม) books 
Nilai-nilai ค่านิยม (นาม) values 
main-main เพลิดเพลิน (กริยา) not being serious 

marah-marah โกรธต่อเน่ืองหรือเป็นค า
อุทานเวลาโกรธ (กริยา) 

get angry, mad, pissed off, 
furious 

berulang-ulang ท าอะไรอยา่งต่อเน่ือง 
(กริยา) 

repeatedly, many times, more 
than once 

jauh-jauh hari การท าอะไรล่วงหนา้เป็น
เวลานานก่อนท่ีอีกส่ิงหน่ึงจะ

เกิดข้ึน (คุณศพัท)์ 

far in advance, many days 
before, long before 

benar-benar ท าอะไรอยา่งแทจ้ริง  
(กริยาวเิศษณ์) 

really, truly 

berkali-kali memukul berkali ขยาย memukul ท่ี
แปลวา่ตีแสดงใหเ้ห็นวา่ตี
หลายคร้ัง (กริยาวเิศษณ์) 

repeatedly, many times, 
numerous times, again and 

again 
sehari-hari ทุกวนั (กริยาวเิศษณ์) every day, daily 

masing-masing แต่ละ (สรรพนาม) each, respectively, 
individually 

 ทั้ งสามสรุปว่าเม่ือแปลค าซ ้ าจากภาษาอินโดนีเซียเป็นภาษาอังกฤษแล้วต้องพิจารณาทั้ งหน้าท่ี 
ความหมาย และรูปของค าเหล่านั้นเพราะแตกต่างจากค าซ ้ าในภาษาองักฤษ และการแปลแบบตรงตวัอยา่ง pagi-
pagi เป็น morning-morning นั้นไม่เหมาะสมอย่างยิ่ง แต่ควรจะเป็น early in the morning การแปลค าซ ้ าแต่ละ
คร้ังตอ้งค านึงถึงสามองคป์ระกอบน้ีดว้ย เพื่อใหไ้ดบ้ทแปลท่ีเหมาะสม  
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ผูว้ิจยัคาดวา่แนวทางการแปลค าซ ้ าท่ีกล่าวมาทั้งหมด สามารถน ามาประยุกตใ์ช้เพื่อคน้หาวิธีการแปลท่ี
เหมาะสมกบัประเภทของค าซ ้ าต่าง ๆ ในหนงัสือ “เม่ือคุณตาคุณยาย เล่ม 1” ได ้เม่ือไดท้บทวนแนวคิดเก่ียวกบั
ค าซ ้ าอยา่งละเอียดแลว้ก็ตระหนกัไดว้า่ไมย้มกมีผลต่อความหมายของค าท่ีถูกก ากบัในหลากหลายรูปแบบ ผูว้จิยั
จึงตอ้งแปลไมย้มกสองคร้ัง หน่ึงคือความหมายของค าท่ีถูกก ากบั และสองคือผลของไมย้มกต่อความหมายของ
ค านั้น  ก่อนท่ีจะตดัสินใจว่าจะแปลเป็นภาษาองักฤษอย่างไร ด้วยการเลือกสรรค าหรือส านวนให้ตรงกับ
อรรถรสในตน้ฉบบัใหไ้ดใ้กลเ้คียงท่ีสุด โดยจะกล่าวอยา่งละเอียดในบทท่ี 4  

2.3 ทฤษฎ ีSkopostheorie ของ Hans Vermeer และ Katharina Reiss 
 ทฤษฎี Skopostheorie ของ Reiss และ Vermeer (อา้งถึงในวรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 11-26) ยึด
วตัถุประสงค์หรือเป้าหมายของการแปลเป็นหลกั เน้นย  ้าว่าการแปลเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมในตวัมนัเอง 
และการแปลเป็นกระบวนการอนัซบัซ้อนท่ีผูแ้ปลตอ้งตดัสินใจเลือกกลวิธีในการแปลภายใตอิ้ทธิพลของปัจจยั
ต่าง ๆ  
 Reiss และ Vermeer ไดก้ าหนดหลกัส าคญัของทฤษฎีเอาไว ้6 ขอ้ดว้ยกนั  

• การแปลจะตอ้งยดึหนา้ท่ีของงานแปลเป็นหลกั 
• งานแปลเป็นการน าเสนอขอ้มูลหน่ึงให้แก่ผูรั้บสารในวฒันธรรมปลายทางในรูปแบบของภาษา

ปลายทาง ซ่ึงขอ้มูลชุดน้ีมาจากวฒันธรรมตน้ทางและอยูใ่นรูปของภาษาตน้ทาง ผูแ้ปลจึงเป็นคน
กลางในการส่ือสารระหวา่งสองวฒันธรรม 

• ขอ้มูลในงานแปลไม่จ  าเป็นตอ้งสามารถแปลกลบัไปเป็นภาษาตน้ทางไดต้รงกบัตวับทตน้ฉบบั 
เพราะหนา้ท่ีของงานแปลในวฒันธรรมปลายทางอาจแตกต่างจากหนา้ท่ีของตวับทในวฒันธรรม
ตน้ทาง หรือกล่าวสั้น ๆ ไดว้า่ งานแปลเป็นการลอกเลียนขอ้มูลท่ีน าเสนอในภาษาตน้ทาง 

• งานแปลตอ้งอ่านเขา้ใจไดใ้นตวัมนัเอง มีความสมบูรณ์ในตวัเองภายใตส้ถานภาพและความรู้ของ
ผูรั้บสารปลายทาง 

• งานแปลจะตอ้งสอดคลอ้งกบัตวับทตน้ฉบบั 
• หลกัทั้ง 5 ขอ้น้ีมีความส าคญัลดหลัน่กนัไปตามล าดบั 

 ทฤษฎีน้ียดึหลกัการคิดวา่ การกระท าทุกอยา่งจะตอ้งมีจุดมุ่งหมาย การกระท าแต่ละคร้ังก็เพื่อใหบ้รรลุ
เป้าหมาย (Skopos ในภาษากรีก) และเปล่ียนแปลงสภาพท่ีเป็นอยู่ การแปลเป็นกระท าอย่างหน่ึงท่ีมีความ
ซบัซอ้น นกัแปลจึงตอ้งมีเป้าหมายก่อนกระท าการแปล และตอ้งตดัสินใจอยา่งมีขั้นตอนดงัน้ี   
 1) ประเมินวา่ผูรั้บสารปลายทางเป็นใคร  
 2) เม่ือทราบกลุ่มเป้าหมาย ก็น ามาชัง่น ้ าหนกัความส าคญัของตวับทตน้ฉบบัแต่ละส่วนก่อนการแปล 
เพื่อตดัสินใจวา่จะมีการเปล่ียนแปลงก่อน ระหวา่ง หรือหลงัการแปล  
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 3) ด าเนินการให้บรรลุเป้าหมายนั้น ตน้ฉบบัจะถูกถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางไปยงัผูรั้บสารโดย
ประเมินตามความคาดหวงัของผูรั้บสาร และเพื่อให้บรรลุทั้งสามข้อน้ี ผูแ้ปลต้องมีความรู้ด้านวฒันธรรม
ปลายทางเป็นส าคญั และตอ้งรู้จกัภาษาปลายทางเป็นอยา่งดี   
 กล่าวโดยสรุปไดว้า่ กระบวนการแปลเป็นการถ่ายทอดขอ้มูลของวฒันธรรมหน่ึงไปสู่ภาษาใหม่ใน
บริบทของวฒันธรรมปลายทาง ตน้ฉบบัเป็นการน าเสนอขอ้มูลท่ีเฉพาะเจาะจงในวฒันธรรมหน่ึง การแปลจึง
เป็นการถ่ายทอดวฒันธรรม ไม่ใช่เป็นเพียงการถอดรหัสทางภาษา นอกจากน้ีผูแ้ปลตอ้งค านึงว่าหน้าท่ีของตวั
บทจะถูกเปล่ียนแปลงไปด้วยหรือไม่ในสถานการณ์การส่ือสารใหม่ในวฒันธรรมปลายทาง ผูแ้ปลไม่ได้ท า
หนา้ท่ีในการส่งต่อเน้ือความจากตน้ฉบบัเท่านั้น แต่ตอ้งตีความตน้ฉบบัก่อนในฐานะท่ีเป็นผูรั้บสารเองดว้ย และ
ผูแ้ปลอาจตีความตน้ฉบบันวนิยายเร่ืองหน่ึง ไดแ้ตกต่างกนัออกไป แต่เม่ือเลือกเน้นลกัษณะใดแลว้ก็ตอ้งเลือก
วธีิการแปลใหเ้หมาะสม  
 แนวทางการน าทฤษฎีไปประยกุตใ์ชใ้นการวจิยั 
 ผูว้ิจ ัยก าหนดวตัถุประสงค์ของบทแปลให้เป็นไปในลักษณะเดียวกันกับต้นฉบับ คือให้ความ
เพลิดเพลิน และความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรรมไทยแก่ผูอ่้าน แต่ผูอ่้านในสถานการณ์ใหม่น้ีเป็นเยาวชนชาวต่างชาติ 
ฉะนั้นนอกจากการแปลให้สอดคลอ้งกบัตน้ฉบบัดว้ยภาษาแปลท่ีอ่านเขา้ใจในตวัมนัเองแลว้ ยงัตอ้งค านึงถึง
บริบททางสังคมและวฒันธรรมปลายทาง และการรักษาขอ้เท็จจริงเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยในตน้ฉบบัอีกดว้ย 
เพราะผูว้ิจยัไดตี้ความว่าหนงัสือเล่มน้ีเป็นวรรณกรรมส าหรับเยาวชนอิงประวติัศาสตร์ อาจตอ้งมีการเพิ่มเติม
ขอ้มูลท่ีนอกเหนือไปจากตน้ฉบบัเพื่อให้ผูรั้บสารปลายทางเขา้ใจ เพราะวา่กลุ่มเป้าหมายเป็นเยาวชนชาวต่างชาติ
ท่ีอาจจะไม่มีความรู้พื้นฐานเก่ียวกับวฒันธรรมไทย ผูว้ิจยัยงัต้องค านึงถึงเวลาและภาษาท่ีแตกต่างกันของ
สถานการณ์ในการส่ือสารอีกด้วย และตระหนักว่าต้องเลือกใช้ถ้อยค าเข้าใจง่ายในตรงกับตัวบทประเภท
วรรณกรรมเยาวชน และไม่ใหม่จนเกินไปส าหรับเน้ือหาท่ีเป็นเร่ืองราวของไทยในอดีต   
 
2.4 ทฤษฎกีารแปลแบบยดึความหมาย (Interpretive Theory of Translation) 
 ทฤษฎีน้ีเกิดข้ึนในยุค 1970 โดย Danica Seleskovitch (ดานิกา เซเลสโกวิตซ์) และ Marianne Lederer 
(มารีอานน์ เลเดแรร์) นกัวิชาการประจ าสถาบนั Paris School of Interpreters and Translators (Ecole Supérieure 
d’Interprètes et de Traducteurs or ESIT) Seleskovitch ผูมี้อาชีพเป็นล่ามในงานประชุม ไดเ้สนอแนวคิดดงักล่าว
ซ่ึงตรงขา้มกบัแนวคิดท่ีเป็นท่ีนิยมในสมยันั้นวา่การแปลเป็นเพียงกิจกรรมท่ีภาษาหน่ึงถูกถอดรหสัหรือแทนท่ี
ดว้ยอีกภาษาหน่ึงได ้ 
 Seleskovitch กล่าววา่การแปลเป็นกระบวนการท่ีเร่ิมตน้จากวาทกรรมท่ีในภาษา ก หรือภาษาตน้ทาง 
ไปสู่ความหมายท่ีไดจ้ากวาทกรรมนั้นโดยหลุดพน้จากหรือเป็นอิสระจากระบบภาษาตน้ทางเป็นขั้นท่ีสอง และ
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สามคือวาทกรรมในภาษาปลายทาง ท่ีน าเอาความเขา้ใจและความหมายนั้นมาถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางในบท
แปล สรุปวา่การแปลเป็นการเขา้ใจความคิดท่ีตอ้งการถ่ายทอดในภาษาหน่ึง แลว้น ามาถ่ายทอดในอีกภาษาหน่ึง 
ไม่ใช่การถอดรหสัภาษาโดยตรง Seleskovitch ยงัไดอ้ธิบายวา่ วาทกรรม คือการใชภ้าษาในรูปแบบค าพูดหรือ
ขอ้เขียนเพื่อส่ือความหมายระหวา่งมนุษยด์ว้ยกนั วาทกรรมจึงเป็นการประยุกตใ์ชภ้าษากบัการส่ือสาร และเป็น
จุดผ่านท่ีความคิดของมนุษย์แต่ละคนแบ่งซอยแยกย่อยออกเป็นหน่วยความหมายเพื่อถ่ายลงสู่เบ้าภาษา 
นอกจากน้ี Lederer กล่าวว่าการท าความเขา้ใจข้อความทางภาษาข้ึนอยู่กับการประสานระหว่างความรู้สอง
ประเภทคือ ความรู้ด้านภาษา และความรู้ด้านเน้ือหาท่ีขอ้ความนั้นเอ่ยอา้งถึง ความรู้นอกเหนือภาษาช่วยให้
ตีความหมายทางภาษาของค าท่ีประกอบกนัเป็นประโยคได ้ความรู้ดา้นภาษาเป็นส่ิงจ าเป็นในการแปล แต่ไม่ใช่
ส่ิงเดียวกบัการใชภ้าษาในระดบัวาทกรรม นอกจากน้ีความหมายของเลเดแรร์ ไม่ใช่ความหมายประจ าทางภาษา 
(signification) ซ่ึงเป็นมโนทศัน์ท่ีผกูติดอยูก่บัค  าหรือโครงสร้างประโยคแบบต่าง ๆ ท่ีอยูใ่นระบบของภาษา แต่
เป็นความหมายในระดบัวาทกรรม (meaning) ท่ีสามารถส่ือความหมายท่ีแทจ้ริงในบริบทนั้น และเป็นส่วนหน่ึง
ของความหมายประจ าทางภาษาทั้งหมด (จิระพรรษ ์บุญยเกียรติ และคณะ, 2540) 
 ต่อมา Jean Delisle (1988: 53-69)ไดน้ าแนวคิดของทั้งสองท่านน้ีไปพฒันาต่อ และสรุปขั้นตอนการ
แปลแบบยดึความหมายเอาไวเ้ป็นสามขั้นตอนหลกั อนัไดแ้ก่ การท าความเขา้ใจ (Comprehension) การถ่ายทอด
ความหมาย (Reformulation) และการตรวจสอบฉบบัแปล (Verification)  
 ขั้นตอนการท าความเขา้ใจ เป็นการตีความคร้ังท่ี 1 แบ่งออกเป็นการถอดความหมายในระดบัภาษา
และระดบัวาทกรรม กล่าวคือ ผูแ้ปลตอ้งใช้ความรู้ทางภาษาเพื่อวิเคราะห์ค าศพัท์และไวยกรณ์ และใช้ความรู้
เก่ียวกบัเน้ือหาท่ีตวับทกล่าวถึงเพื่อตีความคน้หาความหมายโดยอา้งอิงจากความเป็นจริงหรือบริบท  
 ขั้นตอนการถ่ายทอดความหมาย เพื่อให้ใด้ถ้อยค าท่ีเหมาะสมในภาษาปลายทาง ผูแ้ปลต้องผละ
ออกมาจากรูปแบบของภาษาตน้ทาง (deverbalization) ความเขา้ใจหลุดออกจากรูปแบบทางภาษา ซ่ึงเป็นขั้นท่ี
อยูร่ะหวา่งการท าความเขา้ใจและการถ่ายทอดความหมาย โดยใชเ้หตุผลแนวเทียบเคียง (analogical reasoning) ท่ี
ประกอบไปด้วยการเช่ือมโยงความคิด การอนุมาน และการสรุป เพื่อคน้หาทรัพยากรท่ีเหมาะสมในภาษา
ปลายทางมาถ่ายทอดความหมาย 
 ขั้นตอนการตรวจสอบฉบบัแปล เป็นการตีความคร้ังท่ี 2 หลงัจากท่ีผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายในภาษา
ปลายทางแลว้ เพื่อเป็นการตรวจสอบความถูกตอ้งดา้นความหมายและเน้ือหาของบทแปล 
 นอกจากน้ี Delisle (1988: 83-107) ยงัได้กล่าวถึงการจดัแต่งทางภาษาส่ีระดบั (Levels of Language 
Manipulation) เพื่อใหเ้กิดสมมูลภาพในการแปล  อนัไดแ้ก่  

• การสังเกตแบบแผนของรูปแบบทางภาษา (conventions of form) แต่ละภาษาจะมีหลักเกณฑ์
แตกต่างกนัไปในเร่ือง ตวัอกัษรยอ่ หน่วยเวลา หน่วยชัง่ตวงวดั ฯลฯ 
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• การวิเคราะห์ตีความ (interpretive analysis) ในสามระดบั หน่ึงคือค าท่ีมีความหมายเดียวไม่ตอ้ง
ตีความเพื่อเทียบเคียงความหมายใด ๆ เช่น วิสามานยนาม ตวัเลข สองคือค าเทียบเคียงท่ีเป็น
มาตรฐาน ผูแ้ปลใชค้วามรู้และความจ าทางภาษาเพื่อคน้หาค าเทียบเคียง ค าส่วนใหญ่มกัจะมีการ
รวบรวมอยูแ่ลว้ในพจนานุกรมสองภาษา และสามการสร้างค าใหม่จากบริบท เป็นการใชบ้ริบท
มาประกอบเพื่อหาความหมายท่ีแทจ้ริง    

• การวิเคราะห์รูปแบบ (interpretation of style) เป็นการวิเคราะห์ปัจจยัส่ีประการท่ีมีผลต่อตวับท 
คือผูส่้งสาร หวัขอ้เร่ือง ประเภทและการใชภ้าษาของตวับท และผูรั้บสาร 

• การรักษาองคป์ระกอบของบทความ (lexical organicity) ดว้ยการล าดบัความ ความต่อเน่ืองและ
ความเช่ือมโยงของบทความ  

 แนวทางการน าทฤษฎีไปประยกุตใ์ชใ้นการวจิยั 
 ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายโดยไม่ยึดติดกบัรูปทางภาษาเป็นส่ิงส าคญัอย่างยิ่งในงานวิจยัน้ี 
จากความรู้ทางดา้นภาษาท่ีไดท้บทวนไปแล้ว ผูว้ิจยัทราบว่าไมย้มกนั้นไม่สามารถถูกแทนท่ีด้วยรูปแบบทาง
ภาษาองักฤษไดอ้ย่างตายตวั หากยึดติดกบัรูปแบบทางภาษาแลว้ หรือการแปลแบบ literal translation แลว้การ
แปลค าท่ีมีไมย้มกนั้นจะเป็นไปไม่ไดเ้ลย เพราะไมย้มกมีสองหนา้ท่ีในระบบภาษาไทย คือเป็นสัญญาณให้ออก
เสียงซ ้ า และท าให้ความหมายของค านั้นเปล่ียนแปลงไปในทางใดทางหน่ึง ผูแ้ปลจึงควรมุ่งไปท่ีการท าความ
เขา้ใจความหมายของไมย้มกในระดบัวาทกรรมโดยอาศยับริบท และเลือกกลวธีิการแปลท่ีเหมาะสมกบัค าท่ีมีไม้
ยมกไปทีละกรณี 
 ดังนั้นการแปลค าว่า “เด็ก ๆ” ในกรณีการแสดงรูปพหูพจน์ ว่า child-child หรือ kid-kid จึงไม่ได้
ความหมายท่ีตรงกบัตน้ฉบบั และไม่เหมาะสมอยา่งยิง่เพราะเป็นการแปลอยา่งถอดรหสัค า โดยใชภ้าษาแปลมา
แทนท่ีอย่างผิวเผินและยงัยึดติดกบัหน้าท่ีในการออกเสียงซ ้ าของไมย้มกในระบบภาษาตน้ทางอีกดว้ย จึงควร
แปลวา่ children หรือ kids แทน  
 ในทางกลบักนั การแปลค าเลียนเสียงธรรมชาติ อยา่งเสียงของระฆงัดงั “แก๊งๆๆๆๆๆๆๆ”  ก็อาจเลือก
แปลเป็น clang clang clang ไดเ้พื่อส่ือให้เขา้ใจไดว้่าเป็นเสียงระฆงัท่ีดงัข้ึนหลายคร้ังตรงกบัตน้ฉบบั อยา่งไรก็
ตาม ไม่จ  าเป็นตอ้งเขียนซ ้ าให้เท่ากบัจ านวนของไมย้มก เพราะในภาษาองักฤษการซ ้ าเสียงเดิมสองหรือสามคร้ัง
ก็เขา้ใจไดแ้ลว้วา่ส่ิงนั้นเกิดข้ึนซ ้ า ๆ    
 นอกจากน้ีผูว้ิจยัตอ้งค านึงถึงผูรั้บสารชาวต่างชาติท่ีอาจไม่มีพื้นความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยเลย จึง
ตอ้งอาศยัความรู้นอกเหนือภาษาท่ีอา้งอิงจากประสบการณ์และความเป็นจริง เพื่อใหส้ามารถถอดความหมายได้
อยา่งถูกตอ้ง ผูว้จิยัขอยกตวัอยา่งมาหน่ึงขอ้ความจากหนา้ 119  
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ในหีบเงินนั้นมีเหรียญหลายขนาด เหรียญสลึง สตางค์ 10 สตางค์ 5 และสตางค์แดงซ่ึงโตท่ีสุดและมีมาก
หยิบง่าย เดก็ ๆ อยากได้แต่เหรียญสลึง  

ก่อนแปลควรวิเคราะห์ก่อนว่าผูแ้ต่งตอ้งการบอกอะไร ตอ้งเขา้ใจความคิดท่ีผูแ้ต่งต้องการส่ือ หาก
แปลวา่ salueng, ten-satang, five-satang and red satang coins ก็จะไม่เห็นเจตนาท่ีผูแ้ต่งไล่เรียงมูลค่าของเหรียญ
จากมากไปน้อยเพราะหน่ึงสลึงมีค่าเท่ากบั 25 สตางค์ และสตางค์แดงคือเหรียญมูลค่าหน่ึงสตางค์ ผูแ้ปลตอ้ง
อาศยัความรู้ท่ีนอกเหนือภาษาเขา้มาประกอบการแปลถึงจะเขา้ใจเจตนาน้ีได ้เม่ือทราบดงัน้ีแลว้ ก็ควรแปลเป็น 
twenty-five-satang, ten-satang, five-satang and one-satang coins เพื่อใหต้รงกบัวตัถุประสงคข์องผูแ้ต่ง ในบทท่ี
ยกตวัอยา่งมาน้ี ยงัพูดถึงเหรียญเหล่าน้ีอีกหลายคร้ัง ผูแ้ปลจึงอาจเลือกท่ีจะเติมขอ้มูลท่ีละไวใ้นตอนแรกวา่หน่ึง
สลึงมีค่าเท่ากบั 25 สตางค ์และเหรียญหน่ึงสตางคมี์สีแดงเขา้ไปในภายหลงัได ้

จากการทบทวนค าจ ากดัความ แนวคิด และทฤษฎีการแปลต่าง ๆ ท าใหผู้ว้จิยัเขา้ใจหวัขอ้ของการวิจยัได้
อยา่งลึกซ้ึงข้ึน และท าใหเ้ห็นแนวทางการแกปั้ญหาการแปลอยา่งคร่าว ๆ   
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บทที ่3 

การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

ผูว้ิจยัใชก้ารวิเคราะห์วาทกรรมตามแนวคิดของ Christiane Nord นกัวิชาการดา้นการแปลชาวเยอรมนั 
(อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 77-113; อ้างถึงใน Pobocikova, 2012 : 21-28) ท่ีประกอบไปด้วย
องคป์ระกอบภายนอกและองคป์ระกอบภายในตวับทมาวิเคราะห์วรรณกรรมเยาวชนเร่ือง เม่ือคุณตาคุณยายยงั
เด็ก เล่ม 1 เพราะครอบคลุมหลายแง่มุม  เพื่อใหส้ามารถท าความเขา้ใจตวับทไดอ้ยา่งละเอียดถ่ีถว้น และน าความ
เขา้ใจน้ีไปเป็นกรอบในการก าหนดวธีิการแปลในบทถดัไป 

 แนวทางการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัหรือวาทกรรมวิเคราะห์ เป็นการศึกษาภาษาท่ีเหนือกว่าระดบั
ประโยค เพื่อน าไปสู่ความเขา้ใจเก่ียวกบัตวับทในดา้นต่าง ๆ ก่อนลงมือแปล นอร์ด แนะน าให้เร่ิมการวิเคราะห์
ตวับทจากองค์ประกอบภายนอกตวับทไปหาองคป์ระกอบภายใน (อา้งถึงในวรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545: 26-
31)  

การวิเคราะห์องคป์ระกอบภายนอกตอ้งถามแปดค าถามแรก ไดแ้ก่ ใครเป็นผูส่้งสาร มีวตัถุประสงคใ์ด 
ส่งสารใหใ้คร ผา่นส่ือใด ท่ีไหน เม่ือใด ท าไม และตวับทนั้นมีหนา้ท่ีอยา่งไร ค าถามเหล่าน้ีน าไปสู่องคป์ระกอบ
ภายนอกตวับท อนัไดแ้ก่ 

1) ผูส่้งสาร (Sender)  
2) วตัถุประสงคใ์นการส่ือสาร (Intention)  
3) ผูรั้บสาร (Recipient)  
4) ส่ือหรือช่องทางในการส่ือสาร (Medium)  
5) สถานท่ี (Place)  
6) เวลา (Time) 
7) โอกาสพิเศษในการส่ือสาร (Motive) อาจมีหรือไม่มีก็ได ้  

 แปดค าถามถดัมาท่ีตอ้งตอบในการวิเคราะห์องค์ประกอบภายใน ไดแ้ก่ พูดเก่ียวกบัเร่ืองอะไร พูด
อะไรหรือไม่พดูอะไร เรียงล าดบัอยา่งไร ใชอ้วจันภาษาใด ใชค้  าพดูอยา่งไร เป็นประโยคชนิดใดบา้ง และค าถาม
สุดทา้ยเกิดผลอยา่งไร ค าถามเหล่าน้ีน าไปสู่องคป์ระกอบภายในตวับท อนัไดแ้ก่   

1) หวัขอ้ของตวับท (Subject Matter) 
2) เน้ือหา (Content) 
3) เน้ือความท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ (Presuppositions) 
4) โครงสร้างของตวับท (Text Composition) 



28 
 

5) อวจันภาษาในตวับท (Non-verbal Elements) 
6) ศพัท ์(Lexis) 
7) โครงสร้างประโยค (Sentence Structure)  
8) หน่วยเหนือเสียง (Suprasegmental Features) 
 
3.1 การวเิคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท 

องคป์ระกอบภายนอกตวับท หมายถึง องคป์ระกอบของสถานการณ์จริงท่ีมีการน าตวับทไปใชใ้นการ
ส่ือสาร 

3.1.1 ผู้แต่ง (Sender) 

นอร์ดแยกผูส่้งสารและผูผ้ลิตตวับทออกจากกนั ผูส่้งสารคือบุคคลหรือสถาบนัท่ีใชต้วับทเพื่อสร้างผล
บางอยา่งกบัผูรั้บสาร สองค าน้ีอาจไม่ไดห้มายถึงคนเดียวกนั  แต่โดยปกติมกัจะใชห้มายถึงคนเดียวกนั คือผูแ้ต่ง 
เช่น ผูแ้ต่งหนงัสือวิชาการ ผูแ้ต่งนวนิยาย ผูเ้ขียนบทความ การทราบขอ้มูลเก่ียวกบัผูส่้งสาร เช่น ช่วงเวลาท่ีมี
ชีวิตอยู ่ภูมิล าเนา ระดบัการศึกษา ฐานะทางสังคม ประสบการณ์ และความสัมพนัธ์กบัตวับทท่ีเขียน จะช่วยให้
เขา้ใจขอ้มูลบางอยา่งเก่ียวกบัตน้ฉบบัได ้เช่น เจตนาผูส่้งสาร ภูมิหลงัทางวฒันธรรมของผูรั้บสารตน้ฉบบั ส่ือ 
เวลา สถานท่ี แรงจูงใจในการผลิตตวับท และหน้าท่ีของตวับท ขอ้มูลของผูส่้งสารสามารถวิเคราะห์ไดจ้าก 
รายละเอียดเก่ียวกบัส านกัพิมพ ์ค าน า เชิงอรรถ หรือจากปัจจยัดา้นสถานการณ์ในแง่ของส่ือท่ีใช ้เวลาท่ีตีพิมพ ์
สถานท่ี โอกาสพิเศษในการส่ือสาร หนา้ท่ีของตวับท ไดอี้กดว้ย (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 80-81) 

ประวติัผูแ้ต่ง คุณทิพยว์าณี สนิทวงศ์ ณ อยุธยาเกิดเม่ือวนัท่ี 27 เมษายน พ.ศ. 2475 เป็นธิดาของหลวง
จรูญสนิทวงศ์ (หม่อมหลวงจรูญ สนิทวงศ์) กบัหม่อมหลวงฟ่อน สนิทวงศ์ จบการศึกษาจากโรงเรียนวฒันา
วิทยาลยั และเป็นผูมี้ความรู้ทางดา้นภาษาองักฤษ ฝร่ังเศส และเยอรมนั ผูแ้ต่งเป็นหลานของเจา้พระยาวงษานุ
ประพทัธ์ (หม่อมราชวงศส์ทา้น สนิทวงศ)์ ผูเ้ป็นพระอยักา (ตา) ในสมเด็จพระนางเจา้สิริกิต์ิ พระบรมราชินีนาถ 
จึงเป็นไปไดว้า่ผูแ้ต่งเติบโตและผกูพนัมากบัเร่ืองในร้ัวในวงั และวฒันธรรมไทยมาแต่เด็ก  

ผูแ้ต่งเร่ิมเขียนสารคดีเก่ียวกบัศิลปหัตถกรรมของไทยตั้งแต่ยงัเป็นนกัเรียน และต่อมาไดเ้ปิดร้านขาย
งานหตัถกรรมไทยท่ีมีช่ือวา่ ร้านผดุงชีพ ตั้งอยูท่ี่ถนนจกัรพงษใ์นกรุงเทพมหานคร และไดเ้ขียนเร่ืองเก่ียวกบังาน
ฝีมือต่าง ๆ อย่างเช่น ตุ๊กตาชาววงั หัวโขน และปลาตะเพียน ไวแ้จกจ่ายให้กบัลูกคา้และผูท่ี้สนใจ ผูแ้ต่งเขียน
เร่ือง เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก ลงเป็นตอน ๆ ในสตรีสารภาคพิเศษเป็นคร้ังแรกปี พ.ศ. 2515 จนต่อมามีช่ือเสียง
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ในฐานะนกัเขียนวรรณกรรมส าหรับเยาวชน (ส านกังานกองทุนสนบัสนุนการสร้างเสริมสุขภาพ [สสส.],  2557: 
37-38) 

เม่ือพิจารณาว่าเร่ืองราวในหนงัสือเม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็กเป็นเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนในสมยัรัชกาลท่ี 6 ท่ี
ทรงครองราชยต์ั้งแต่ พ.ศ. 2453 จนถึง พ.ศ. 2468  และรัชกาลท่ี 7 ท่ีทรงครองราชยต์ั้งแต่ พ.ศ. 2468 จนถึง พ.ศ. 
2478 เร่ืองทั้งหมดจึงเกิดข้ึนก่อนท่ีผูแ้ต่งเกิดหรือเด็กเกินกวา่จะจ าความได ้จึงเป็นไปไดว้า่ตวัละครนิรนามท่ีเรียก
แทนตวัเองวา่หนูและเป็นผูเ้ล่าเร่ืองท่ีเกิดข้ึนในสมยัท่ีคุณตาคุณยายของตนยงัเป็นเด็กนั้นเป็นตวัแทนของผูแ้ต่ง
เอง โดยผูแ้ต่งตอ้งการถ่ายทอดเร่ืองราวท่ีไดรั้บฟังมาจากคุณตาคุณยายและญาติท่ีมีอายมุากกวา่ตนให้กบัเด็กรุ่น
ใหม่อีกต่อหน่ึงผา่นน ้าเสียงของเด็ก ดงัค าน าท่ีปรากฏในหนงัสือ 

ใคร ๆ กว่็าหนูเป็นเดก็พูดมาก ช่างซักช่างถามไม่หยุดปาก การท่ีหนูช่างซักช่างถามกเ็พราะอยากรู้เร่ือง
ต่าง ๆ โดยเฉพาะเร่ืองก่อนหนูเกิด เร่ืองเก่า ๆ ท่ีหนูไม่เคยเห็นด้วยตาตนเอง แต่เคราะห์ดีท่ีคุณตาคุณยายไม่
ร าคาญความช่างซักช่างถามของหนู หนูจึงได้ความรู้เร่ืองโบราณ ๆ เม่ือคร้ังคุณตาคุณยายยังเด็ก ๆ หลายเร่ือง 
ล้วนแต่เร่ืองสนุก ๆ น่ารู้น่าฟังท้ังนั้น ต่อไปนีเ้ป็นเร่ืองเล่าของคุณตาคุณยายท่ีหนูจดจ ามาเล่าให้เพ่ือน ๆ ฟัง (ทิพย์
วาณี สนิทวงศ ์ฯ, 2560: 7) 

 ในปี พ.ศ. 2518 กระทรวงศึกษาธิการน าเร่ืองราวท่ีคุณทิพยว์าณีเขียนมาตีพิมพเ์ป็นรูปเล่มเป็นคร้ังแรก 
มีจ านวน 25 ตอน แต่หนงัสือ “เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก เล่ม 1” ฉบบัท่ียงัมีวางจ าหน่ายจนถึงปัจจุบนั และเป็น
หัวขอ้ในการวิจยัน้ี มีดว้ยกนัทั้งหมด 40 ตอน ไดรั้บการตีพิมพค์ร้ังแรกโดยบริษทัการพิมพส์ตรีสารในปีพ.ศ. 
2520 จนถึงปี พ.ศ. 2537 รวม 14 คร้ัง ก่อนท่ีส านกัพิมพศิ์ลปาบรรรณาคารเป็นผูตี้พิมพห์นงัสือเล่มน้ีต่อมาจนถึง
คร้ังท่ี 30 ในปี พ.ศ. 2560 หนงัสือเม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็กเล่ม 2 3 และ 4 ก็ไดรั้บการตีพิมพห์ลายคร้ังเช่นกนั ทั้ง
ส่ีเล่มไดรั้บความนิยมและมีวางจ าหน่ายจนถึงปัจจุบนั  

นอกจากความนิยมในหมู่นกัอ่านแล้ว หนงัสือชุด “เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก” ยงัไดรั้บการยกย่องจาก
หน่วยงานต่าง ๆ วา่มีคุณค่าในฐานะวรรณกรรมส าหรับเยาวชน ในปี พ.ศ. 2542  องคก์รเพื่อพฒันาหนงัสือและ
การอ่าน โครงการคดัสรรหนงัสือดีส าหรับเด็กและเยาวชน ไดเ้ลือกให้เป็นหน่ึงใน "หนงัสือดีส าหรับเด็ก 500 
เล่ม" ในปี พ.ศ. 2554 เป็นหน่ึงใน "หนังสือ 101 เล่มในดวงใจนักเขียนและนักอ่าน" ตามแผนงานสร้างเสริม
วฒันธรรมการอ่านของส านกังานกองทุนสนบัสนุน การสร้างเสริมสุขภาพ (สสส.) ในปี พ.ศ.2555 ส านกังาน
ส่งเสริมสังคมแห่งการเรียนรู้และคุณภาพเยาวชน (สสค.) ได้คดัเลือกให้เป็นหน่ึงในหนังสือแนะน าส าหรับ
เยาวชนในโครงการ “100 หนงัสือดีเพื่อพฒันาเด็กและเยาวชน” และในปี พ.ศ. 2557 ก็ไดรั้บการคดัเลือกเป็น
หน่ึงในหนงัสือแนะน าในโครงการ “วรรณกรรมชั้นดี 50 เล่มท่ีเยาวชนควรอ่านก่อนโต” ของส านกัเฝ้าระวงัทาง
วฒันธรรม กระทรวงวฒันธรรม และกองทุนสนบัสนุนการสร้างเสริมสุขภาพอีกดว้ย 
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นอกจากน้ี คุณทิพยว์าณียงัไดรั้บรางวลัการประกวดแต่งหนงัสือส าหรับเด็กในปีหนงัสือระหว่างชาติ 
พ.ศ. 2515 (International Book Year 1972) ท่ีคณะกรรมการแห่งชาติว่าด้วยการศึกษาวิทยาศาสตร์และ
วฒันธรรมของกระทรวงศึกษาธิการจดัข้ึน โดยเป็นส่วนหน่ึงในโครงการนานาชาติว่าดว้ยการพฒันาหนังสือ 
ตามมติขององคก์ารยเูนสโก สหประชาชาติ จึงเห็นไดว้า่หนงัสือชุดน้ีมีความโดดเด่นทั้งในแง่ เน้ือหา ลีลา และ
คุณค่าทางประวติัศาสตร์ 

แม้ว่าผูแ้ต่งจะถึงแก่กรรมไปแล้ว  แต่วรรณกรรมเยาวชนชุด “เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก” ก็ยงัมีวาง
จ าหน่ายตามร้านหนงัสือชั้นน า แสดงให้เห็นวา่ผลงานช้ินน้ียงัทรงคุณค่า และเป็นท่ีนิยมในหมู่ผูอ่้านทุกเพศทุก
วยัท่ีสนใจเร่ืองราวในอดีต 

3.1.2 วตัถุประสงค์ในการส่ือสาร (Intention) 

นอร์ดกล่าววา่ผูส่้งสารเป็นผูก้  าหนดวตัถุประสงคใ์นการส่ือสาร เจตนาของผูส่้งสารเป็นส่ิงท่ีส าคญัอยา่ง
ยิง่ส าหรับผูแ้ปลและเป็นส่ิงท่ีควบคู่ไปกบัชนิดของตวับท เช่น ผูผ้ลิตยาตอ้งการให้แพทยห์รือคนไขท้ราบขอ้มูล
เก่ียวกบัการใช้ยา จึงมอบหมายให้ผูผ้ลิตบทผลิตเอกสารก ากบัยา เม่ือผูใ้ช้มาเห็นเอกสารก ากบัยาในรูปแบบ
มาตรฐานตามท่ีกฎหมายก าหนดแลว้ ก็สามารถสรุปไดท้นัทีวา่เจตนาของผูส่้งสารคือ ตอ้งการให้ขอ้มูลเพื่อให้
ผูใ้ชใ้ชย้าไดอ้ยา่งถูกตอ้ง สรุปวา่ เจตนาของผูส่้งสารจะสอดคลอ้งกบัชนิดของตวับทท่ีมีการรักษาขนบตามท่ียดึ
ปฏิบติัในสังคมนั้น เจตนาของผูส่้งสาร หน้าท่ีของตวับท และผลท่ีเกิดข้ึน อาจเป็นส่ิงเดียวกนัได้ แต่ในการ
วิเคราะห์เพื่อการแปลนั้น ตอ้งมองสามส่ิงน้ีแยกจากกนั เพราะจะท าให้คน้หาวิธีการจดัการในขณะแปลได ้เช่น
จะแปลโดยคงหน้าท่ีเดิม หรือแปลโดยเปล่ียนแปลงไปตามการใช้งานในวฒันธรรมปลายทาง หรือจะมีการ
ดดัแปลงขอ้มูลในตวับทไปใช้ และถึงแมว้่าผูแ้ปลจะเปล่ียนแปลงหน้าท่ีของตวับทตน้ฉบบัแต่ก็ตอ้งยึดหลกั
ความซ่ือสัตยท่ี์มีต่อผูส่้งสาร คือไม่บิดเบือนหรือท าส่ิงท่ีขดัต่อเจตนาของผูส่้งสาร (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 
81-82)  

ตอนแรกผูแ้ต่งเขียนเร่ืองเม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก ลงเป็นตอน ๆ ในสตรีสารภาคพิเศษท่ีเป็นเล่มแทรกใน
นิตยสารสตรีสาร (พ.ศ. 2491 - 2539) ท่ีมีทั้งนิทาน ตุก๊ตากระดาษ การ์ตูน และเร่ืองแต่งส าหรับเด็ก วตัถุประสงค์
ของงานเขียนจึงเป็นการมอบความบนัเทิงและให้ความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทย และสอดแทรกคติสอนใจแก่
ผูอ่้านเยาวชน โดยผูแ้ต่งเป็นผูท่ี้มีความสนใจในวฒันธรรมไทยมาตั้งแต่เด็กเป็นทุนเดิมอยู่แล้วและตอ้งการ
ถ่ายทอดความรู้นั้นผา่นเร่ืองราวท่ีอ่านแลว้ไดค้วามเพลิดเพลินไปดว้ย ตวับทวรรณกรรมเยาวชนท่ีผูแ้ต่งแบ่งเป็น
ตอนยอ่ย ๆ ยงัท าให้ผูอ่้านสรุปไดว้่าเป็นหนงัสือท่ีให้ทั้งความรู้และความเพลิดเพลิน เม่ือไดรั้บการตีพิมพ์รวม
เล่มในเวลาต่อมาโดยไม่ไดมี้การเปล่ียนแปลงเน้ือหาใด ๆ วตัถุประสงคก์็ยงัคงเป็นเช่นเดิม และในงานวจิยัช้ินน้ี 
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ผูว้ิจยัก็ตั้งใจให้บทแปลมีวตุัประสงคใ์นการส่ือสารตามท่ีผูแ้ต่งไดก้ าหนดเอาไว ้แต่เปล่ียนผูรั้บสารเป็นเยาวชน
ชาวต่างชาติท่ีมีความรู้ภาษาองักฤษ 

3.1.3 ผู้รับสาร (Recipient) 

ผูรั้บสารในบริบทของงานแปลมีสองกลุ่มคือ ผูรั้บสารตวับทตน้ฉบบั (Source Text Recipient) และผูรั้บ
สารงานแปล (Target Text Recipient) ผูรั้บสารสองกลุ่มน้ีแตกต่างกนัอยา่งนอ้ยในสองลกัษณะตามทรรศนะของ 
Nord  คือภูมิหลงัทางวฒันธรรมและภาษาท่ีใช้ในกลุ่มของตน (Pobocikova, 2012 : 21) ผูแ้ปลตอ้งตอ้งค านึงผูรั้บ
สารงานแปลอยา่งมาก เพราะมาจากคนละวฒันธรรมและสังคมกบัผูรั้บสารตน้ฉบบั ตอ้งประเมินความรู้พื้นฐาน
ของผูรั้บสาร ส่วนใดท่ีคิดวา่ผูอ่้านยงัไม่รู้ตอ้งส่ือความให้ละเอียด ถา้คิดวา่ผูอ่้านรู้แลว้ก็รวบรัดได ้(วรรณา แสง
อร่ามเรือง, 2552: 83) ทองทิพย ์พลูลาภ (2555: 5-7) กล่าวถึงความส าคญัของรายละเอียดเก่ียวกบัผูรั้บสารต่อการ
แปลเอาไวใ้นลักษณะใกล้เคียงกัน และเสริมว่ากลุ่มผูรั้บสารยงัก าหนดระดับการใช้ภาษา เช่น การแปล
วรรณกรรมส าหรับเด็ก ควรเลือกใชภ้าษาท่ีเขา้ใจง่ายและสละสลวย 

ผูรั้บสารตน้ฉบบัคือผูอ่้านคนไทยทุกเพศทุกวยัท่ีสนใจในเร่ืองราวเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยในอดีต เพราะ
หนังสือเล่มน้ีมีวางขายมายาวนานถึง 40 ปี ผูอ่้านวยัเยาวจ์ะได้รู้เร่ืองราวในส่ิงท่ีตนไม่มีโอกาสได้สัมผสัเอง
โดยตรง ในขณะท่ีผูอ่้านท่ีเป็นผูใ้หญ่ไดห้วนร าลึกถึงวิถีชีวิตแบบเก่า ๆ ในช่วงท่ีตนเติบโตมา ผูรั้บสารตน้ฉบบั
มาจากวฒันธรรมเดียวกนักบัผูแ้ต่ง ในขณะท่ีผูรั้บสารงานแปลเป็นผูอ่้านวยัเยาวท่ี์เป็นชาวต่างชาติท่ีอาจไม่มี
ความรู้พื้นฐานเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยเลย ผูว้ิจยัจึงตระหนักได้ว่าอาจต้องส่ือความให้ละเอียดเป็นพิเศษใน
บางส่วน เพราะผูรั้บสารงานแปลมาจากคนละวฒันธรรม ในการก าหนดช่วงวยัของผูรั้บสารบทแปลนั้น ผูว้ิจยั
อา้งอิงการใหค้  านิยามวรรณกรรมเยาวชนโดยห้องสมุดส าหรับเยาวชนแห่งสมาคมห้องสมุดอเมริกา ท่ีก าหนดวา่
หนงัสือส าหรับเยาวชนวา่เป็นเร่ืองท่ีแต่งข้ึนเพื่อเด็กวยั 12-18 ปี (อา้งถึงใน สสส., 2557 : 3) 

3.1.4 ส่ือ (Medium) 

Nord ให้ค  าจ  ากดัความว่า ส่ือหมายถึง พาหนะท่ีพาตวับทไปสู่ผูรั้บสาร และตอ้งพิจารณาว่าตวับทถูก
น าเสนอในสถานการณ์ของการส่ือสารใด เพราะวา่ประเภทของส่ือจะเป็นเคร่ืองก าหนดความคาดหวงัของผูรั้บ
สารจากประสบการณ์ท่ีผูรั้บสารมีต่อส่ือประเภทนั้น (Pobocikova, 2012 : 22) การวเิคราะห์ส่ือท าใหท้ราบเจตนา
ของผูส่้งสาร โอกาสพิเศษในการส่ือสาร และหนา้ท่ีของตวับท เช่น โปสเตอร์โฆษณาสถานท่ีท่องเท่ียวบ่งบอก
เจตนาในการประชาสัมพนัธ์สถานท่ีเหล่านั้น หรือการประกาศงานศพในหนงัสือพิมพก์็ช่วยให้ทราบโอกาส
พิเศษในการส่ือสาร อยา่งไรก็ตามส่ือแต่ละชนิดมีหนา้ท่ีแตกต่างกนัไปในแต่ละวฒันธรรม (วรรณา แสงอร่าม
เรือง, 2552: 84-85) นอกจากน้ีส่ือยงัสามารถบอกไดถึ้งขนาดและกลุ่มผูรั้บสาร ระดบัการศึกษา การรับรู้ขอ้มูล 
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ความคาดหวงัหรือขอ้เรียกร้องของผูรั้บสาร เช่น หนังสือพิมพ์ไทยรัฐ ท่ีมีผูอ่้านทัว่ประเทศเป็นจ านวนมาก 
ในขณะท่ีนิตยสารเชิงสารคดีอยา่ง National Geographic จะมีกลุ่มผูอ่้านเฉพาะกลุ่ม (ทองทิพย ์พูลลาภ, 2555: 5-
8)  

ตวับทในงานวิจยัช้ินน้ีเป็นการส่ือสารผ่านลายลกัษณ์อกัษรในรูปแบบหนงัสือปกอ่อนขนาดกะทดัรัด 
(pocket book) เปิดอ่านท่ีไหนเม่ือไหร่ก็ได ้ผูรั้บสารจึงคาดหวงัว่าเป็นหนงัสือท่ีให้ทั้งความรู้และความบนัเทิง 
รูปแบบของส่ือจึงสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงค์ในการส่ือสารเพื่อให้ความบนัเทิงและความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรม
ไทยในอดีต และยงัสอดคลอ้งกบัการน าเสนอเน้ือหาท่ีแบ่งออกเป็น 40 บท และแต่ละบทจบในตอน เพื่อให้
ผูอ่้านติดตามไดง่้าย เลือกอ่านแต่บทท่ีตนสนใจได ้ไม่จ  าเป็นตอ้งอ่านต่อเน่ืองกนั นอกจากน้ีตวับทท่ีอยูใ่นรูปส่ือ
ส่ิงพิมพ์ช่วยให้สามารถผลิตตวับทซ ้ าได้หลายคร้ัง เขา้ถึงผูอ่้านได้ในปริมาณมากผ่านการจ าหน่ายตามร้าน
หนงัสือชั้นน าต่าง ๆ  

3.1.5 สถานที ่(Place) 

สถานท่ีมองได้เป็นสองลกัษณะคือสถานท่ีผลิตตวับท (place of production) และ สถานท่ีท่ีจะน าบท
แปลไปใช ้(place of reception) (Pobocikova, 2012 : 22) ปัจจยัดา้นสถานท่ีนั้นเก่ียวขอ้งกบัส่ือและเวลา ถา้ระบุ
วา่สถานท่ีใดเป็นสถานท่ีท่ีจะน างานแปลนั้นไปใช ้ก็แสดงวา่งานแปลนั้นตอ้งใชภ้าษาถ่ินนั้นเป็นภาษาปลายทาง 
และยงัมีปัจจยัทางสังคมและการเมืองเขา้มาเก่ียวขอ้ง ประเทศท่ีมีการควบคุมส่ิงพิมพอ์ย่างเขม้งวด ผูอ่้านตอ้ง
มองหรืออ่านดว้ยวธีิการท่ีแตกต่างไปจากตวับทท่ีมาจากสังคมท่ีมีอิสรภาพทางความคิด (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 
2552: 86) 

ในกรณีน้ีตน้ฉบบัเขียนและตีพิมพใ์นประเทศไทยท่ีสังคมค่อนขา้งเปิดกวา้ง  ผูส่้งสารและผูรั้บสารก็มา
จากสังคมและวฒันธรรมเดียวกนั จึงมีความเขา้ใจร่วมกนัในเน้ือหาท่ีผูแ้ต่งตอ้งการจะส่ือ อาจไม่ไดเ้กิดมาในยคุ
เดียวกบัเร่ืองราวท่ีอยูใ่นตน้ฉบบั อาจมีเคร่ืองใช ้อาหาร หรือประเพณีท่ีตนไม่รู้จกั แต่ก็ไม่ยากเกินไปท่ีจะคน้ควา้
เพิ่มเติมเพื่อท าความเขา้ใจได ้

3.1.6 เวลา (Time) 

องคป์ระกอบดา้นเวลามีความส าคญัต่อการวเิคราะห์วาทกรรมก่อนการแปลมีอยูส่องประการโดยเฉพาะ
อยา่งยิ่งกบัการแปลวรรณกรรม หน่ึงคือตวับทบางประเภทนั้นเก่ียวขอ้งกบัยุคสมยัและเวลาและธรรมเนียมทาง
ภาษาก็เปล่ียนไปตามเวลาดว้ย และสองคือขอ้มูลท่ีปรากฏในตน้ฉบบันั้นยงัถูกตอ้งหรือไม่ ส่วนภาษาในตน้ฉบบั
ดา้นเทคนิคอาจมีการเปล่ียนแปลงไปตามเวลาเม่ือมีการพฒันาและคน้พบใหม่ ๆ (Pobocikova, 2012 : 22) ภาษา
ในตวับทยงับ่งบอกสภาพของการเปล่ียนแปลงดา้นสังคมและวฒันธรรมอีกดว้ย ปัจจยัดา้นเวลายงัเก่ียวขอ้งกบั
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ความคาดหวงัของผูอ่้านและผูแ้ปลได ้เพราะอาจมีค่านิยมบางอย่างท่ีอาจเปล่ียนแปลงไปแลว้ วลัยา วิวฒัน์ศร 
(2547: 274) กล่าวว่า หากตน้ฉบบัเขียนในอดีตก็ควรเลือกใช้ภาษาแปลให้เหมาะสม เช่นตน้ฉบบัท่ีแต่งข้ึนใน
ศตวรรษท่ี 18 (1 ม.ค. ค.ศ. 1701 – 31 ธ.ค. ค.ศ. 1800) ก็ควรใช้ภาษาไทยในสมยัรัชกาลท่ี 5 เพื่อให้รู้สึกถึง
บรรยากาศความโบราณและยงัอ่านเขา้ใจได ้แต่ไม่ควรใช้ภาษาเก่ากว่าน้ีจากสมยัอยุธยาเพราะอ่านเขา้ใจยาก 
แมว้า่จะอยูใ่นสมยัเดียวกนักบัตน้ฉบบัก็ตามที   

ตน้ฉบบันั้นเขียนข้ึนตั้งแต่ปี พ.ศ. 2515 ภาษาในเร่ืองจึงยงัเป็นท่ีเขา้ใจไดใ้นปัจจุบนั แมว้า่จะมีบางค าท่ี
เก่าหรือไม่ใช้อย่างแพร่หลายแล้ว เช่น ฝาละมี (ฝาหม้อ) เรือเมล์ เป็นต้น แต่ผูอ่้านในยุคปัจจุบนัก็ยงัคน้หา
ความหมายของค าเหล่าน้ีได ้ในกรณีน้ีปัจจยัดา้นเวลาไม่ไดเ้กิดใหผ้ลกบัการท าความเขา้ใจภาษาของตน้ฉบบักบั
ผูรั้บสารนัก อย่างไรก็ตามผูว้ิจยัตระหนักได้ว่าปัจจยัด้านเวลามีส่วนในการก าหนดการวิธีการแปล และการ
เลือกสรรค า ตอ้งเลือกใช้ค  าภาษาองักฤษท่ีไม่ใหม่จนเกินไป และตรวจสอบการใช้ค  าเหล่านั้นคร้ังแรก (First 
Known Use) หรือท่ีมาของค า (Origin) ไดจ้ากพจนานุกรมภาษาองักฤษออนไลน์ท่ีมีอยา่งแพร่หลาย เพื่อป้องกนั
การใชค้  าท่ีใหม่เกินไปส าหรับเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนในอดีตของไทยในสมยัรัชกาลท่ี 6 และ 7  

3.1.7 โอกาสพเิศษในการส่ือสาร (Motive) 

โอกาสพิเศษในการส่ือสาร เช่น ค าประกาศต่าง ๆ เน่ืองในโอกาสสมรสหรืองานศพ ใบประกาศขาย 
รายงานข่าว จดหมายเวียนในองค์กร ฯลฯ ท าให้มีการผลิตตวับทแตกต่างกนัไป และนิยมใชส่ื้อต่างกนัออกไป 
เช่น ออกมาในรูปของประกาศงานศพในหน้าหนังสือพิมพ์ การ์ดงานมงคลสมรส หรือจดหมายเวียนใน
แบบฟอร์มของบริษทั  โอกาสพิเศษในการส่ือสารเป็นตวัก าหนดปัจจยัดา้นเน้ือหา วงศพัทท่ี์ใช ้และโครงสร้าง
ของภาษา (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 88-89)  

จากค าน าพิมพค์ร้ังท่ี 15 ท่ียงัใช้มาจนถึงการพิมพค์ร้ังล่าสุดในปี พ.ศ. 2560 ซ่ึงเป็นฉบบัท่ีเป็นหัวขอ้
งานวิจยัคร้ังน้ี ทางส านักพิมพ์กล่าวว่าได้ขออนุญาตจากผูแ้ต่งจดัพิมพข้ึ์นเพราะเล็งเห็นว่า “หนังสือเร่ืองน้ีมี
ประโยชน์และมีคุณค่ายิง่ในทางสะทอ้นภาพชีวิตความเป็นอยูแ่ละวฒันธรรมเดิมในสังคมไทยใหค้นรุ่นปัจจุบนั
ไดรั้บทราบ” จึงอาจกล่าวไดว้่าโอกาสพิเศษในการส่ือสารคือเป็นการช่วยอนุรักษ์วฒันธรรมไทยไม่ให้เลือน
หายไปจากความทรงจ าของคนไทย 
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3.1.8 หน้าทีข่องตัวบท (Text Function) 

แมว้า่ Nord ยดึหนา้ท่ีของงานแปลเป็นหลกั แต่วา่การวเิคราะห์หนา้ท่ีตวับทตน้ฉบบัก็เป็นส่ิงจ าเป็น การ
แปลตอ้งแปลให้เหมาะสมกบัหน้าท่ีการใช้งาน นอกจากน้ียงัตอ้งอา้งอิงตน้ฉบบัอย่างซ่ือสัตยเ์พื่อช่วยในการ
ตดัสินใจวา่หนา้ท่ีส่วนใดของงานแปลท่ีเหมาะหรือใชไ้ดก้บัตวับทตน้ฉบบั (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 89) 

ตวับทตน้ฉบบัเร่ือง เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก เล่ม 1 จดัเป็นตวับทประเภทเนน้การแสดงออก (expressive 
text) ตามหลกัของ Reiss (อา้งถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552 : 114-119) ท่ีไดส้รุปหนา้ท่ีหลกัของตวับทซ่ึง
จะข้ึนอยู่กบัเจตนาในการส่ือสารของผูแ้ต่งและแบ่งประเภทตวับทออกเป็นประเภทให้ข้อมูล (informative) 
ประเภทเน้นการแสดงออก (expressive) และประเภทปฏิบติัการ (operative) ตวับทตน้ฉบบัท าหน้าท่ีให้ความ
บนัเทิงและความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยแก่ผูอ่้านผ่านการเรียบเรียงภาษาอยา่งมีศิลปะ ท าให้จินตนาการตาม 
และมีสุนทรียภาพ จะเห็นไดว้่าหน้าท่ีของตวับทและเจตนาของผูส่้งสารสอดคลอ้งกนั นอกจากน้ี ตวับทยงัมี
หลายองค์ประกอบท่ีรวมกันเพื่อส่ือลักษณะของนวนิยาย ได้แก่ แก่นเร่ือง โครงเร่ือง ตวัละคร ฉาก ฯลฯ 
(Tomlinson and Lynch-Brown, 1996: 25-32) แมว้า่มีส่วนท่ีอา้งอิงมาจากเร่ืองเล่าหรือเหตุการณ์ในประวติัศาสตร์ 
ดงันั้นในฐานะนกัแปลตอ้งค านึงถึงผูแ้ต่งตวับทโดยการเขา้ถึงจิตใจของผูแ้ต่ง 

3.2 การวเิคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบท 

3.2.1 หัวข้อตัวบท (Subject Matter) 

Nord กล่าววา่หวัขอ้ตวับทมีผลต่อการแปลหลายประการ สรุปไดด้งัน้ี ตวับทท่ีมีหวัขอ้เร่ืองสัมพนัธ์กนั
แสดงถึงความเก่ียวเน่ืองของตวับทนั้น ถา้ตวับทใดไม่ไดป้ระกอบดว้ยหวัขอ้เร่ืองใดหวัขอ้หน่ึงโดยเฉพาะหรือมี
หวัขอ้ใหญ่แยกเป็นหวัขอ้ยอ่ย แต่ประกอบไปดว้ยหวัขอ้ท่ีต่างกนัมาอยูร่วมกนัก็แสดงวา่เป็นการน าตวับทหลาย 
บทมารวมกนัเท่านั้น เม่ือผูแ้ปลทราบหวัขอ้ตวับทและบริบททางวฒันธรรมท่ีจะน าไปใชแ้ลว้ ผูแ้ปลจะสามารถ
คาดเดาหรือตั้งสมมติฐานเก่ียวกบัความรู้พื้นฐานหรือความรู้ทัว่ไปท่ีผูรั้บสารตอ้งมีก่อนหนา้ (Presupposition) 
ได ้บริบททางวฒันธรรมในท่ีน้ีจะเป็นของตน้ฉบบัหรืองานแปล อาจเป็นส่ิงท่ีเกิดข้ึนจริงหรือสมมติข้ึนก็ได ้การ
ทราบหวัขอ้ยงัท าให้ผูแ้ปลตดัสินใจไดว้า่ตนตอ้งมีความรู้ดา้นใดจึงแปลตน้ฉบบัได ้หรือตอ้งไปสืบคน้ขอ้มูลใด
เพิ่มเติม การตรวจสอบค าสั่งแปลและวิเคราะห์หวัขอ้ของตวับทท าให้ผูแ้ปลตดัสินใจไดว้า่ตนจะสามารถท างาน
แปลท่ีไดรั้บมอบหมายไดส้ าเร็จหรือไม่ การวิเคราะห์หวัขอ้จะท าให้สามารถทราบหนา้ท่ีของช่ือเร่ืองได ้เพราะ
ช่ือเร่ืองโดยทั่วไปบ่งบอกหัวข้อในตัวบทได้ นอกจากน้ีหัวข้อตัวบทจะช่วยให้ได้ข้อมูลช้ีน าเ ก่ียวกับ
องค์ประกอบภายนอกตวับทได้ด้วย ถ้าหากหาจากแหล่งอ่ืนไม่ได้แล้ว เช่น ผูส่้งสาร เวลา หน้าท่ีของตวับท 
(วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 93-94) 
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จากช่ือเร่ือง "เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก" และค าน าของหนงัสือเล่มน้ีก็เห็นได้ชดัเจนว่าหัวขอ้เร่ืองเป็น
เร่ืองราวเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยในอดีต แต่ละบทจะตั้งช่ือตามส่ิงต่าง ๆ ของวฒันธรรมไทยในอดีต ไม่วา่จะเป็น
อาหาร ค่านิยม ประเพณี วิถีชีวิต กิจกรรม หรือของใช ้บทเหล่าน้ีจึงเป็นเหมือนขอ้ยอ่ยของหวัขอ้หลกั จึงแสดง
ถึงความเก่ียวเน่ืองของตวับท เม่ือทราบวา่หวัขอ้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยในอดีตผูแ้ปลก็ตระหนกัไดว้า่ตอ้งศึกษา
เพิ่มเติมในเร่ืองท่ีตนไม่รู้จากแหล่งต่าง ๆ อยา่งเช่นการดูวิดีโอขั้นตอนการท าน ้ าอบหรือขนมแป้งสิบ เพื่อช่วยใน
การวางแผนการแปลได้อยา่งเหมาะสม เน่ืองจากการถ่ายทอดวิธีการท าบางอยา่งในตน้ฉบบั ไม่ไดแ้จกแจงอยา่ง
ละเอียดเหมือนต าราท าอาหารหรือต ารางานฝีมือ การศึกษาเพิ่มเติมน้ีช่วยให้ผูว้ิจยัได้เห็นรายละเอียดและ
ภาพรวมของส่ิงเหล่านั้น และน ามาไตร่ตรองว่าควรจะเพิ่มเติมขอ้มูลหรือปรับบทแปลอย่างไรให้ผูรั้บสารบท
แปลจากต่างวฒันธรรมเขา้ใจไดต้รงกบัผูรั้บสารตน้ฉบบัท่ีมีความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยมาก่อน
แลว้และอาจไม่ตอ้งการค าอธิบายเพิ่มเติม    

3.2.2 เนือ้หา (Content) 

Nord กล่าวว่าการวิเคราะห์เน้ือหาของตวับทท่ีมีความซับซ้อนไม่ว่าจะเป็นในด้านโครงสร้างหรือ
ความหมาย ควรน ามาเรียบเรียงใหม่ดว้ยภาษาของตนอยา่งง่าย ๆ โดยแบ่งเป็นหน่วยขอ้มูลและให้แต่ละหน่วย
สัมพนัธ์กนั วธีิน้ีจะท าใหผู้แ้ปลพบเน้ือความท่ีผูแ้ต่งละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจและเน้ือความท่ีขาดความเก่ียวเน่ือง การ
เรียบเรียงใหม่น้ีท าให้เขา้ใจเน้ือความไดง่้ายข้ึนและเห็นโครงสร้างของประโยคไดช้ดัเจนยิง่ข้ึน อยา่งไรก็ตามใน
การเรียบเรียงใหม่ด้วยภาษาของตนเองต้องพึงระวงัการแทนท่ีด้วยค าเหมือนกันหรือค าตรงข้ามว่าไม่ให้
ความหมายแฝงในตน้ฉบบัหายไป งานวรรณกรรมอาจมีเหตุการณ์ซ้อนอยูใ่นเร่ืองเล่าอีกชั้นหน่ึงโดยมีผูเ้ล่าใน
ทอ้งเร่ืองท่ีมองเหตุการณ์หรือเร่ืองราวซ้อนน้ีดว้ยมุมมองต่าง ๆ และมีผูฟั้งหรือปัจจยัอ่ืน ๆ ซ้อนกนัมาดว้ย จึง
ตอ้งวิเคราะห์สถานการณ์ซ้อนเหล่าน้ีเช่นเดียวกบัการวิเคราะห์เน้ือหาท่ีเป็นกรอบใหญ่ ผูแ้ปลตอ้งวิเคราะห์ดา้น
วจันลีลา ศพัท ์และโครงสร้างเพื่อจะท าความเขา้ใจเน้ือความท่ีเป็นความหมายแฝง การวเิคราะห์เน้ือหาท าให้คาด
เดาปัจจยัภายในตวับทอ่ืน ๆ ได ้(วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 95)  

เร่ืองย่อ ตวัละครนิรนามเป็นผูเ้ล่าเร่ืองในสมยัท่ีคุณตาคุณยายของตนยงัเป็นเด็ก แสดงให้เห็นวิถีชีวิต
ของคนไทยในสมยัก่อน ผ่านอาหาร เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ ประเพณี โครงสร้างครอบครัว มารยาททางสังคม 
สอดแทรกเกร็ดประวติัศาสตร์และบุคคลส าคญั แต่ผูอ่้านไม่จ  าเป็นตอ้งอ่านทุกบทอยา่งต่อเน่ืองกนั เพราะแต่ละ
บทมีหวัขอ้อยา่งง่าย ๆ เช่น น ้าฝน หมอ้ดิน หมอน เน้ือหาก็เป็นเร่ืองเล่าท่ีผกูโยงกบัหวัขอ้นั้นและคล่ีคลายจบใน
ตอน (episodic plot) มีความขดัแยง้และการคล่ีคลายในตวัมนัเอง (Tomlinson and Lynch-Brown, 1996: 26) ทั้ง
ความขดัแยง้ทั้งกบัตนเอง (ท าผิดแลว้ปกปิด) ระหวา่งคนกบัคน (การแข่งขนักนัระหวา่งเด็ก ๆ) และระหวา่งคน
กบัสังคม (สังคมคาดหวงัใหเ้ด็กผูห้ญิงตอ้งเรียบร้อยกวา่เด็กผูช้าย)  
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ตวัละครในวรรณกรรมเยาวชนเป็นไดท้ั้งเพื่อน แบบอยา่งท่ีดี หรือเป็นผูส้อนส าหรับผูอ่้าน (Tomlinson 
and Lynch-Brown, 1996: 28-30) ตวัละครท่ีเป็นผูบ้รรยายเร่ืองน้ีเป็นเสมือนเพื่อนของผูอ่้าน เพราะมีอายุคราว
เดียวกับผูอ่้านและไม่ได้ระบุเพศ เป็นกลวิธีลดช่องว่างระหว่างผูรั้บสารและผูส่้งสาร นอกจากน้ีผูแ้ต่งได้
สอดแทรกค าสอนและค่านิยมต่าง ๆ ฉะนั้นตวัละครต่าง ๆ ในเร่ืองน้ีจึงท าหน้าท่ีเป็นครูสอนไปด้วยผ่านการ
แสดงพฤติกรรมท่ีทั้งเหมาะสมและไม่เหมาะสมของตน แต่การด าเนินเร่ืองไม่ไดเ้ป็นการเล่าวา่ตวัละครคุณตา
คุณยายท าอะไร ท่ีไหน อยา่งไร ตามล าดบัเวลาต่อเน่ืองกนัไปตั้งแต่บทแรกไปจนถึงบทสุดทา้ย เพราะจุดสนใจ
หลกัของแต่ละตอนจะอยูท่ี่หวัขอ้ของแต่ละตอนและเร่ืองราวเก่ียวกบัส่ิงนั้นมากกวา่การแสดงพฒันาการของตวั
ละคร ไม่ได้มีการน าเสนอถึงความรู้สึกนึกคิดของคุณตาคุณยายอย่างลึกซ้ึง การพฒันาตวัละครจึงไม่ชัดเจน 
เพราะเร่ืองราวแต่ละตอนไม่ไดต่้อเน่ืองกนัตามล าดบัเวลา (มีเพียงสองบทเท่านั้นท่ีมีเน้ือเร่ืองต่อกนัคือบทท่ี 3 
และ 4) ตวัละครหลกัคือ คุณตา และคุณยาย แต่ไม่มีการบรรยายรูปพรรณสัณฐาน หรือตั้งช่ือให้ตวัละครใด ๆ 
และใชค้  าเรียกญาติหรืออาชีพแทนช่ือตวัละครเกือบทั้งหมด อยา่งไรก็ตาม ผูอ่้านสามารถทราบนิสัยใจคอของ
คุณตาคุณยายไดบ้า้งผา่นปฏิสัมพนัธ์ท่ีมีกบัตวัละครต่าง ๆ  อยา่งคุณยายท่ีแมว้า่จะเป็นเด็กเรียบร้อยอยูใ่นโอวาท
แต่ก็มีบางคร้ังท่ีแสดงความนอ้ยใจท่ีตนไดรั้บการคาดหวงัให้ประพฤติตนให้เรียบร้อยกวา่เด็กผูช้าย หรือคุณตาท่ี
มีความซุกซนตามประสาเด็กผูช้าย  

3.2.3 ส่ิงทีล่ะไว้ในฐานทีเ่ข้าใจ (Presuppositions)  

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจเป็นส่ิงท่ีผูส่้งสารคาดหวงัวา่ผูรั้บสารจะมีความรู้ในส่ิงนั้นโดยไม่ตอ้งกล่าวถึง 
อาจเป็นส่ิงต่าง ๆ ท่ีประกอบสถานการณ์ขณะพูด หรืออาจเป็นเร่ืองทัว่ ๆ ไป เช่น ประวติัผูแ้ต่ง เหตุการณ์ต่าง ๆ 
ทางสังคม การเมือง เป็นตน้ ผูรั้บสารท่ีอยูต่่างวฒันธรรมอาจไม่เขา้ใจในส่ิงท่ีละไว ้ผูแ้ปลจึงตอ้งพิจารณาวา่ผูรั้บ
สารปลายทางมีภูมิหลงัทางวฒันธรรมแตกต่างจากผูส่้งสารตน้ฉบบัมากนอ้ยเพียงใด และพิจารณาวา่ตน้ฉบบัได้
ใหข้อ้มูลเก่ียวกบัสถานการณ์ต่าง ๆ เอาไวอ้ยา่งเพียงพอหรือไม่ ผูแ้ปลอาจแกปั้ญหาดว้ยการใชเ้ชิงอรรถทา้ยหนา้
เพื่อใหข้อ้มูลเพิ่มเติม ส่ิงท่ีละไวอ้าจเป็นความเขา้ใจดา้นวฒันธรรมท่ีต่างกนัก็ได ้(ทองทิพย ์พลูลาภ, 2555: 5-10) 
Nord กล่าวว่าผูแ้ปลตอ้งปรับระดบัของความชดัเจน (explicitness) โดยประเมินจากพื้นความรู้ของผูรั้บสารใน
วฒันธรรมปลายทาง และส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจปกติแลว้จะเป็นวตัถุหรือปรากฏการณ์ท่ีมีในวฒันธรรมตน้
ทาง (Pobocikova, 2012 : 22)   

เน่ืองจากผูส่้งสารและผูรั้บสารในวฒันธรรมตน้ทางอยูใ่นสังคมเดียวกนั จึงมีเน้ือหาบางส่วนท่ีละไวโ้ดย
ไม่ไดก้ล่าวถึงอยา่งละเอียด เช่น หน่วยชัง่ตวงวดัแบบไทย (ป๊ีบ) เคร่ืองมือเคร่ืองใช ้(โอ่ง หมอ้ดิน หาบ) ลกัษณะ
ของครอบครัวไทยในอดีต (มีคนใช ้นัง่รับประทานอาหารบนพื้น) เทศกาล (งานภูเขาทอง) เป็นตน้ จะเห็นไดว้า่
ลว้นเป็นส่ิงท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยท่ีผูรั้บสารในวฒันธรรมปลายทางไม่คุน้เคย ตวัอยา่งเช่น ค าวา่ “หาบ” ท่ีให้
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ภาพการแบกของบนบ่าโดยการเอาของไปแขวนไวท่ี้ปลายสองด้านของไม้คาน ผูรั้บสารในวฒันธรรมต้น
ทางเขา้ใจความหมายไดท้นัทีดว้ยค าเพียงค าเดียว ผูแ้ต่งไม่ตอ้งอธิบายลกัษณะของการแบกน้ีเพิ่มเติมในตน้ฉบบั 
แต่การแปลให้ผูอ่้านต่างวฒันธรรมเห็นภาพเดียวกนันั้นตอ้งอาศยัการอธิบายเพิ่มเติมเพื่อให้เห็นภาพเดียวกนัน้ี 
อาจแปล “หาบ” ว่า to carry things hanging from both ends of a pole on the shoulder  หรือค าว่า “โอ่ง” ท่ีผูรั้บ
สารในวฒันธรรมตน้ทางเขา้ใจไดท้นัทีว่าเป็นภาชนะขนาดใหญ่เอาไวร้องน ้ าฝนเพื่อเอามาอาบหรือใช ้แต่อาจ
แปลเป็น ong, earthen jars for collecting rainwater เพื่อใหผู้รั้บสารในวฒันธรรมปลายทางเขา้ใจมากข้ึน เป็นตน้ 

3.2.4 โครงสร้างของตัวบท (Text Composition) 

การวเิคราะห์โครงสร้างตวับทเป็นส่ิงจ าเป็นมากส าหรับผูแ้ปล ดว้ยเหตุผลส่ีประการดงัน้ี หน่ึง ในกรณีท่ี
ตวับทประกอบดว้ยตวับทเล็ก ๆ หลายเร่ือง และมีหนา้ท่ีท่ีต่างกนัหรือมีปัจจยัดา้นสถานการณ์ท่ีต่างกนั อาจท า
ให้ผูแ้ปลตอ้งใชก้ลยุทธ์ท่ีแตกต่างกนักนัออกไปในการแปลแต่ละส่วน สอง ส่วนตน้และส่วนทา้ยของตวับทมี
ส่วนส าคญัมากในการเขา้ใจเน้ือเร่ืองหรือการตีความตวับท จึงตอ้งให้ความส าคญักบัสองส่วนน้ีเป็นพิเศษ เพื่อ
ศึกษาหน้าท่ีในการควบคุมการรับรู้และผลท่ีจะตามมาของตวับทดงักล่าว สาม ตวับทหลายชนิดมีการก าหนด
โครงสร้างตามขนบท่ียึดถือปฏิบติักนั การวเิคราะห์โครงสร้างตวับทจึงท าให้เราทราบชนิดของตวับทและหนา้ท่ี
ของตวับทนั้นได ้ส่ี การวิเคราะห์หาโครงสร้างยอ่ย ๆ ของตวับทตามเน้ือหาท าให้ผูแ้ปลสืบคน้เก่ียวกบัใจความ
หลกั ๆ ของตวับทหรือหวัขอ้เร่ืองในตวับทได ้การวิเคราะห์โครงสร้างตวับท แบ่งเป็น การวิเคราะห์โครงสร้าง
มหภาค และการวเิคราะห์โครงสร้างจุลภาค 

การวิเคราะห์โครงสร้างมหภาค ในกรณีท่ีตวับทตน้ฉบบัมีตวับทแทรก เช่น เชิงอรรถ ค าพูดท่ียกมา
อา้งอิง หรือตวัอยา่ง อยา่งในบทความวิชาการท่ีมีการยกค าพูดของผูอ่ื้นมาอา้ง ผูแ้ปลตอ้งแปลตวับทแทรกตาม
หนา้ท่ีของมนัในตวับทรวมทั้งหมด เชิงอรรถท่ีผูแ้ปลแทรกขอ้มูลเก่ียวกบัภูมิหลงัหรือขอ้มูลท่ีผูอ่้านจ าเป็นตอ้ง
ทราบเพื่อใหเ้ขา้ใจตวับทไดดี้ข้ึนก็จดัเป็นบทแทรกเช่นเดียวกนั แต่เน่ืองจากตวับทท่ีมีและไม่มีเชิงอรรถส่งผลต่อ
ผูอ่้านต่างกนั จึงอาจใชว้ิธีการอ่ืนแทนได ้เช่น การแปลแบบอธิบายความ หรือให้เน้ือหาส่วนอ่ืนท าหน้าท่ีแทน 
นอกจากน้ี ช่ือเร่ือง หวัเร่ืองหรือส่วนท่ีเป็นหวัเร่ืองก็นบัเป็นโครงสร้างมหภาค ส่วนตน้และส่วนทา้ยของตวับท
อาจมีลกัษณะพิเศษเฉพาะตนตามขนบประจ าตวับทนั้น เช่นนิทานท่ีข้ึนตน้ดว้ย “กาลคร้ังหน่ึงนานมาแลว้...” 
และลงทา้ยด้วย “นิทานเร่ืองน้ีสอนให้รู้ว่า...” การแปลตวับทท่ีมีขนบด้านโครงสร้างหรือการแบ่งตอนท่ีมี
ลกัษณะเฉพาะนั้น ผูแ้ปลจะตอ้งค านึงขนบท่ีนิยมตามวฒันธรรมปลายทางนั้น ๆ ดว้ย  

การวิเคราะห์โครงสร้างจุลภาค สรุปไดเ้ป็นสามขั้นตอน ขั้นตอนแรกเป็นการวิเคราะห์โครงสร้างของ
ประโยค เช่น สัดส่วนหรือการกระจายตวัของประโยคหลกัและประโยคยอ่ย การใชก้าลต่าง ๆ การใชส่้วนแทรก
เพื่อขยายความ การวิเคราะห์รากศพัท์ท่ีใช ้การหาความสัมพนัธ์และเป็นเหตุเป็นผลกนัของเน้ือความ ต่อมาจึง
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วิเคราะห์ว่าการแบ่งประโยคท่ีเห็นนั้นเก่ียวขอ้งกบัการแบ่งเน้ือหาเป็นหน่วยขอ้มูลอย่างไร หน่วยขอ้มูลอาจ
แสดงออกเด่นชดัโดยมีการใชค้  ากริยาท่ีมีกาลต่างกนั จึงจดัวา่เป็นการแบ่งตอนภายในตวับท หรืออาจใชว้ิธีการ
เล่าเร่ืองไม่เรียงตามล าดบัเวลาใหเ้กิดความต่ืนเตน้ส าหรับผูอ่้าน (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 98-100) 

  เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก เล่ม 1 ฉบบัพิมพค์ร้ังท่ี 30 (พ.ศ.2560) มีจ  านวนทั้งหมด 191 หนา้ แบ่งเป็น 40 
ตอน โครงสร้างโดยรวมไม่มีความซบัซ้อน แต่ละตอนตั้งช่ืออยา่งง่ายและตรงไปตรงมา และบอกผูอ่้านทนัทีวา่
เร่ืองราวของบทนั้นเก่ียวขอ้งกบัอะไร ตวัอยา่งเช่น น ้าอบน ้าปรุง น ้าฝน หมอน ไปช่วยงานศพ ฯลฯ เร่ืองราวของ
แต่ละบทก็เก่ียวขอ้งกบัช่ือบทนั้น ๆ แต่ละตอนมีความยาวประมาณ 4-5 หนา้ เป็นการเล่าประสบการณ์ท่ีคุณตา
คุณยายหรือญาติ ๆ มีเก่ียวขอ้งกบัหวัขอ้ของบทนั้น ๆ แบบจบในตอน ไม่จ  าเป็นตอ้งอ่านทุกบทเรียงกนัไปเพราะ
เร่ืองราวไม่ไดต่้อเน่ืองกนั มีหลายตอนท่ีข้ึนตน้ตวับทว่า “เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก...” แต่ไม่ไดข้ึ้นตน้เช่นน้ีทุก
ตอน เน้ือหาเป็นการบรรยายเป็นส่วนใหญ่ และมีบทสนทนาในสัดส่วนท่ีนอ้ยกวา่มาก ระดบัภาษาท่ีใชท้ั้งหมด
ไม่เป็นทางการ ประโยคสั้น ๆ มีการละประธาน และใชศ้พัทง่์าย ๆ  

3.2.5 อวจันภาษาในตัวบท (Non-verbal Elements) 

อวจันภาษา หมายถึงสัญลกัษณ์ท่ีแสดงออกมาโดยไม่ไดใ้ชภ้าษาเป็นส่ือ ท าหนา้ท่ีเสริมความ ขยายความ
ให้เด่นชดัหรือขจดัความก ากวมของเน้ือความ หรือเนน้ย  ้าเน้ือความในตวับท ปรากฏในหลายรูปแบบ เช่น การ
วางหรือจดัรูปร่างหนา้ตาของตวับท การแสดงท่าทางประกอบแทนค าพูดท่ีตอ้งห้าม ตาราง รูปภาพ ท่าทางและ 
สีหนา้ในการส่ือสารแบบประจนัหนา้กนั การเลือกตวัอกัษรต่าง ๆ ในการพิมพช่ื์อเร่ือง การพิมพต์วัเล็ก ตวัใหญ่
หรือตวัเอียง หรือแมแ้ต่การเวน้ระยะห่างเป็นพิเศษ อวจันภาษาในท่ีน้ีท าหนา้ท่ีประกอบหรือเสริมตวับทท่ีเป็น
ลายลกัษณ์อกัษร อวจันภาษาในตวับทมีส่วนเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมของเจา้ของภาษาเป็นอยา่งมาก ผูแ้ปลจึงควร
พยายามศึกษาวา่มีวฒันธรรมเจา้ของภาษาในตวับทตน้ฉบบัแทรกอยูใ่นตวับทหรือไม่ มากนอ้ยเพียงใด และจะ
ถ่ายทอดมาสู่ผูรั้บสารงานแปลในอีกวฒันธรรมหน่ึงโดยไม่เปล่ียนแปลงหรือไม่ ในบางกรณี ผูแ้ปลอาจมีความ
จ าเป็นตอ้งใชค้  าพูดในการแปลอวจันภาษาหรือใชอ้วจันภาษาแทนภาษาท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษรก็เป็นได ้(วรรณา 
แสงอร่ามเรือง, 2552: 100-102) ผูแ้ปลไม่เพียงมีหน้าท่ีตอ้งคน้หาอวจันภาษาในตวับทเท่านั้นแต่ตอ้งวิเคราะห์
หน้าท่ีของอวจันภาษาในบริบทนั้น ๆ ดว้ย และตอ้งระวงัอย่าสับสนระหว่างอวจันภาษาและหน่วยเหนือเสียง 
(Suprasegmental Features) (Pobocikova, 2012 : 26) ท่ีผูว้จิยัจะกล่าวถึงในล าดบัต่อไป 



39 
 

 
อวจันภาษาของตวับทตน้ฉบบัท่ีน ามาศึกษา คือภาพวาดปก และภาพประกอบโดยคุณปีนงั (ไม่ทราบช่ือ

จริง) ท่ีมีหน่ึงหรือสองรูปต่อบท ทุกรูปเป็นเคร่ืองมือท่ีช่วยให้ผูรั้บสารสามารถเห็นภาพชีวิตความเป็นอยูแ่บบ
ไทยในอดีตได้อย่างชัดเจน การใช้ภาพประกอบเน้ือหาก็เป็นไปตามขนบของวรรณกรรมเยาวชน และมี
ความส าคญัอย่างยิ่งในการท าความเขา้ใจเน้ือหาเพราะหลายส่ิงท่ีกล่าวถึงในเร่ืองไม่ได้เป็นส่ิงท่ีใช้กนัอย่าง
แพร่หลายในปัจจุบนั รูปภาพท าให้ผูอ่้านสามารถจินตนาการตามและไดรั้บความเพลิดเพลิน นอกจากน้ีผูแ้ปล
สามารถใชอ้วจันภาษาน้ีเป็นตวัช่วยในการแปลเพื่อให้ผูรั้บสารต่างวฒันธรรมไดเ้ขา้ใจส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมไทย
ดว้ย ตวัอยา่งเช่น ค าวา่ “โม่” ในบทท่ี 13 ท่ีมีรูปประกอบในหนา้ 60 (รูปขวา) แสดงให้เห็นลกัษณะของขนมจีบ
แป้งสิบ รูปเด็กก าลงัโม่แป้ง และลงัถึง ภาพประกอบน้ีแสดงให้เห็นอยา่งชดัเจนวา่ โม่ท่ีเด็กก าลงัใชเ้ป็นโม่หิน
แบบมือหมุนท่ีมีรูให้เติมขา้วอยูด่า้นบน จึงขจดัความก ากวมท่ีมากบัค าวา่ “โม่” ไดว้า่เป็นโม่ลกัษณะใดและช่วย
ใหต้ดัสินใจแปลเป็น a manual stone mill หรือโม่หินท่ีใชมื้อหมุนนัน่เอง 

3.2.6 ศัพท์ (Lexis) 

การเลือกใช้ศพัท์ข้ึนอยู่กบัปัจจยัด้านเน้ือเร่ืองและหัวขอ้เร่ืองของตวับทเป็นส าคญัว่าจะตอ้งเลือกใช้
ค  าศพัทใ์นกลุ่มใดหรือวงศพัทใ์ด การวิเคราะห์ศพัท์อาจวิเคราะห์ดา้นความหมาย วจันลีลา ดา้นรูปแบบของค า 
ดา้นความเก่ียวเน่ืองของค าศพัทแ์ละโครงสร้างประโยค ฯลฯ การเลือกศพัทแ์สดงให้เห็นเจตนาของผูส่้งสารได้
เป็นอยา่งดี ในกรณีท่ีวิเคราะห์จากปัจจยัภายนอกตวับทแลว้ยงัไม่พบเจตนาของผูส่้งสารก็อาจวิเคราะห์จากการ
ใช้ศพัท์ก็ได้ เช่น ถ้าผูแ้ต่งเลือกใช้ค  าท่ีไม่เหมาะสมกบัรรยากาศหรือสถานการณ์ในตอนนั้นก็อาจเป็นเพราะ
ตอ้งการประชดหรือเสียดสี นอกจากน้ียงัวเิคราะห์ไดว้า่มีการใชศ้พัทจ์ากวงวชิาการหรือสาขาอ่ืนหรือไม่ หรือใช้
ลีลาการเขียนคนละระดบักนั มีการเล่ียงไปใชค้  าอ่ืนแทนส่ิงท่ีตนหมายถึงหรือไม่ อาจมีการใชค้  าท่ีนิยมเฉพาะใน
กลุ่มสังคมใดสังคมหน่ึงหรืออาชีพใดอาชีพหน่ึง มีการใช้ศัพท์มาตรฐานหรือศัพท์ท่ีผูแ้ต่งคิดข้ึนเองเป็น
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เอกลกัษณ์ของตน การวิเคราะห์ว่าเหตุใดผูแ้ต่งจึงเลือกใช้ค  าน้ีและไม่ใช้ค  าอ่ืน ๆ มีความส าคญัในการแปล
วรรณกรรมมาก ผูแ้ปลตอ้งตระหนกัถึงการเลือกใชค้  าศพัทข์องผูแ้ต่งเสมอ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 102-
105)  

ศพัทท่ี์พบในตน้ฉบบัท่ีน ามาวิจยั เป็นค าง่าย ๆ ใชใ้นชีวิตประจ าวนั แบ่งออกเป็นสองประเภทหลกัคือ 
1) ค  าเรียกเครือญาติ เช่น คุณตา คุณยาย คุณป้า พี่ น้อง ทั้งท่ีใช้กบัคนท่ีเป็นญาติกบัตนจริง ๆ และใช้
เรียกขานคนท่ีไม่ใช่ญาติอยา่ง คนใช ้หรือเพื่อนของคุณพอ่คุณแม่เพื่อใหเ้กียรติและความสนิทสนม  

2) ค  าศพัทด์า้นวฒันธรรม เช่น สงกรานต ์โปรยทาน น ้าอบน ้าปรุง หมากพลู  

นอกจากน้ี ผูเ้ขียนนิยมใชค้  าซ ้ าอยา่งสม ่าเสมอทั้งเล่มเพื่อให้มีท านองการอ่านเหมือนเร่ืองเล่าอยา่งเป็น
ธรรมชาติในภาษาไทย แสดงให้เห็นอย่างชดัเจนวา่ไม่ใช่ภาษาเขียนท่ีเป็นทางการ การท่ีผูแ้ต่งเลือกศพัท์ง่าย ๆ 
หรือศพัท์ท่ีใช้ในชีวิตประจ าวนัจึงเหมาะสมกับกลุ่มผูรั้บสารท่ีเป็นเยาวชนและตวับทประเภทวรรณกรรม
เยาวชน การวิเคราะห์ค าศพัท์จึงช่วยให้ผูแ้ปลทราบว่าตอ้งใช้ภาษาระดบัใด เพื่อให้สามารถเลือกใชค้  าแปลได้
อยา่งเหมาะสม  

3.2.7 โครงสร้างประโยค (Sentence Structure)  

ปัจจยัดา้นโครงสร้างประโยคเน้นการวิเคราะห์ดา้นรูปแบบ หน้าท่ีและวจันลีลาของการใช้โครงสร้าง
ประโยคต่าง ๆ หรือแนวทางอ่ืน ๆ เช่น อาจมีการวิเคราะห์ประโยคหลกั ประโยคยอ่ย หรือสัดส่วนของประโยค
ทั้งสองกลุ่มในตวับทนั้น ๆ หรือวิเคราะห์ความยาวของประโยค หรือความต่อเน่ืองของเน้ือความในแต่ละ
ประโยค การวิเคราะห์โครงสร้างประโยคท าให้ไดข้อ้มูลเก่ียวกบัเน้ือเร่ือง หวัขอ้เร่ืองและโครงสร้างของตวับท 
รวมไปถึงองค์ประกอบ เช่น ระดบัเสียงสูงต ่าในประโยค จงัหวะความเร็ว ช่วงท่ีเกิดความต่ืนเตน้ในทอ้งเร่ือง 
โครงสร้างประโยคบางลกัษณะ เช่น การทิ้งประโยคใหข้าดตอน นอกจากน้ียงัท าใหไ้ดข้อ้มูลเก่ียวกบัเน้ือความท่ี
ผูแ้ต่งละเอาไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ เก่ียวกบัปัจจยัภายนอกตวับทท่ีแสดงออกอยา่งชดัเจนโดยอาศยัโครงสร้างประโยค
โดยเฉพาะปัจจยัด้านเจตนาผูส่้งสาร ส่ือ และหน้าท่ีของตวับท การเลือกใช้โครงสร้างประโยคใดนั้น ยงัถูก
ก าหนดดว้ยปัจจยัภายนอกตวับทอยา่ง เจตนาของผูส่้งสาร และผูรั้บสาร เช่น ความสามารถในการรับรู้ของผูรั้บ
สาร พื้นฐานการศึกษาของผูรั้บสาร และปัจจยัดา้นส่ือ เช่น ความแตกต่างของโครงสร้างประโยคในภาษาเขียน
และภาษาพดู และหนา้ท่ีของตวับท เช่น ตอ้งใชโ้ครงสร้างประโยคแบบใดตามขนบของตวับทชนิดนั้น (วรรณา 
แสงอร่ามเรือง, 2552: 105-106)  
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ลกัษณะของประโยคในเร่ือง เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก ไม่มีความซับซ้อน สั้ น เวน้วรรคเพื่อแบ่งความ
บ่อยคร้ัง เขา้ใจง่าย ตรงไปตรงมา มีลกัษณะของภาษาพูดและความไม่เป็นทางการ เช่น การใช้ค  าว่า “ยงัไง ๆ” 
แทนค าท่ีเป็นทางการวา่ “อยา่งไร” และมีการละประธานประโยคบ่อยคร้ัง ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

หน้าร้อนคนใช้น า้กันมาก น า้ขายดี รองน า้หาบไม่ทันคนใช้ ต้องเอาป๊ีบไปคอยรองน า้ตลอดคืน หาบ
กลางคืนดีแดดไม่ร้อน ช่วยไม่ให้เหน่ือยง่าย (ทิพยว์าณี สนิทวงศ ์ฯ, 2560: 26) 

แสดงใหเ้ห็นลีลาการใชภ้าษาแบบเล่าสู่กนัฟังและการละประธานของประโยค ในท่ีน้ีคือ คนท่ีท าอาชีพ
หาบน ้ า ผูแ้ปลตอ้งอาศยับริบทในการหาประธานท่ีเหมาะสมในบทแปล นบัว่าโครงสร้างประโยคในตน้ฉบบั
เหมาะสมกบักลุ่มผูรั้บสารท่ีเป็นเด็ก บรรยากาศแบบเร่ืองเล่า และน ้าเสียงของผูบ้รรยายเร่ืองท่ีเป็นเด็กดว้ย  

3.2.8 หน่วยเหนือเสียง (Suprasegmental Features) 

Nord กล่าววา่หน่วยเหนือเสียงมีหนา้ท่ีทั้งในแง่การใหข้อ้มูลและลีลา เพื่อเนน้ไปท่ีส่วนใดส่วนหน่ึงของ
ตน้ฉบบัใหโ้ดดเด่นข้ึนมา ผา่นจงัหวะในการพดู ความดงัและการเนน้เสียง มีผลทั้งในแง่หนา้ท่ีการใหข้อ้มูลและ
ความหมายแฝง ในการส่ือสารดว้ยลายลกัษณ์อกัษรนั้นหน่วยเหนือเสียงปรากฏไดใ้นหลายรูปแบบ ตวัอยา่งเช่น 
ตวัเอียง ตวัหนา เคร่ืองหมายยติัภงัค ์การขีดเส้นใต ้ฯลฯ หน่วยเหนือเสียงแสดงออกไดถึ้งอารมณ์ ทศันคติ หรือ
ความหมายแอบแฝงท่ีผูส่้งสารตอ้งการส่ือ และมีบทบาทกบัตวับทท่ีเป็นร้อยกรองและภาษาพูดมากกวา่ตวับทท่ี
เป็นดา้นเทคนิค (Pobocikova, 2012 : 28) 

เม่ือพิจารณาจากค าจ ากดัความขา้งตน้ไมย้มกหรือค าซ ้ าท่ีปรากฏในตน้ฉบบั “เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก 
เล่ม 1” ถือไดว้่าเป็นหน่วยเหนือเสียง เพราะเน้นไปท่ีค าท่ีถูกก ากบัให้เด่นข้ึนมา มีผลต่อค าเหล่านั้นในแง่ของ
ความหมาย และยงัท าให้จงัหวะการอ่านเปล่ียนไปอย่างชัดเจน ตวัอย่างเช่น แล้วเอาสารส้มมากวน ๆ ให้
ตกตะกอน (ทิพยว์าณี สนิทวงศ์, 2560: 27) จะเห็นไดว้่าความหมายของค าว่า “กวน” และ “กวน ๆ” ไม่เท่ากนั 
เพราะกวนค าแรกแสดงการกระท าคร้ังเดียว แต่กวนค าท่ีสองแสดงการกระท าซ ้ าต่อเน่ืองกนั และเม่ืออ่านออก
เสียงก็จะเห็นไดถึ้งความแตกต่างเพราะกวนค าแรกใน “กวน ๆ” ออกเสียงเร็วและสั้น แต่กวนค าท่ีสองออกเสียง
หนกัและยาวกวา่ค าแรก ดงัท่ีไดก้ล่าวไปในบทท่ีแลว้วา่ไมย้มกแสดงความหมายไดห้ลากหลายรูปแบบข้ึนอยูก่บั
ชนิดของค า จึงเป็นหนา้ของผูแ้ปลท่ีจะพิจารณาไมย้มกเป็นกรณีไปวา่ท าใหค้วามหมายของค าเปล่ียนแปลงไปใน
ลักษณะใด โดยอาศยับริบทรอบข้างเพื่อช่วยในการตดัสินใจ และจะแปลอย่างไรให้ได้อรรถรสไปในทาง
เดียวกนักบัตน้ฉบบั 

จากแนวทางการวเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบัท่ีกล่าวมาทั้งหมดน้ี นอกจากจะท าใหผู้ว้จิยัไดท้  าความเขา้ใจตวั
บทตน้ฉบบัในหลายแง่มุม ทั้งท่ีมา จุดประสงค ์เน้ือหา ค าศพัท ์และลีลาการถ่ายทอดแลว้ ยงัท าให้ตระหนกัถึง
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ความพิเศษของตวับทในแง่ค าซ ้ าและค าท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทย จากความรู้ความเขา้ใจท่ีไดม้าทั้งหมดน้ี ผูว้ิจยั
ตอ้งน าไปประมวลว่าจะวางแผนถ่ายทอดตน้ฉบบัเป็นภาษาองักฤษไดอ้ย่างไรถึงจะให้อรรถรสท่ีใกลเ้คียงกบั
ตน้ฉบบั  ดงัจะกล่าวโดยละเอียดต่อไปในบทท่ี 4 
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บทที ่4 
ปัญหาในการแปลและแนวทางการแก้ไข 

ดงัท่ีไดก้ล่าวไปแลว้ว่าประเด็นปัญหาในการแปลตน้ฉบบั “เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก เล่ม 1” คือค าซ ้ า 
ผูว้ิจยัจึงไดเ้ลือกสรรบทต่าง ๆ เพื่อให้ครอบคลุมการใชไ้มย้มกกบัชนิดของค าต่าง ๆ ในภาษาไทย จากจ านวน
รวมทั้งหมด 46 หน้าได้แก่ บทน า บทท่ี 1 น ้ าอบน ้ าปรุง (หน้า 8-11) บทท่ี 2 แม่บา้นท่ีดี (หน้า 12-15) บทท่ี 5 
น ้ าฝน (24-28) บทท่ี 13 ขนมจีบแป้งสิบ (60-63) บทท่ี 14 กลางคืนเดือนหงาย (64-68) บทท่ี 16 เรือเมล์เรือโยง 
(74-78) บทท่ี 18 หมอ้ดิน (84-88) บทท่ี 25 โปรยทาน (116-120) บทท่ี 29 คนใช้ (135-139 ) และ บทท่ี 39 ไม้
เรียว (184-187) พบวา่มีการใชไ้มย้มกเพื่อสร้างค าซ ้ า 9 แบบดว้ยกนัจากค าซ ้ าทั้งหมด 237 ตวัอยา่ง  

ผูว้ิจยัใช้แนวคิดเก่ียวกบัค าซ ้ าท่ีไดท้บทวนไปแลว้ในบทท่ี 2 มาประยุกต์ใช้ในการจดัประเภทค าซ ้ าท่ี
ปรากฏในตวับท และเรียงจ านวนจากมากไปนอ้ยตามตารางต่อไปน้ี 

 
โครงสร้างค าซ ้าในต้นฉบับ จ านวน ร้อยละ ลกัษณะการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 

ค าวเิศษณ์+ไมย้มก 
(ค าวเิศษณ์รวมคุณศพัทแ์ละกริยาวเิศษณ์) 

145 
 

62 ความหมายเนน้หนกัข้ึน, ความหมาย
อ่อนลง, แสดงรูปพหูพจน์, ความหมาย

คงเดิม 
ค านาม+ไมย้มก 42 17.9 แสดงรูปพหูพจน์ 
ค  ากริยา+ไมย้มก 20 8 ความหมายเนน้หนกัข้ึน, การกระท าซ ้ า 

ค  าสรรพนาม+ไมย้มก 12 5 แสดงรูปพหูพจน์ 
ค  าบอกจ านวน+ไมย้มก 9 3.8 แยกเป็นหน่วย ๆ 

ค าท่ีตอ้งซ ้ าเสมอและไม่มีเคา้ความหมายเดิม 4 1.3 เกิดความหมายใหม่ 
ค  าซอ้นสองพยางค+์ไมย้มก 2 0.8 ความหมายคงเดิม 

ค าสันธาน+ไมย้มก 2 0.8 ความหมายเนน้หนกัข้ึน 
ค าเลียนเสียง+ไมย้มก 1 0.4 แสดงการซ ้ าของเสียง 

รวม 237 100 *แสดงร้อยละโดยประมาณ 
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4.1. ปัญหาการแปลค าซ ้า 
 จากท่ีไดท้บทวนไปแลว้ในบทท่ีสองวา่ ไมย้มกมีผลต่อความหมายของค าท่ีถูกก ากบัในหลายลกัษณะ
ต่าง ๆ กนั ผูว้ิจยัขอสรุปแนวทางการแกไ้ขปัญหาการแปลในภาพรวมก่อนจะอธิบายเพิ่มเติมตามประเภทของ
โครงสร้างค าซ ้ าดงัท่ีไดแ้บ่งเอาไวใ้นตารางแลว้ การแปลไมย้มกเป็นภาษาองักฤษตอ้งพิจารณาอยูส่ามประการ
คือ หน้าท่ีการซ ้ าเสียง ความหมายของค าท่ีถูกไม้ยมกก ากับ และผลท่ีไม้ยมกมีต่อความหมายนั้น เพราะ
ความหมายท่ีแท้จริงของค าซ ้ าในอาจเป็นไปได้ทั้ ง “ความหมายปกติ + การเปล่ียนแปลงทางความหมาย” 
“ความหมายใหม่ท่ีไม่มีเคา้ของความหมายเดิมเลย” (งู ๆ ปลา ๆ, หมู ๆ) หรือแมก้ระทัง่ “ความหมายเดิม”  

ในการท่ีจะไดม้าซ่ึงความหมายในระดบัวาทกรรมตามทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายแลว้ ผูแ้ปล
ตอ้งไม่ยึดติดกบัหนา้ท่ีของไมย้มกในการให้ออกเสียงซ ้ าและรูปแบบทางภาษาตน้ทาง เพราะไมย้มกไม่มีหน่วย
ทางไวยากรณ์ในภาษาองักฤษมาเทียบเคียงกนัได ้และถึงแมว้า่ภาษาไทยและภาษาองักฤษจะมีการสร้างค าดว้ย
วิธีการซ ้ าค  าเหมือนกันก็ตามที แต่ก็มีความแตกต่างระหว่างกันอย่างยิ่ง ทั้ งในแง่โครงสร้างและผลทาง
ความหมายดงัท่ีไดอ้ธิบายแจกแจงไปแลว้ในบทท่ี 2   

ผูแ้ปลจึงตอ้งประมวลเอาความรู้จากการศึกษาทฤษฎีการแปล และแนวทางการแปลค าซ ้ าจากงานวิจยั
การแปลค าซ ้ าท่ีผูรู้้ท่านอ่ืน ๆ ไดศึ้กษาไวแ้ลว้มาใชเ้ป็นกรอบในการก าหนดวิธีการแกปั้ญหาการแปลค าซ ้ าใน
แบบต่าง ๆ ดงัต่อไปน้ี 

4.1.1 การแปลค าวเิศษณ์ทีเ่ป็นค าซ ้า  
ผูว้จิยัพบวา่โครงสร้างค าซ ้ าในรูปแบบน้ีมีตวัอยา่งมากท่ีสุดถึงร้อยละ 62 ในท่ีน้ีผูว้จิยัใชค้  าจ  ากดัความค า

วิเศษณ์วา่เป็น ค าท่ีท าหนา้ท่ีขยายความให้ชดัเจนสมบูรณ์ข้ึน และแยกออกเป็นสองพวกคือ ค าวิเศษณ์ขยายนาม
เรียกวา่ “ค าคุณศพัท”์ และค าวิเศษณ์ท่ีขยายกริยา คุณศพัท ์หรือค ากริยาวิเศษณ์ดว้ยกนัเองท่ีเรียกรวมวา่ “กริยา
วิเศษณ์” (บรรจบ พนัธุเมธา, 2541: 129) ผูว้ิจยัพบว่าตน้ฉบบัมีทั้งค  าคุณศพัท์และค ากริยาวิเศษณ์ท่ีถูกซ ้ า โดย
ส่วนใหญ่แลว้เป็นค าคุณศพัทจ์  านวน 93 ค าและท่ีเหลือเป็นกริยาวเิศษณ์อีก 53 ค า 

ไม้ยมกมีผลต่อความหมายของค าวิเศษณ์โดยรวมส่ีประเภทคือท าให้ความหมายหนักข้ึน ท าให้
ความหมายเบาลงในลกัษณะเป็นความใกล้เคียง แสดงรูปพหูพจน์ และไม่ก่อให้เกิดความเปล่ียนแปลงทาง
ความหมาย ข้ึนอยูก่บัชนิดของค าวเิศษณ์และบริบท ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี   

4.1.1.1 การแปลค าคุณศัพท์ทีเ่ป็นค าซ ้า ท าใหค้วามหมายเปล่ียนแปลงไปไดส้ามทางคือ  
กรณีท าให้ความหมายหนักขึ้น โดยไมย้มกท าให้เกิดความหมายในท านองว่า “มาก” หรือ “เป็นพิเศษ” 

ตอ้งอาศยับริบทประกอบในการวเิคราะห์ความหมาย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
ต้นฉบับ หมอ้ดินพวกน้ีพวกหมอผทีั้งเป็นพระและฆราวาสก็ชอบเรียกวญิญาณผีดุ ๆ ใส่หมอ้ดิน (88) 
บทแปล  Sorcerers - monk and layman alike - summoned very fierce spirits into these clay pots. 
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ผูว้ิจยัวิเคราะห์ความหมายของค าซ ้ า “ดุ ๆ” โดยแบ่งส่วนท่ีซ ้ าออกเป็นส่วน ๆ ก่อน ไดว้า่คุณศพัท ์“ดุ” 
ขยายค านาม “ผ”ี และไมย้มกก็ขยาย “ดุ” อีกทีท าให้เกิดความหมายเป็น “ดุมาก” หรือ “ดุเป็นพิเศษ” แลว้จึงแปล
โดยการคน้หาค าเทียบเคียงในภาษาองักฤษท่ีเหมาะสมมาใช้ ในท่ีน้ีใช้ค  าคุณศพัท์ “fierce” และขยายค าน้ีดว้ย 
very ท่ีเป็น adverb เพื่อใหค้วามหมายในท านองวา่ “มาก” ใหต้รงกบัตน้ฉบบัและไดบ้ทแปลท่ีเป็นธรรมชาติตาม
ขนบในภาษาองักฤษ ผูว้ิจยัตระหนกัดีวา่ค าไทยค าหน่ึงอาจมีคู่เทียบในภาษาองักฤษไดม้ากกวา่หน่ึงค า ในกรณี
ค าว่า “ดุ” นั้นมีหลายค าในภาษาองักฤษท่ีไปในท านองเดียวกนัเช่น ferocious (Oxford University Press, 2006: 
524) แต่เม่ือตวับทเป็นวรรณกรรมเยาวชนผูแ้ปลจึงควรเลือกใชค้  าท่ีเรียบง่ายกวา่แทนเพื่อให้เหมาะสมกบักลุ่ม
ผูรั้บสาร 

กรณีท าให้ความหมายเบาลง โดยไมย้มกท าใหเ้กิดความหมายในท านองวา่ “ใกลเ้คียง” ตอ้งอาศยับริบท
ประกอบในการวเิคราะห์ความหมาย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  
 ต้นฉบับ  เขาจะเอาผา้ขาวมา้สีแดง ๆ โบก ๆ แต่ไกล (78) 
 บทแปล   They waved and waved a reddish loincloth so the driver would see them from afar.  
 ค  าคุณศพัท ์“แดง” บ่งบอกสีของผา้ขาวมา้และความหมายของ “แดง” เองก็ถูกขยายดว้ยไมย้มกท่ีท าให้
เกิดความหมายในท านองแสดงความใกลเ้คียง วา่สีของผา้ขาวมา้น้ีไม่ไดเ้ขม้เท่าสีแดงอยา่งปกติ แต่อยูใ่นโทนท่ี
ยงัจดัวา่เป็นสีแดง เม่ือวเิคราะห์ความหมายแลว้ผูว้ิจยัจึงสรรหาค าเทียบเคียงในภาษาองักฤษท่ีเหมาะสมมาใช ้ใน
กรณีน้ีมีความหมายท่ีตรงกบัค าภาษาองักฤษท่ีลงทา้ยดว้ย suffix “-ish” ดงัท่ีกาญจนา นาคสกุลไดต้ั้งขอ้สังเกตไว ้
(1962: 101-110) “ish” ใช้ในการสร้างค ากริยา (abolish) หรือค าคุณศพัท์ในภาษาองักฤษ (girlish) จากค าท่ีมีอยู่
แลว้ ในกรณีการสร้างค าคุณศพัทน์ั้นจะเกิดข้ึนกบัค านามและค าคุณศพัท ์ถา้เป็นนามจะให้ความหมายในแง่ว่า 
“แบบ” หรือ “ในลักษณะของ” หรือแสดงสัญชาติ (Swedish) แต่เม่ือใช้กับคุณศพัท์จะให้ความหมายในเชิง 
“ประมาณว่า” หรือ somewhat (Oxford University Press, 2006: 752) จะเห็นไดว้่าค าเทียบเคียงของ “แดง” คือ 
“red” และสามารถปราฏในรูป reddish ไดผู้แ้ปลจึงเลือกแปล “แดง ๆ” วา่ “reddish”  ถึงแมว้า่อาจแปลเป็น sort 
of red in colour หรือ somewhat red in colour ไดแ้ต่ก็เป็นบทแปลท่ีไม่กระชบันกั 

แนวทางการวเิคราะห์เช่นน้ีสามารถน าไปใชไ้ดก้บัตวัอยา่งอ่ืน ๆ ไดอี้ก เช่น 
ต้นฉบับ ตอนน้ีคุณยายและเด็ก ๆ ก็ป้ันให้เป็นลูกกลม ๆ เท่า ๆ กนั เรียงเป็นแถวในถาด ให้ทนักบัพวก

ผูใ้หญ่ป้ัน (62) 
บทแปล Then Grandma and the other children would form them into roundish balls of similar sizes and 

place them in rows on a tray as fast as the adults folded the dumplings.       
“กลม ๆ” ให้ภาพของส่ิงท่ีมีลกัษณะเหมือนลูกบอลแต่ไม่กลมอย่างสมบูรณ์แบบจึงมีตวัเลือกในการ

แปลท่ีหลากหลาย ไดแ้ก่ somewhat round, quite round, rather round และ roundish ผูว้จิยัเลือกแปลเป็น roundish 
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เพื่อให้บทแปลกระชบัและเป็นศพัทง่์าย ๆ ท่ีเหมาะสมผูอ่้านเยาวชน ส่วนค าวา่ “เท่า ๆ” ก็แสดงถึงน ้ าหนกัของ
ความหมายท่ีลดลงเช่นกนั จาก “เท่า” (equal) จึงเป็นใกลเ้คียงกนั (similar)  

กรณแีสดงรูปพหูพจน์ การซ ้ าค  าคุณศพัทเ์พื่อแสดงรูปพหูพจน์ท่ีพบในตน้ฉบบัมีสองแบบ  
รูปแบบท่ีหน่ึง คือการแสดงความเป็นพวกเดียวกนัหรือภาวะอะไรอยา่งหน่ึง ตามทรรศนะของดวงมน 

จิตร์จ านง และอาภาพรรณ วรรณโชติ (2529: 30-33) ท่ีไดต้ั้งขอ้สังเกตน้ีเอาไวว้า่เป็นหน่ึงในความหมายของค า
ซ ้ า เช่น ผา้ขาด ๆ พวกน้ีเม่ือไหร่เธอจะทิ้งเสียที ความหมายท่ีเนน้คือความเป็นพหูพจน์ เป็นผา้ขาดจ านวนหน่ึง
ไม่ใช่วา่ขาดมากหรือนอ้ย ตวัอยา่งแบบน้ีในตน้ฉบบัปรากฏอยูรู่ปแบบ “นาม+คุณศพัท+์ไมย้มก” เม่ือมองอยา่ง
ผิวเผินแลว้อาจเขา้ใจผิดไดว้่าเป็นการซ ้ าค  าคุณศพัท์เพื่อท าให้ความหมายหนกัข้ึนหรือเบาลง เพราะมีค านาม
น าหน้าค าคุณศพัท์นั้นๆ แต่อาจเป็นการแสดงรูปพหูพจน์ของกลุ่มของคนหรือส่ิงของท่ีมีลกัษณะอย่างหน่ึง
ร่วมกนั มีความหมายของค าวา่ “พวก” ผูว้จิยัน าไปปรับใชใ้นการแกปั้ญหาการแปลไดด้งัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ต้นฉบับ คุณอาและพี่โต ๆ รู้วา่คุณยายและนอ้งเล็ก ๆ กลวัผหีนกัหนา (66) 
บทแปล  The uncle and the older children knew that Grandma and the younger children were terrified 

of ghosts.  
 “พี่โต ๆ” ในบริบทน้ีไม่ไดมี้ความหมายไปในทางเด็กท่ีโตมากหรือค่อนขา้งโต และ “นอ้งเล็ก ๆ” ไม่ได้

แปลวา่เด็กท่ีมีอายนุอ้ยมากหรือค่อนขา้งนอ้ย แต่หมายถึงเด็กสองกลุ่มท่ีแต่ละกลุ่มมีลกัษณะร่วมกนัอยา่งหน่ึงจึง
เป็นการแสดงความเป็นพหูพจน์ เม่ือทราบวา่ความหมายท่ีแทจ้ริงคือ “เด็กท่ีมีอายมุากกวา่จ านวนหลายคน” และ 
“เด็กท่ีมีอายนุอ้ยกวา่จ านวนหลายคน” แลว้ก็ตอ้งถ่ายทอดรูปพหูพจน์ใหต้รงกบัขนบของภาษาแปล 
 รูปแบบท่ีสอง ผูว้ิจยัขอเรียกว่าเป็นการแสดงความหลากหลาย เป็นรูปแบบท่ีสังเกตไดง่้ายและตายตวั 
เม่ือค านามถูกขยายด้วยคุณศพัท์ท่ีมีความหมายในท านองว่า “แตกต่าง” “หลายประเภท” ก็แสดงความเป็น
พหูพจน์ไปโดยปริยาย ตวัอยา่งจากตน้ฉบบัมกัปรากฏในรูปแบบ “ค านาม + ต่าง ๆ, อ่ืน ๆ”   

ต้นฉบับ พวกแม่ครัว คนสวน คนขบัรถ และคนใชอ่ื้น ๆ มาฟังกนัตามขั้นบนัไดเต็มไปหมด เพราะทุก
คนอยากฟังข่าวต่าง ๆ (67) 

บทแปล  The cooks, gardeners, drivers and the other servants filled the stairway to listen to the radio 
because everyone wanted to hear different types of news. 

เม่ือ “ต่าง ๆ” หรือ “อ่ืน ๆ” ขยายค านามนอกจากจะแสดงความแตกต่างของส่ิงท่ีถูกขยายแลว้ยงัแสดง
ความเป็นพหูพจน์ไปในตวัด้วย “ต่าง ๆ” หมายถึง หลายส่ิงอย่างซ่ึงผิดกัน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 492) 
ในขณะท่ี “อ่ืน” หมายถึง นอกออกไป ต่างออกไป (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1421) ประเด็นปัญหาการแปลน้ี
แก้ได้อย่างไม่ซับซ้อน เพราะสามารถสามารถหาค าเทียบเคียงได้อยู่หลายค า “ต่าง ๆ” สามารถแปลได้เป็น 
different/various kinds/types/sorts of… และแปล “อ่ืน ๆ” เป็น the other ผูแ้ปลสามารถเลือกใชไ้ดแ้ลว้แต่บริบท     
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4.1.1.2 การแปลกริยาวิเศษณ์ที่เป็นค าซ ้า  จากตัวอย่างท่ีพบในการซ ้ าค  ากริยาวิเศษณ์ท าให้
ความหมายเปล่ียนแปลงไปไดส้องทาง 

กรณีท าให้ความหมายหนักขึ้น โดยไมย้มกท าให้ความหมายเดิมของกริยาวิเศษณ์นั้นถูกหนกัเน้นข้ึน 
อาศยับริบทประกอบในการวเิคราะห์ความหมาย ดงัสองตวัอยา่งต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที ่1 
ต้นฉบับ เม่ือคุณยายเขา้ไปในบา้นก็กวาดสายตาดูในบา้นแลว้ชอบใจมาก เพราะบา้นหลงัน้ีสะอาดมาก

จริง ๆ (13) 
บทแปล   As Grandma walked into the house, she looked around in delight because it was spotless.  
วิเคราะห์ความหมายของค าซ ้ าไดว้า่ทั้ง “มาก” และ “จริง ๆ” เป็นกริยาวิเศษณ์ท่ีขยายคุณศพัท ์“สะอาด” 

ท่ีขยายค านาม “บา้น” อีกต่อหน่ึง ไมย้มกท าให้เกิดความหมายวา่ สะอาดมากเป็นพิเศษ ผูว้ิจยัจึงแปลโดยการหา
ค าเทียบเคียบในภาษาองักฤษท่ีเหมาะสมมาใช ้ในท่ีน้ีคือค าคุณศพัท ์clean เป็นค าตั้งตน้ และหาส่วนขยายท่ีให้
ความหมายในท านองวา่ “มากเป็นพิเศษ” เพื่อให้ไดค้วามหมายและอรรถรสท่ีตรงกบัตน้ฉบบั ผูว้ิจยัมีความเห็น
ว่าหากแปล “บา้นหลงัน้ีสะอาดมากจริง ๆ” เป็น very very very clean หรือ really really clean ท่ีแมว้่าจะไม่ผิด
แผกไปจากขนบของภาษาแปล แต่ก็ดูเป็นการใชค้  าท่ีไม่สละสลวยนกั  

ผูแ้ปลสังเกตวา่ค าคุณศพัทใ์นภาษาองักฤษมีหลายค าท่ีแสดงทั้งคุณสมบติัและมีความหมายแฝงของค า
ว่า “มาก” อยู่ในค าเดียวอยู่แล้วเช่น gargantuan ท่ีมีความหมายว่า extremely large (Oxford University Press, 
2006: 586) จึงน าแนวคิดน้ีมาหาค าคู่เทียบเพื่อส่ือความหมายและเลือกแปลว่า spotless เพราะประกอบไปดว้ย
ความหมายหลกัคือ clean และส่วนขยายคือ perfectly (Oxford University Press, 2000: 1396) เพื่อใหไ้ดอ้รรถรส
ท่ีตรงกบัตน้ฉบบัและภาษาแปลมีความสละสลวย อยา่งไรก็ตาม ค าท่ีสามารถเทียบเคียงความหมายวา่ “สะอาด
มากจริง ๆ” นั้นมีมากกว่าหน่ึงค าในภาษาองักฤษ อีกตวัอย่างหน่ึงท่ีผูว้ิจยัพบคือค าว่า immaculate (Oxford 
University Press, 2000: 711) ท่ีก็ให้ความหมายว่า perfectly clean เช่นกัน แต่ผูว้ิจ ัยเลือกไม่ใช่ค าน้ีเพราะมี
ความหมายแฝงท่ีเก่ียวขอ้งกบัคริสตศาสนาจากค าว่า Immaculate Conception (Oxford University Press, 2000: 
711) หรือท่ีเรียกวา่ “ปฏิสนธินิรมล” จึงไม่เหมาะสมในการน ามาใชแ้ปลเร่ืองราวท่ีมาจากสังคมท่ีส่วนใหญ่นบั
ถือพระพุทธศาสนา เม่ือผูแ้ปลพบวา่ค าหน่ึงมีค าคู่เทียบในภาษาแปลมากกวา่หน่ึงค า การศึกษาความหมายแฝง
หรือท่ีมาของค าเหล่านั้นอาจช่วยให้ตดัสินใจเลือกค าท่ีเหมาะสมท่ีสุดได ้ไม่ควรดูความหมายตามพจนานุกรม
อยา่งผวิเผนิเท่านั้น  
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ตัวอย่างที ่2 
ต้นฉบับ   เรือลากจูงมาใชก้ าลงัไอน ้ามีฟืนไมแ้สมเป็นเช้ือเพลิง ลากไปตามแม่น ้าอยา่งชา้ ๆ (77) 
บทแปล  The tugboats' steam engines were fueled by mangrove firewood. They dragged the barges 

along the river very slowly.  
ผูว้ิจยัวิเคราะห์ความหมายของค าซ ้ าไดว้า่ “ชา้” เป็นกริยาวิเศษณ์ท่ีขยาย “ลาก” และ “ชา้” เองก็ถูกขยาย

ดว้ยไมย้มกท าใหเ้กิดความหมายวา่ “ชา้มาก”  แลว้จึงแปลโดยการคน้หาค าเทียบเคียงในภาษาองักฤษท่ีเหมาะสม
มาใช ้ในท่ีน้ีคือค ากริยาวิเศษณ์ “slowly” และขยายค าน้ีดว้ย very ท่ีเป็น adverb เพื่อให้ไดค้วามหมายในท านอง
วา่ “ชา้มาก” ตรงกบัตน้ฉบบัและไดบ้ทแปลท่ีเป็นธรรมชาติตามขนบในภาษาองักฤษ 

กรณีความหมายคงเดิม ผูว้ิจยัพบค ากริยาวิเศษณ์ในต้นฉบบัท่ีเม่ือถูกซ ้ าแล้วไม่ได้ก่อให้เกิดผลต่อ
ความหมายเพียงสามค าไดแ้ก่ “ทัว่ ๆ”, “พลาง ๆ” และ “ตาม ๆ” เม่ือไม่ออกเสียงซ ้ าก็ยงัไดค้วามเท่าเดิม คลา้ยกบั
แนวคิดของ สุจิตรา บรูมินเหนทร์ (2509: 38-48) ท่ีไดย้กตวัอยา่งค าซ ้ าท่ีมีความหมายเหมือนกบัค าเดิมเป็นหน่ึง
ในประเภทของความหมายของค าซ ้ าดว้ยประโยคท่ีวา่ “เขาใจดีเหมือนคนไทยทัว่ไป” เทียบกบั “เขาใจดีเหมือน
คนไทยทัว่ ๆ ไป” (คนไทยส่วนมาก) 

ผูว้จิยัคาดวา่ตวัอยา่งท่ีพบในตน้ฉบบัอาจเป็นการซ ้ าเพื่อใหก้ารออกเสียงเป็นธรรมชาติตามลีลาการเขียน
แบบเร่ืองเล่าของผูแ้ต่งและระดบัภาษาท่ีไม่เป็นทางการ มากกว่าการขบัเน้นความหมาย อาจกล่าวได้ว่าเป็น
ปัญหาการแปลท่ีไม่ตอ้งแปลไมย้มก ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

ต้นฉบับ คุณป้ามกัเอาผา้มานัง่เยบ็สอยไปพลาง ๆ (68) 
บทแปล  her aunt sewed clothes while listening to the radio. 

 ผู ้แปลค้นหาค าเทียบเคียงให้เหมาะสมกับค าว่า “พลาง” ท่ีหมายความว่า ในระยะเวลาเดียวกัน 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 819) จึงเลือกแปลเป็น while ท่ีหมายความว่า at the same time (Oxford University 
Press, 2006: 1643) แต่เน่ืองจากเป็น conjunction จึงสร้างบทแปลเพิ่มเติมโดยอา้งอิงจากบริบทเพื่อใหไ้ดบ้ทแปล
ท่ีมีความสละสลวยและเป็นธรรมชาติ 

4.1.2 การแปลค านามทีเ่ป็นค าซ ้า 
ผูว้ิจยัพบพบว่าโครงสร้างค าซ ้ าในรูปแบบน้ีมีตวัอย่างมากเป็นอนัดบัท่ีสอง และมกัเป็นค าเรียกญาติ 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2545: 70-71) ไดก้ล่าวถึง พจน์ วา่เป็นหน่ึงในความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษาไทย
และภาษาองักฤษท่ีมีผลต่อการแปลในหวัขอ้ค านาม พจน์ หมายถึงประเภททางไวยากรณ์ท่ีบ่งบอกจ านวนเพียง
หน่ึงหรือมากกวา่หน่ึง และเป็นส่ิงท่ีภาษาองักฤษให้ความส าคญัดว้ยตวับ่งช้ีอยา่ง -s, a, an แต่ในภาษาไทยไม่มี
การบ่งช้ีเช่นน้ี เช่น Cats are beautiful animals แปลเป็น แมวเป็นสัตวส์วยงาม แมว้า่มีค  าวา่ “หลาย” หรือ “หน่ึง” 
เพื่อขยายค านามให้ตรงกบัรูปพหูพจน์และเอกพจน์ในภาษาองักฤษก็ตาม แต่ก็ไม่เป็นธรรมชาติของภาษาไทย
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เช่น แมวทั้งหลายเป็นสัตวส์วยงามหลายตวั เม่ือผูแ้ปลตอ้งแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษตอ้งระบุค านาม
ในภาษาองักฤษวา่เป็นเอกพจน์หรือพหูพจน์เสมอและใชต้วับ่งช้ีต่าง ๆ เขา้ช่วย อมรายงักล่าวอีกดว้ยวา่ ความช้ี
เฉพาะ (2545: 72) ก็เป็นอีกหน่ึงปัจจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลค านามระหวา่งภาษาไทยและภาษาองักฤษ เพราะ
ภาษาองักฤษให้ความส าคญักบัความช้ีเฉพาะแต่ความช้ีเฉพาะไม่ส าคญัในภาษาไทย ตวับ่งช้ีความเฉพาะเจาะจง
ในภาษองักฤษ เช่น a, an และ the แนวคิดน้ีสอดคล้องกบัแนวทางการแปลค าซ ้ าท่ีแสดงรูปพหูพจน์ท่ีเสนอ
โดยปทมา อตันโถ (2544: 45-49) ซ่ึงไดท้บทวนไปแลว้ในบทท่ี 2 ผูว้ิจยัจึงน าความรู้ท่ีไดจ้ากแนวคิดทั้งสองมา
เสริมกนัเพื่อน ามาแกปั้ญหาการแปลค านามและไมย้มก  

ผูว้ิจยัพบว่าตวัอย่างการซ ้ าค  านามในตน้ฉบบัทั้งหมดเป็นแสดงรูปพหูพจน์ จึงขอสรุปแนวทางในการ
แปลค าซ ้ าท่ีเป็นค านามจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษดงัน้ี 1) คน้หาค าเทียบเคียงในภาษาองักฤษ 2) ใช้รูป
พหูพจน์ใหต้รงกบัหลกัภาษาองักฤษ เช่นเติม -s, -es หรือเปล่ียนรูปในกรณีอ่ืน ๆ 3) วเิคราะห์ความเฉพาะเจาะจง
หรือความไม่เฉพาะเจาะจงของค านามจากบริบทแวดลอ้ม 4) เลือกเติมหรือไม่เติมตวับ่งช้ีความเฉพาะเจาะจงตาม
ความเหมาะสม  

ตัวอย่างที ่1 
ต้นฉบับ คุณป้าก าลงัระดมลูก ๆ ใหแ้กะมะขามอยู ่คุณยายจึงเขา้ไปช่วยดว้ย (14) 
บทแปล  Auntie gathered her children to peel tamarind. Grandma joined them to help. 
ตัวอย่างที ่2   
ต้นฉบับ กลางคืนเดือนหงายในหนา้ร้อน มกันอนไม่ค่อยหลบักนั ผูใ้หญ่ก็เลยอนุญาตให้เด็ก ๆ นอนดึก

กนัได ้(65)  
บทแปล   It was hard to fall asleep during full moon nights in the summer so the adults allowed the 

children to stay up late. 
จากตวัอย่างทั้งสอง นอกจากท่ีผูว้ิจยัตอ้งค านึงว่าไมย้มกแสดงรูปพหูพจน์แล้ว ตอ้งวิเคราะห์ด้วยว่า

ค านามทั้งสองนั้นมีความเฉพาะเจาะจงหรือไม่ “ลูก ๆ” ในท่ีน้ีหมายถึงคนท่ีเป็นลูกโดยทัว่ไปหรือลูกของใครคน
ใดคนหน่ึง “เด็ก ๆ” ในท่ีน้ีเป็นเด็กหลายคนทัว่ ๆ ไป หรือเด็กหลายคนกลุ่มใดกลุ่มหน่ึง เพราะอยา่งท่ีไดก้ล่าวไป
แลว้ว่าความเฉพาะเจาะจงหรือไม่เฉพาะเจาะจงของค านามนั้นส าคญัมากในการแปลเป็นภาษาองักฤษ ผูว้ิจ ัย
ตดัสินได้ว่าค  านามนั้นมีความเฉพาะเจาะจงหรือไม่ได้จากบริบท แล้วจึงเลือกใช้ตวับ่งช้ีท่ีเป็น article หรือ 
possessive adjective ให้เหมะสมตามแต่กรณีไป  ผูว้ิจยัจึงแปล “ลูก ๆ” ในตวัอย่างท่ี 1 เป็น her children เพราะ
พดูถึงลูก ๆ ของผูห้ญิงคนหน่ึง และแปล “เด็ก ๆ” ในตวัอยา่งท่ี 2 เป็น the children เพราะในบริบทกล่าวถึงเด็ก ๆ 
ในครอบครัวหน่ึงเท่านั้น 
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4.1.3 การแปลค ากริยาทีเ่ป็นค าซ ้า 
ผูว้ิจยัพบวา่ในตน้ฉบบัมีการซ ้ าค  ากริยามากเป็นล าดบัท่ีสาม และเป็นการซ ้ าเพื่อแสดงความหมายสอง

ลกัษณะ คือ แสดงการกระท าซ ้ าต่อเน่ือง และแสดงการเนน้ความหมาย 
กรณีแสดงการกระท าซ ้าต่อเน่ือง ผู ้วิจ ัยน าเอาแนวคิดของ Noss (1946: 66-72) ท่ีได้จัดประเภท

ความหมายของค าซ ้ าเอาไวห้ลายประเภทดว้ยกนั และหน่ึงในนั้นคือ การซ ้ าค  าเพื่อแสดงการกระท าต่อเน่ือง (เดิน 
ๆ) และความรู้จากการทบทวนงานวิจยัการศึกษาค าซ ้ าในบทแปลชุดแฮร์ร่ี พอตเตอร์ของเจ.เค. โรวล่ิ์ง และค าซ ้ า
ในงานแปลชุด บา้นเล็ก ของลอรา อิงกลัลส์ ไวดเ์ดอร์ในบทท่ี 2 มาเพื่อวางแปลการแปลค าซ ้ าท่ีเป็นกริยา ดงัสอง
ตวัอยา่งต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที ่1   
ต้นฉบับ แลว้พี่ก็เอากรรไกรมาตดัริมผา้ยาวตลอดผนืทั้งสองขา้งแลว้มว้น ๆ เอาไวเ้ป็นกลุ่ม (15) 
บทแปล  The older daughter cut out the cloth's edges along its length, rolled and rolled them and put 

them in a group.  
ตัวอย่างที ่2 
ต้นฉบับ คนท่ีมีบา้นอยูริ่มแม่น ้ าหรือคลอง หนา้แลง้ก็เอาน ้ าแม่น ้ าหรือคลองใส่โอ่ง แลว้เอาสารส้มมา

กวน ๆ ใหต้กตะกอน (27) 
บทแปล Those who lived next to a river or a canal filled their jars with river or canal water during the 

dry season. They put alum in the water and stirred and stirred until sediments settled at the bottom of their jars.  
เม่ือวิเคราะห์ไดแ้ลว้วา่การซ ้ ากริยาน้ีแสดงการกระท าซ ้ า ผูแ้ปลจึงเลือกเอาค าเทียบเคียงในภาษาองักฤษ

มาใช ้และใชโ้ครงสร้าง “verb + and + verb” ในการแปลการกระท าซ ้ า ๆ ตามตวัอยา่งท่ี 1 และ 2 การแปลกริยา
ท่ีท าซ ้ าอาจใช้ adverb อย่าง repeatedly หรือ continuously ก็ได ้แต่ผูว้ิจยัเลือกใช้การเช่ือมกริยาเดิมสองค าดว้ย 
and เพื่อใหไ้ดบ้ทแปลท่ีเรียบง่ายใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั 

กรณีแสดงการเน้นความหมาย การค าซ ้ ากริยาประเภทน้ีท าให้ความหมายของกริยาเดิมเนน้หนกัข้ึน ซ่ึง
ใกล้เคียงกบัแนวคิดของสุจิตรา บรูมินเหนทร์ (2509: 45) ท่ียกตวัอย่างประโยค “ท า ๆ เสียให้เสร็จ” (รีบท า) 
ผูว้จิยัพบเพียงตวัอยา่งเดียวดงัต่อไปน้ี 

ต้นฉบับ จะใชน้ ้าก็ตอ้งประหยดั ๆ กนัหน่อย (27) 
บทแปล  They had to use water very carefully 
ผูว้ิจยัทราบไดว้า่การซ ้ ากริยาน้ีไม่ไดแ้สดงการกระท าต่อเน่ืองจากการวิเคราะห์บริบท แต่เป็นการเน้น

ความหมายของ “ประหยดั” ท่ีหมายถึง ยบัย ั้ง ระมดัระวงั ใชจ่้ายแต่พอควรแก่ฐานะ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 
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713) แล้วจึงแบ่งความหมายออกเป็นสองส่วนคือ “ใช้” และ “อย่างระมดัระวงั” จึงแปลเป็นออกเป็น use... 
carefully (ประหยดั) และขยายดว้ย very อีกทีหน่ึงเพื่อแสดงการเนน้ความหมายใหห้นกัข้ึน 

4.1.4 การแปลค าสรรพนามทีเ่ป็นค าซ ้า  
ผูว้ิจยัพบวา่มีตวัอยา่งการซ ้ าค  าสรรพนามมากเป็นอนัดบัท่ีส่ี สรรพนาม หมายถึง ค าท่ีใชแ้ทนนาม เพื่อ

จะไดไ้ม่ตอ้งกล่าวถึงค านามซ ้ า ๆ กนั และตวัอยา่งท่ีพบมีเพียงสองค าจาก 12 ตวัอยา่ง คือ อะไร และใคร ทั้งสอง
ค าจดัวา่เป็น อนิยมสรรพนาม หรือสรรพนามบอกความไม่เฉพาะเจาะจง (บรรจบ พนัธุเมธา, 2541: 111) การซ ้ า
ค  าสรรพนามเป็นการซ ้ าเพื่อแสดงรูปพหูพจน์ในลกัษณะเดียวกบัการซ ้ าค  านาม แต่มีความซบัซ้อนในการแปล
นอ้ยกวา่ ดงัสองตวัอยา่งต่อไปน้ี  

ตัวอย่างที ่1  
ต้นฉบับ “ลูกผูห้ญิงตอ้งละเอียดลออและเอาอยา่งน้ีจึงจะดี แลว้ยงัมีอะไร ๆ ดี ๆ อีกหลายอยา่งทีเดียว” 

(13)  
บทแปล  “Women must be meticulous and you should follow this example. There are many more great 

things to see.” 
ตัวอย่างที ่2  
ต้นฉบับ หนา้ท่ีโม่แป้งเป็นของเด็ก ๆ อยา่งคุณยาย เพราะไม่ตอ้งใชฝี้มืออะไร ใคร ๆ ก็ท  าไดง่้ายนิดเดียว 

(61) 
บทแปล   Grinding flour was the children’s task because it didn’t require any skills. It was so easy, 

anyone could do it.  
“อะไร ๆ” เป็นสรรพนามแทนส่ิงท่ีไม่เฉพาะเจาะจง จึงแปลวา่ “things” เพราะใชแ้ทนกิจกรรม ส่ิงของ 

ความคิด ท่ีไม่ตอ้งการระบุว่าคืออะไร (Oxford University Press, 2006: 1498) ส่วน “ใคร ๆ” แทนคนอย่างไม่
เจาะจงสามารถเลือกแปลไดว้า่ anyone, everyone, those who… แลว้แต่บริบทและความสละสลวยของบทแปล   
 

4.1.5 การแปลค าบอกจ านวนทีเ่ป็นค าซ ้า 
การซ ้ าค  าในลกัษณะน้ี เป็นการแยกความหมายออกเป็นส่วน ๆ และมีการแสดงรูปพหูพจน์ไปดว้ย มีผูรู้้

และอาจารยห์ลายท่านไดต้ั้งขอ้สังเกตน้ีเอาไวแ้ลว้ เช่น บรรจบ พนัธุเมธา (2541: 78), สุนนัท ์อญัชลีนุกลู (2548: 
26-28) และ สุจิตรา บรูมินเหนทร์ (2509: 42, 47) ค าซ ้ าประเภทน้ีท่ีปรากฏในตน้ฉบบัมีค าวา่ “เป็น” น าหนา้ค า
บอกจ านวนหรือลกัษณนามเสมอ ดงัสองตวัอยา่งต่อไปน้ี   

ตัวอย่างที ่1  
ต้นฉบับ คุณป้าคลึงแป้งบนกระดานใหก้ลมยาว แลว้ตดัเป็นท่อน ๆ เท่า ๆ กนั (62) 
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บทแปล   The aunt would roll the dough on a board into a long tube and cut it into parts of similar 
lengths 

ตัวอย่างที ่2  
ต้นฉบับ เพราะวา่นายรู้จกัเวลาพกัผอ่นของคนใช ้รู้จกัเกรงใจกนั จึงอยูก่นัยดืเป็นสิบ ๆ ปี (136) 
บทแปล  When the master respected their servants’ time off and were considerate of them, the servants 

worked for them for several decades.  
ทั้งสองตวัอย่างผูว้ิจยัวิเคราะห์ความหมายของค าซ ้ าท่ีเป็นค าบอกจ านวนโดยแยกออกเป็นส่วน ๆ โดย

การหาค าเทียบเคียงของค านั้น ก่อนเปล่ียนใหอ้ยูใ่นรูปพหูพจน์ตามหลกัของภาษาองักฤษ และแทนท่ี “เป็น” ดว้ย 
preposition ท่ีเหมาะสม เพื่อแปลการแยกความหมายออกเป็นส่วน ๆ และการแสดงรูปพหูพจน์ของลกัษณนาม
หรือค านบัจ านวนนั้น ๆ ไปดว้ย “ตดัเป็นท่อน ๆ” คือตดัทีละท่อนและมีมากกวา่หน่ึงท่อนผูว้ิจยัจึงแปลว่า into 
parts “อยู่กนัยืดเป็นสิบ ๆ ปี” คือนบัการท างานเป็นรอบละสิบปีและมีมากกว่าหน่ึงรอบ ผูว้ิจยัจึงแปลว่า “for 
several decades”  

4.1.6 การแปลค าซ ้าทีอ่ยู่ในรูปค าซ ้าเสมอและไม่มีเค้าความหมายเดิม 
ค าซ ้ าประเภทน้ีท าให้เกิดความหมายใหม่อยา่งส้ินเชิงไม่มีเคา้ความหมายจากค ามูลท่ีถูกซ ้ าอยู่เลย และ

ตอ้งอยูใ่นรูปค าซ ้ าเท่านั้น ไม่มีวิธีการแปลอยา่งตายตวั ผูว้ิจยัตอ้งคน้หาความหมายของค าซ ้ าประเภทน้ี แลว้หา
ส านวนแปลท่ีสอดคลอ้งกบัตน้ฉบบัเท่านั้น โดยแปลอยา่งไม่ตอ้งมีเคา้ของค าเดิม ปทมา อตันโถ (2544: 58-60) 
ไดใ้หแ้นวคิดในการแปลค าซ ้ าประเภทน้ีเอาไวแ้ลว้และผูว้จิยัไดน้ ามาปรับใช ้ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

ต้นฉบับ เด็กโต ๆ ก็ไม่ค่อยจะติดขดั แต่เด็กเล็ก ๆ ไม่เขา้ใจว่าการคลอ้งจองมนัเป็นยงัไงกนั ก็บอกค า
ออกมาส่ง ๆ  

บทแปล  The older children didn’t have much problem coming up with rhymes but the younger ones, 
who didn’t understand what rhyming was, just said words at random.       

 เห็นไดว้า่การแปลโดยยึดติดภาษาตน้ฉบบัเป็น send-send จะไม่สามารถส่ือความหมายจากตน้ฉบบัได้
เลย ผูว้ิจยัตอ้งวิเคราะห์ความหมายจากบริบทวา่ “ส่ง ๆ” ในท่ีน้ีหมายถึงท าอะไรอยา่งไม่รอบคอบ ไม่ไดคิ้ดก่อน 
ท าให้พน้ตวั ต่อมาจึงค้นหาวลีท่ีสามารถน ามาเทียบเคียงกับความหมายในระดับวาทกรรมของต้นฉบบั at 
random หมายถึงส่ิงท่ีถูกท า เลือกหรือเกิดข้ึนโดยไม่ได้มีการไตร่ตรองก่อน (Oxford University Press, 2006: 
1190) จึงเป็นค าเทียบเคียงท่ีเหมาะสมในบริบทน้ี  

4.1.7 การแปลค าซ้อนสองพยางค์ทีเ่ป็นค าซ ้า 
ผูว้ิจยัพบค าซ้อนสองค าท่ีถูกซ ้ าในต้นฉบบั ได้แก่ “นิด ๆ หน่อย ๆ” และ “เล็ก ๆ น้อย ๆ” ผูว้ิจยัมี

แนวทางในการแกปั้ญหาดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  
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ต้นฉบับ “ใหม้นัตกหนกักวา่น้ีค่อยเล่น ตกนิด ๆ หน่อย ๆ จะไปดีอะไร”  
บทแปล "Let it rain harder before you go out to play. What fun could a mere drizzle be? 
จะเห็นว่าผูว้ิจยัไม่ไดพ้ยายามแปลเพื่อรักษาโครงสร้างของภาษาตน้ฉบบัแต่อย่างใด แต่ไดพ้ยายามหา

ความหมายระดบัวาทกรรมของประโยคมากกวา่ ในท่ีน้ีผูพ้ดูตอ้งการโนม้นา้วใหผู้ฟั้งรอใหฝ้นตกหนกักวา่น้ีแลว้
ค่อยออกไปเล่นน ้ าฝน ในท านองวา่ “เล่นน ้ าฝนท่ีตกเบา ๆ จะไปสนุกอะไร?” ไม่ใช่วา่ “ฝนตกเบา ๆ จะดีอะไร” 
ค าซ้อนท่ีถูกซ ้ าในบริบทน้ีเป็นการเน้นความหมายวา่ฝนตกกะปริดกะปรอย ซ่ึงค าวา่ drizzle หมายความวา่ ฝน
ตกเบา ๆ ท่ีมีละอองน ้ าฝนขนาดเล็ก (Oxford University Press, 2006: 437) จึงเป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม และ
เสริมดว้ย mere ท่ีเป็น adjective ขยาย drizzle เพื่อเนน้วา่ฝนตกเพียงเล็กน้อยและส่ือการเน้นความหมายให้ตรง
กบัตน้ฉบบั 

ต้นฉบับ เพราะพี่เล้ียงชอบท าของเล่นเล็ก ๆ นอ้ย ๆ ใหน้อ้งเล่น (138) 
บทแปล because she made him little toys  
“เล็ก ๆ น้อย ๆ” ในท่ีน้ีหมายถึงส่ิงท่ีมีมูลค่าไม่มากแต่ไม่ไดจ้  าเป็นว่าเป็นของท่ีมีขนาดเล็ก และค าน้ีก็

ไม่ไดเ้ป็นค าท่ีมีความหมายเชิงลบ ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลเป็น little เพราะเป็นค าท่ีใชบ้รรยายส่ิงท่ีมีขนาดเล็กในเชิง
บวก (Oxford Dictionaries: website) 

4.1.8 การแปลค าสันธานทีเ่ป็นค าซ ้า 
 ผูว้จิยัพบวา่มีการใชค้  าวา่ “ยงัไง ๆ” แทนค าท่ีเป็นทางการกวา่อยา่ง “ไม่วา่อยา่งไร” หรือ “อยา่งไรก็ตาม
ที” เป็นตวัเช่ือมประโยคสองคร้ัง ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

ต้นฉบับ ถึงรู้วา่เป็นแป้งสิบ ยงัไง ๆ ก็ยงัเกลียดอยูดี่ แกไม่ยอมหยบิแป้งสิบจ้ิงจกเด็ดขาด 
บ ท แ ป ล   Even though she knew they were dumplings, she was disgusted and refused to 

touch the geckos. 
จากบริบท “ยงัไง ๆ” แสดงให้เห็นวา่ความหมายของค าหนกัข้ึน ผูว้ิจยัจึงเลือกใช ้even ท่ีเป็น adverb ท่ี

ใชเ้พื่อการเนน้ความ (Oxford University Press, 2006: 494) มาขยายตวัเช่ือมประโยค though เพื่อให้ไดอ้รรถรส
ท่ีตรงกบัตน้ฉบบัมากกวา่การใช ้though หรือ although ท่ีจะใหอ้รรถรสคลาดเคล่ือนไปจากตน้ฉบบั   

4.1.9 การแปลค าเลยีนเสียงทีเ่ป็นค าซ ้า  
ไมย้มกกบัค าเลียนเสียงท่ีปรากฎในตน้ฉบบัมีค าเดียว แสดงให้เห็นวา่มีการซ ้ าเสียงหลาย ๆ คร้ัง และใช้

ไมย้มกมากถึงหกตวั แต่ไม่มีผลต่อความหมาย อาจกล่าวไดว้า่หนา้ท่ีของไมย้มกกบัค าเลียนเสียงมีหนา้ท่ีเดียวคือ
แสดงความต่อเน่ืองของเสียงนั้น หรือจ านวนคร้ังท่ีไดย้นิเสียงนั้น ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ต้นฉบับ ช่างเคร่ืองจะตีระฆงัสัญญาณดัง “แก๊งๆๆๆๆๆๆ” แล้วก็เบาเคร่ืองลง (78* เวน้วรรคตาม
ตน้ฉบบั)  
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บทแปล   The boat driver would hit a bell that went clang, clang, clang before he slowed down the 
engine.   
 ค  าเลียนเสียงของส่ิงหน่ึงในวฒันธรรมตน้ทางนั้น อาจไม่เหมือนกบัค าเลียนเสียงของส่ิงเดียวกนัใน
วฒันธรรมปลายทาง หรือพูดไดอี้กอย่างว่า คนจากต่างวฒันธรรมกนัไดย้ินเสียงเดียวกนัต่างกนัไป เม่ือผูแ้ปล
เขา้ใจดงัน้ีแลว้ จึงตอ้งท าการตดัสินใจวา่จะใชว้ิธีการถ่ายทอดเสียงและความหมายท่ีติดมาดว้ยนั้นอยา่งไร จาก
บริบททราบได้ว่าเป็นเสียงของระฆังท่ีท าจากโลหะ ผูว้ิจยัจึงค้นหาค าเลียนเสียงในภาษาอังกฤษท่ีมีความ
ใกลเ้คียงกนัคือ clang ท่ีส่ือถึงเสียงโลหะท่ีดงัและสะทอ้นกอ้ง (Oxford University Press, 2006: 262) จึงมีความ
ใกลเ้คียงกบัเสียงในภาษาไทย อยา่งไรก็ตามผูว้จิยัเลือกซ ้ าเสียงเดิมสามคร้ัง เพราะวา่ก็เป็นท่ีเขา้ใจไดแ้ลว้วา่เสียง
นั้นเกิดข้ึนหลาย ๆ คร้ังตามขนบของภาษาองักฤษ ไม่จ  าเป็นตอ้งซ ้ าให้เท่ากบัจ านวนของไมย้มกท่ีปรากฏใน
ตน้ฉบบัแต่อย่างใด หากเขียนให้เท่ากบัจ านวนไมย้มกในตน้ฉบบัเป็น clang, clang, clang, clang, clang, clang, 
clang ก็จะไดบ้ทแปลท่ีไม่เป็นธรรมชาติ 
 

4.2 ปัญหาการแปลอนัเน่ืองมาจากความแตกต่างทางวฒันธรรม 
 เน่ืองจากเน้ือหาของตน้ฉบบัเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมและเกร็ดประวติัศาสตร์ไทย การรักษาขอ้มูลและ
ขอ้เทจ็จริงเป็นส่ิงส าคญั ผูแ้ปลไม่ควรแปลค าท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมอยา่งผวิเผนิ หรือแทนท่ีส่ิงนั้นดว้ยส่ิงใกลเ้คียง
ท่ีมีในวฒันธรรมปลายทาง เพราะจะเป็นการบิดเบือนทั้งขอ้เท็จจริงและวตัถุประสงค์ของผูแ้ต่งท่ีตอ้งการให้
ความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทย นอกจากน้ีผูแ้ต่งยงัไดล้ะส่ิงท่ีเป็นท่ีเขา้ใจกนัอยูแ่ลว้ในวฒันธรรมตน้ทาง ในการ
แปลให้ผูอ่้านต่างวฒันธรรมเขา้ใจเหมือนกบัผูอ่้านกลุ่มแรกนั้นจึงตอ้งอาศยัการวิเคราะห์หากลวิธีการแปลท่ี
เหมาะสม ซ่ึงอาจรวมถึงการเพิ่มค าอธิบายเป็นกรณี ๆ ไป ผูว้ิจยัใชส่้วนหน่ึงของแนวคิดการแกปั้ญหาความไม่มี
สมมูลภาพระดบัค าของ  Mona Baker (2011: 8-23) และแนวทางการแปลส่ิงท่ีไม่ปรากฏหรือไม่เป็นท่ีรู้จกัใน
วฒันธรรมของภาษาแปลของ John Beekman และ John Callow (อา้งถึงใน สุพรรณี ป่ินมณี, 2557 : 302-325) 
เป็นแนวทางในการแก้ปัญหาการแปลอนัเน่ืองมาจากความแตกต่างทางวฒันธรรมท่ีผูว้ิจยัแบ่งออกเป็นสอง
ประเภท 
 

4.2.1 ค าเรียกญาติ 
 Baker กล่าววา่ ภาษาตน้ทางและปลายทางมีความแตกต่างในความหมายเดียวกนั ส่ิงหน่ึงท่ีภาษาหน่ึง
ให้ความส าคญัอาจไม่ส าคญัในอีกภาษา เช่น ความคิดเก่ียวกบัการออกจากบา้นตอนฝนตกแบ่งออกเป็นโดยรู้วา่
ฝนตก (hujanhujanan) และโดยไม่รู้ว่าฝนตก (kehujanan) ในภาษาอินโดนิเซีย แต่ภาษาอังกฤษไม่ได้ให้
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ความส าคญักบัการรู้หรือไม่รู้วา่ฝนตก ในท านองเดียวกบัปัญหาการแปลค าเรียกญาติของไทยเป็นภาษาองักฤษท่ี
แบ่งออกไดส้ามประการ 

 
ประการแรก การแปลค าวา่ “คุณตา” และ “คุณยาย” การเรียกญาติแบบไทยนั้น แบ่งความแตกต่างของ ปู่  

ย่า ตา และยายอย่างชดัเจน ปู่ ย่าคือพ่อแม่ของพ่อ และตายายคือพ่อแม่ของแม่ ในขณะท่ีภาษาองักฤษไม่ไดใ้ห้
ความส าคญัในการแบ่งแยกวา่ grandparent มาจากสายพอ่หรือสายแม่ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี   

ต้นฉบับ แต่เคราะห์ดีท่ีคุณตาคุณยายไม่ร าคาญความช่างซกัช่างถามของหนู หนูจึงไดค้วามรู้เร่ืองโบราณ 
ๆ เม่ือคร้ังคุณตาคุณยายยงัเด็ก ๆ หลายเร่ือง (7) 

บทแปล Luckily Grandpa and Grandma on my mother’s side aren’t annoyed by my curiosity so I learn 
about very old stories back when they were very young.   

ผูว้ิจยัเลือกแปล คุณตาและคุณยาย เป็น Grandpa and Grandma on my mother’s side เพื่อให้ขอ้มูลตรง
กบัตน้ฉบบัในบทน าเท่านั้น  หากเลือกแปลว่า maternal Grandma หรือ maternal Grandpa ทุกคร้ังท่ีสองค าน้ี
ปรากฏจะเป็นการรุงรังและยงัเป็นระดบัภาษาท่ีเป็นทางการเกินไปอีกดว้ย ท าให้บทแปลไม่สละสลวยไม่เป็น
ธรรมชาติในภาษาแปล ผูว้จิยัเห็นวา่เม่ือระบุวา่เป็นญาติสายแม่แลว้ในบทน าแลว้ ก็ไม่มีความจ าเป็นในการกล่าว
ซ ้ า ๆ จึงแปลคุณตาคุณยายเป็น Grandpa และ Grandma เม่ือสองค าน้ีปรากฏในภายหลงั  

 
ประการท่ีสอง ธรรมเนียมการเรียกคนท่ีเพิ่งพบกนั หรือคนท่ีไม่ใช่ญาติจริง ๆ ดว้ยค าเรียกญาติ เพื่อให้

ความสนิทสนมหรือให้เกียรติ เป็นเอกลกัษณ์อยา่งหน่ึงของวฒันธรรมไทย ส่ิงน้ีเป็นท่ีเขา้ใจกนัอยูแ่ลว้ส าหรับ
ผูรั้บสารในวฒันธรรมตน้ทาง แต่ผูแ้ปลตอ้งพิจารณาจากบริบทวา่ค าเรียกญาติท่ีปรากฏนั้นอา้งอิงถึงตวัละครท่ี
เป็นญาติตามสายเลือดหรือไม่ และตอ้งปรับบทแปลเพื่อไม่ให้ผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทางเขา้ใจผิด ดงัตวัอยา่ง
ต่อไปน้ี  

ต้นฉบับ คุณยายคิดในใจวา่คุณป้าน่ีช่างเป็นแม่บา้นท่ีดีแท ้ๆ ก็พอดีพี่อีกคนหน่ึงเล่าวา่…(14) 
บทแปล  While Grandma was thinking Auntie was such a really good housewife, another of her older 

children said,...  
ตวัอยา่งท่ียกมาน้ี เป็นตอนท่ีคุณยายไปเยีย่มบา้นของเพื่อนคุณแม่ท่ีบอกใหคุ้ณยายเรียกตนวา่คุณป้า “พี่” 

ในท่ีน้ีจึงหมายถึงลูกคนหน่ึงของคุณป้า หากแปลเป็น older sister หรือ older brother แลว้ก็จะผดิไปจากตน้ฉบบั
ทนัที  
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ประการท่ีสาม เป็นปัญหาท่ีเกิดจากลีลาการเล่าเร่ือง เน่ืองจากตวัละครเกือบทั้งหมดไม่มีช่ือและถูกเรียก
ดว้ยค าเรียกญาติ ผูแ้ปลตอ้งค านึงวา่ตวัละครนั้นมีความสัมพนัธ์กบัคุณตาคุณยายและผูเ้ล่าเร่ืองอยา่งไรจากบริบท 
และสรรหาค าแปลใหเ้หมาะสมเพื่อไม่ใหเ้กิดความเขา้ใจท่ีผดิแผกไปจากตน้ฉบบั 

ต้นฉบับ พี่ชายของคุณตากลบับา้นดึก ๆ เรียกหาคนใชใ้หห้ยบิโน่นหยบิน่ี ก็จะถูกคุณแม่ดุวา่…(136) 
บทแปล  When Grandpa’s older brother came home very late and called for the servants to fetch him 

things, their mother would scolded him… 
จากบทน าเราทราบวา่ผูเ้ล่าเร่ืองเป็นหลานของคุณตา ผูว้ิจยัจึงแปล “คุณแม่” เป็น their mother หรือแม่

ของคุณตาและพี่ชายของคุณตา เพราะวา่เร่ืองราวเล่าผา่นน ้าเสียงของหลาน  ในบทเดียวกนัน้ีเองยงัมีการกล่าวถึง 
“คุณแม่ของคุณตา” โดยใชเ้พียงค าวา่ “คุณแม่” อีกหลายคร้ัง ซ่ึงผูอ่้านในวฒันธรรมตน้ทางเขา้ใจไดจ้ากบริบทวา่
พดูถึงใคร แต่เม่ือแปลเป็นภาษาองักฤษแลว้ควรระบุใหช้ดัเจนไป เพื่อใหติ้ดตามเร่ืองราวไดอ้ยา่งไม่สับสน  
 
  4.2.2 ส่ิงทีไ่ม่ปรากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล 
 ดงัท่ีไดว้ิเคราะห์ไปในบทท่ีแลว้ว่าวตัถุประสงค์ของผูแ้ต่งคือถ่ายทอดความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทย
และใหค้วามเพลิดเพลิน ดงันั้นเม่ือแปลจึงตอ้งค านึงวา่แปลอยา่งไรใหถู้กตอ้งและแปลอยา่งไรไม่ผดิไปจากเกร็ด
ประวติัศาสตร์ ผูว้จิยัเห็นวา่ไม่ควรอยา่งยิง่ท่ีจะแทนส่ิงในวฒันธรรมภาษาตน้ฉบบัดว้ยส่ิงท่ีปรากฏในวฒันธรรม
ภาษาแปล ผูว้จิยัเห็นวา่ควรใชว้ธีิการใชค้  ายืม และอธิบายขยายความประกอบแทน หรือแมแ้ต่การเพิ่มเติมขอ้มูล
บางอยา่ง แต่ตอ้งพึงระวงัไม่ใหภ้าษาในบทแปลรุงรังจนเกินไป ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

ต้นฉบับ เม่ือสมยัคุณตาคุณยายยงัเป็นเด็กอยูน่ั้น ตอ้งท างานหาเงินอยูบ่่อย ๆ เพื่อจะเอาเงินไปซ้ือของ
เล่นบา้ง ขนมพิเศษบา้ง นอกจากท่ีผูใ้หญ่จดัหาให้ ตอ้งรับจา้งท างาน รับจา้งขายของ เป็นหมอนวด แลว้ยงัมีวิธี
หาเงินอีกอยา่งหน่ึง ท่ีง่ายดีเหมือนกนั แต่ตอ้งวอ่งไวและไม่อาย คือหาเงินจากการโปรยทานตามแต่จะมีโอกาส 

บทแปล When Grandpa and Grandma were young, they had to work very often for money to buy toys 
or snack besides those provided for them by the adults. They could be hired to do a task, sell stuff or give a 
massage. There was another way to make money that was quite easy but you had to be quick and not shy. It was 
collecting coins thrown at a merit making ritual called Proi-than.  

“โปรยทาน” เป็นพิธีท าบุญอย่างหน่ึงท่ีเกิดข้ึนหลายโอกาส แต่ท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัดีคือการโปรยทานก่อน
นาคจะเขา้อุโบสถเพื่อบวชเป็นพระ ผูว้จิยัใชว้ธีิการแปลแบบ “ค ายมื + ค าจ  าแนกประเภทอยา่งกวา้ง ๆ + ค าขยาย
ความบอกหนา้ท่ีหรือจุดประสงค”์ ของ Beekman และ Callow (สุพรรณี ป่ินมณี, 2557 : 316) 

Loan Word + Generic Word + Descriptive Phrase 
Proi-than + ritual + merit making 
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ทั้ งน้ีก็เพื่อให้ผูรั้บสารในวฒันธรรมภาษาแปลได้เข้าใจในส่ิงท่ีไม่มีในวฒันธรรมของตน ผูว้ิจ ัย
จ าเป็นตอ้งใชค้  ายมืภาษาไทยเน่ืองจากตวับทอา้งอิงจากความเป็นจริง การแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมอ่ืนเป็น
การบิดเบือนทั้งจุดประสงคข์องผูแ้ต่งและบทแปล  

 
จากการระบุปัญหาการแปลและแนวทางการแกไ้ข ผูว้ิจยัสรุปไดว้า่ปัญหาการแปลค าซ ้ านั้นไมย้มกมีผล

ต่อความหมายของชนิดของค าท่ีถูกก ากบัแตกต่างกนัไป การจบัคู่ของไมย้มกกบัค าบางประเภทนั้นมีผลท่ีตายตวั 
เช่น ค านาม+ไมย้มก เป็นการแสดงรูปพหูพจน์เสมอ หรือไมย้มกกบัค านับจ านวนท่ีน าหน้าด้วยค าว่า “เป็น” 
แสดงความหมายออกเป็นส่วน ๆ และแสดงรูปพหูพจน์ของค านบัจ านวนนั้น ซ่ึงการจบัคู่ทั้งสองแบบมีกลวิธี
การแปลท่ีค่อนขา้งเป็นรูปแบบตายตวัดงัท่ีไดย้กตวัอย่างไปแลว้ ในขณะท่ีกบัค าบางประเภทแล้วไมย้มกนั้น
ไม่ไดมี้ผลต่อความหมายอยา่งตายตวั เช่น ค าวิเศษณ์กบัไมย้มก ท่ีเป็นไปไดท้ั้งในกรณีท่ีท าให้ความหมายหนกั
ข้ึน เบาลง การแสดงรูปพหูพจน์ หรือแมแ้ต่ไม่มีผลต่อความหมาย ผูแ้ปลจึงตอ้งตีความเป็นกรณี ๆ ไป  

ส่วนการปัญหาการแปลอนัเน่ืองมาจากความแตกต่างทางวฒันธรรมในตน้ฉบบันั้นมีแนวทางในการ
แกไ้ขปัญหาท่ีค่อนขา้งเป็นแบบแผนกวา่ การแปลค าเรียกญาติอาศยัการวเิคราะห์ตวับทเป็นหลกั ส่วนการแปลค า
ท่ีไม่มีในวฒันธรรมปลายทางนั้น ผูว้ิจยัเลือกใช้ค  ายืมประกอบกบัค าจ าแนกประเภทและค าขยายบอกหน้าท่ี 
ลกัษณะหรือจุดประสงคไ์ด ้เพื่อรักษาค าท่ีมีในวฒันธรรมไทยแต่ไม่มีในวฒันธรรมภาษาแปล 

นอกจากน้ี การแปลค าซ ้ าในตน้ฉบบัหลายคร้ังมีตวัเลือกในการแปลมากกว่าหน่ึงแบบเสมอ ผูว้ิจยัตอ้ง
ตดัสินใจเลือกส านวนและเรียบเรียงใหม่เป็นภาษาแปล โดยค านึงถึงความกระชบั การใช้ค  าง่าย ๆ และความ
สละสลวยของบทแปลให้เหมาะสมกบัผูอ่้านเยาวชน ในขณะท่ีตอ้งเคารพวตัถุประสงค์ของผูแ้ต่ง และรักษา
ขอ้เท็จจริงท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยไปด้วย  ผูว้ิจยัพบว่าการไดท้บทวนทฤษฎีการแปล แนวคิดเก่ียวกบัค าซ ้ า 
แนวทางการแปลค าซ ้ า และการวิเคราะห์ตวับทอยา่งละเอียด ลว้นมีส่วนช่วยในการตดัสินใจแกปั้ญหาการแปล
ค าซ ้ าเป็นอยา่งยิง่ 



58 

 

บทที ่5 

ตัวบทต้นฉบับและบทแปล 

หลังจากท่ีได้ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีต่าง ๆ ในบทท่ี 2 เพื่อน ามาประยุกต์ใช้ในการแปลค าซ ้ าใน
วรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก เล่ม 1” และไดว้เิคราะห์ตวับทตน้ฉบบัอยา่งละเอียดในบทท่ี 3 
และวางแผนการแกปั้ญหาการแปลในบทท่ี 4 แลว้ ผูว้จิยัจึงลงมือแปล พร้อมตรวจสอบแกไ้ขบทแปลโดยละเอียด 
โดยน าเสนอเป็นสามคอลมัน์แบ่งเป็น ตน้ฉบบั บทแปล และค าอธิบาย  

วรรณกรรมเยาวชนเล่มน้ีแบ่งออกเป็น 40 ตอน ผูว้ิจยัเลือกมาทั้งหมด 10 บทมีความยาวรวม 46 หน้า 
แมว้า่ผูแ้ต่งจะใชค้  าซ ้ าเป็นประจ าในทุก ๆ ตอน แต่บางตอนก็เป็นการใชค้  าซ ้ าชนิดเดิมซ ้ า ๆ กนั ผูว้ิจยัจึงคดัสรร
สิบบทน้ีท่ีแสดงถึงการซ ้ าค  าชนิดต่าง ๆ ในภาษาไทยอย่างหลากหลายดงัตารางท่ีได้เสนอไปแล้วในบทท่ี 4 
นอกจากน้ียงัมีปัญหาการแปลจากความแตกต่างดา้นวฒันธรรมเป็นประเด็นปัญหาการแปลรองอีกดว้ย  

แมว้่าประเด็นการแปลค าซ ้ าเป็นหัวข้อหลกัในการวิจยั แต่เน่ืองจากตวัอย่างมีเป็นจ านวนมาก บาง
ตวัอยา่งซ ้ ากนัและมีค าอธิบายเป็นไปในลกัษณะเดียวกนัจึงขอรวบรัดค าอธิบายในตวัอย่างท่ีซ ้ าและปรากฏข้ึน
ภายหลงั ผูว้จิยัขอเนน้เฉพาะตวัอยา่งท่ีมีความโดดเด่นรวมทั้งอธิบายการแกปั้ญหาการแปลแบบอ่ืน ๆ ท่ีน่าสนใจ
อีกดว้ย  

ผูว้ิจยัน าเสนอขอ้มูลการเปรียบเทียบตน้ฉบบัและบทแปลโดยการขีดเส้นใตส่้วนท่ีเป็นประเด็นปัญหา
การแปลค าซ ้ าและปัญหาการแปลอ่ืน ๆ พยายามจดัวางค าอธิบายในคอลมัน์ท่ีสามให้อยูใ่นระดบัเดียวกบัส่วนท่ี
ถูกขีดเส้นใต ้และก ากบัดว้ยตวัเลขยกก าลงัเพื่อความสะดวกในการอ่าน การถ่ายเสียงค ายืมจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษยึดตามประกาศของราชบณัฑิตยสถาน เร่ือง หลกัเกณฑ์การถอดอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนัแบบ
ถ่ายเสียง พ.ศ. 2542   
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ค ำน ำ 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
ใคร ๆ1 ก็ว่าหนูเป็นเด็กพูดมาก 
ช่างซักช่างถามไม่หยุดปาก การ
ท่ีหนูช่างซักช่างถามก็ เพราะ
อยากรู้เร่ืองต่าง ๆ2 โดยเฉพาะ
เร่ืองก่อนหนูเกิด เร่ืองเก่า ๆ3 ท่ี
หนูไม่เคยเห็นด้วยตาตนเอง แต่
เคราะห์ ดี ท่ี คุณตาคุณยายไม่
ร าคาญความช่างซกัช่างถามของ
ห นู  ห นู จึ ง ไ ด้ ค ว า ม รู้ เ ร่ื อ ง  
โบราณ ๆ4 เม่ือคร้ังคุณตาคุณยาย
ย ังเด็ก ๆ 5 หลายเร่ือง ล้วนแต่
เร่ืองสนุก ๆ6 น่ารู้น่าฟังทั้ งนั้ น 
ต่อไปน้ีเป็นเร่ืองเล่าของคุณตา
คุณยาย ท่ีหนูจดจ ามา เ ล่ าให้  
เพื่อน ๆ7 ฟัง 

Everyone1  says that I’m talky and 
constantly ask questions. I’m curious 
because I want to know various stories2 
especially ones that happened before I 
was born. Very old3  stories that I don’t 
get to see with my own eyes. Luckily 
Grandpa and Grandma on my mother’s 
side aren’t annoyed by my curiosity so 
I get to learn about stories from bygone 
days4  back when they were very 
young5 . There are many stories and all 
of them are very funny6 and interesting. 
My friends7 , here are their tales that I 
would like to tell you.  
 

1. “ใคร ๆ” เป็นค าสรรพนามท่ีถูกซ ้ า
เพื่อแสดงรูปพหูพจน์ แปลไดโ้ดยการ
หาค าเทียบเคียง  
2. "ต่าง ๆ" เป็นค าคุณศพัทข์ยายค านาม
ท่ี ส่ือความเ ป็นพหูพจน์และความ
หลากหลาย various จึงเป็นค าคู่เทียบท่ี
เหมาะสม 
3. "เก่า ๆ" เป็นค าวิเศษณ์ท่ีถูกซ ้ าเพื่อ
เน้นความหมายหนักข้ึนจึงต้องขยาย 
old ดว้ย very 
4. "โบราณ ๆ" แสดงให้เห็นว่าผูแ้ต่ง
ตั้ งใจใช้ระดับของภาษา (register) ท่ี
สูงข้ึน และการซ ้ าก็ให้ความหมายหนกั
ข้ึนดว้ย ผูว้ิจยัจึงแปลเป็น from bygone 
days เ พ ร า ะ  bygone = distant past 
เพื่อให้ไดอ้รรถรสตรงกับผูแ้ต่งและมี
ระดบัภาษาท่ีสูงข้ึน  
5. "เด็ก ๆ" เป็นค าคุณศพัท์ท่ีซ ้ าเพ่ือให้
ความหมายหนักข้ึน จึงขยาย young 
ดว้ย very  
6. "สนุก ๆ" ซ ้ าเพ่ือใหค้วามหมายหนกั
ข้ึนจึงขยาย funny ดว้ย very  

7. “เพื่อน ๆ” ซ ้ าค  านามเพ่ือแสดงรูป
พหูพจน์  ผู ้วิ จัย เ ลือก เ ติม  my หน้า 
friends เพ่ือให้มีลีลาเป็นการเล่าเร่ืองท่ี
มีความเป็นกนัเอง เหมือนเด็กคนหน่ึง
เล่าเร่ืองใหเ้ด็กอีกคนหน่ึงฟัง 
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บทที ่1 น ำ้อบน ำ้ปรุง (8-11) 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 

น ำ้อบน ำ้ปรุง 

เย็นวนัหน่ึงพี่ชายใหญ่รุ่นหนุ่ม
ของคุณตาเดินกลับบ้านมาแต่
ไกล ตวัพี่ชายใหญ่ยงัมาไม่ถึงแต่
ก ล่ินหอมฟุ้งโชยมาล่วงหน้า
ก่อนแลว้ พอพี่ชายใหญ่เดินผ่าน
ไป ทั้งผูใ้หญ่และเด็ก ๆ1 รวมทั้ง
คุณตาก็ท าจมูกฟุดฟุดแล้วร้อง
พร้อมกันว่า "หอมฟุ้งจริง ๆ"2 
แล้วก็เหลียวตามพี่ชายใหญ่ซ่ึง
เดินข้ึนบันไดไปชั้นบน อยู่ชั้ น
บนแล้วกล่ินหอมฟุ้งของพี่ชาย
ยงัอยูข่า้งล่าง 

Thai Fragrances 

One evening Grandpa's oldest brother 
was spotted walking home from a 
distance. His scent had arrived home 
before he did. As he walked past the 
adults and the children1  in the house, 
they all sniffed the air and said in 
unison, "What a pleasant smell!"2 They 
looked on as he walked upstairs. His 
scent lingered downstairs.   

 

 

 

1. "เด็ก ๆ" เป็นค านามท่ีถูกซ ้ าเพ่ือแสดง
รูปพหูพจน์และตอ้งเติมตวับ่งช้ี the เพื่อ
แสดงความเฉพาะเจาะจงว่าเป็นเด็กใน
บา้นคุณตาเท่านั้น 

2. "จริง ๆ" เป็นกริยาวิเศษณ์ท่ีถูกซ ้ า
เพื่อให้ควาหมายหนกัข้ึน ผูว้ิจยัเลือกใช้
ส านวน What a...! เพื่อให้ได้อรรถรส
ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัและเป็นธรรมชาติ
ในภาษาองักฤษ 

ท  าให้คุณแม่และน้อง ๆ1 พากนั
ข้ึนไปถามให้แซ่ดว่า "ใส่น ้ าอบ
อะไรน่ะ?" "ท าไมถึงหอมฟุ้ง
อยา่งน้ี?" พี่ชายใหญ่ตอบวา่ "น ้ า
ปรุงพิเศษ พิเศษจริง ๆ2 ได้มา
จากคุณป้า คุณป้าบอกว่ารับรอง
ใส่แล้วผู ้หญิงต้องเหลียวหลัง 
แน่ ๆ3" วนันั้นน ้ าปรุงกล่ินพิเศษ
ของคุณป้า จึง เ ป็นท่ีโจษขาน
ตลอดวนัจนดึก วา่ไปไดต้ ารับมา
จ ากไหน จึ งหอม ฟุ้ งอย่ า ง น้ี      

His mother and younger siblings1  went 
upstairs to ask him, "What kind of 
fragrance are you wearing?" and "It 
smells so nice!" He said, "A special 
Thai-style perfume. Truly special.2 I got 
it from our aunt. She said it would cause 
women to definitely3  look back at me." 
The aunt's special perfume became all 
that they could talk about through that 
night.  They wondered where she got 
such a sweet-smelling recipe from. The 

1. "น้อง ๆ" เป็นค านามท่ีซ ้ าเพ่ือแสดง
รู ป พ หู พ จ น์  แ ล ะ ใ ช้  his ท่ี เ ป็ น 
possessive adjective เ พื่ อ บ่ ง ช้ี ค ว าม
เฉพาะเจาะจง 

2. "จริง ๆ" เป็นกริยาวิเศษณ์ท่ีถูกซ ้ า
เพื่อให้ความหมายหนักข้ึน จึงขยายค า
วา่ special ดว้ย truly 

3. "แน่ๆ" ซ ้ าแลว้มีความหมายหนกัข้ึน
จึงขยาย look back ด้วย definitely หาก
ใช้ really จะไม่ตรงกับอรรถรสของ
ตน้ฉบบัเพราะน ้ าหนักของความหมาย
เบากวา่ 
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น้อง ๆ4 พากนัไปขอแบ่งใช้บา้ง 
พี่ก็หวงไม่ยอมให้ดูแต่ลงท้ายก็
ทนอ้อนวอนน้อง ๆ5 ไม่ไหวก็
แยม้ออกมาให้ดู เป็นน ้ าปรุงสี
เขียวขวดเล็กนิดเดียว แต่หอมฟุ้ง
จรุงใจจริง ๆ6  

younger siblings4  asked if the oldest 
brother could give them each a small 
portion of the perfume. He refused to let 
them see the perfume at first but 
eventually yielded to their pleas.5  He 
showed the green perfume in a tiny 
bottle that gave off a very6  enticing 
scent.  

 4 . "น้อ ง  ๆ " เ ป็นค าน ามแสดง รูป
พหูพจน์และหมายถึงน้องของพี่ชาย
ใหญ่จึงตอ้งระบุความเฉพาะเจาะจงดว้ย
ตวับ่งช้ี the 

5. "นอ้ง ๆ" แสดงรูปพหูพจน์และขยาย 
“อ้อนวอน” จึงใช้ possessive pronoun 
เพราะหมายถึง “ค าออ้นวอนของน้อง 
ๆ”    

6. "จริง ๆ" เป็นกริยาวิเศษณ์ท่ีถูกซ ้ าให้
ความหมายหนักข้ึน จึงขยาย enticing 
scent ดว้ย very 

หลาน ๆ1 พากันแห่ไปบ้านคุณ
ป้าในวนัรุ่งข้ึน พอย่างเขา้ประตู
บา้นก็ไดก้ล่ินน ้ าอบไทยหอมฟุ้ง
มาแต่ไกล มีขวดเปล่าขนาด   
ต่าง ๆ2 ใส่เป็นเข่ง ๆ3 คุณป้าคน
น้ีท าน ้าอบไทยขายเป็นอาชีพ แต่
น ้ าปรุงนั้นต่างกบัน ้ าอบไทย4 น ้ า
ปรุงเป็นน ้ าหอมใส ๆ5 สีเขียว 
ขวดเล็กนิดเดียว ไม่ตอ้งใชม้ากก็
หอมฟุ้งแลว้ ส่วนน ้ าอบไทยนั้น
เป็นน ้ าขุ่น ๆ6 สีเหลือง ๆ7 ขวด   
โต ๆ8 ตอ้งเทใช้คราวละมาก ๆ9 
เพื่อละลายแป้งหินหรือดินสอ
พอง10ประหน้าและตัวให้เย็น
และหอมฟุ้งหลงัอาบน ้ าในหน้า
ร้อน หอมช่ืนใจและรดน ้าผูใ้หญ่
ในเทศกาลสงกรานต์หรือฉลอง
อายุ  5 หรือ 6 รอบได้ 11จะใช้

The children1 went to their aunt's house 
on the next day. As they walked past the 
doors, they noticed pleasant scents 
coming to them from a distance. The 
empty bottles of various sizes2  were in 
baskets3 . Their aunt made Thai-style 
scented water called nam ob for a 
living. It was different from Thai-style 
perfume called nam prung that the 
oldest brother wore4 . Nam prung is a 
crystal clear5  green perfume in tiny 
bottles. You only need few drops of it 
to smell nice. Nam ob looks quite 
cloudy6  and is yellowish7  in colour. It 
comes in a rather big8 bottle and is used 
generously9  to dissolve rock powder 
and white clay. People put the mixture10 
on their bodies or faces to keep cool and 
sweet-smelling after bathing in the 

1."หลาน ๆ" แสดงรูปพหูพจน์และ
หมายถึงเด็กกลุ่มเดียว ตอ้งเติม the หนา้ 
children ไ ม่ควรแปลตรงตัวว่า  The 
nieces and nephews เพราะเป็นบทแปล
ท่ีรุงรังและวิเคราะห์จากบริบทก็ทราบ
ไดว้า่ยงัพดูถึงเด็กกลุ่มเดิมอยู ่

2. "ต่าง ๆ" แสดงความเป็นพหูพจน์และ
ความแตกต่างของส่ิงหลายส่ิง various 
จึงเป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม 

3. "เป็นเข่ง ๆ" (เป็น+ค านบัจ านวน+ไม้
ยมก) ส่ือการแยกความหมายออกเป็น
ส่วน ๆ และรูปพหูพจน์ แปลดว้ยการใช ้
preposition และค านับจ านวนในรูป
พหูพจน์ท่ีเหมาะสม 

4. ผู ้วิจัยเพ่ิมเติมข้อมูลส่วนน้ีเพ่ือให้
ผูอ่้านเขา้ใจว่าก าลงัพูดถึงน ้ าหอมสอง
ประเภท 
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ผสมน ้ าแล้วรดหรือสาดกันเล่น
สงกรานตก์็ได ้ 

summer. They pour nam ob on their 
elders' hands to ask for a blessing on 
their 60th or 72nd birthdays or during 
Songkran festival. Revelers1 1  splash 
each other with water mixed with nam 
ob during Songkran too.  

5. "ใส ๆ" ส่ือความหมายหนกัข้ึนใชว้ลี  
crystal clear ท่ี ใ ห้ ค ว า ม ห ม า ย ทั้ ง 
transparent และ completely 

6. "ขุ่น ๆ" ความหมายเบาลงจึงขยาย 
cloudy ดว้ย quite 

7. "เหลือง ๆ" ความหมายเบาลงแปล
เป็น yellowish เพราะ -ish เป็น suffix ท่ี
ใหค้วามใกลเ้คียง 

8. "โต ๆ" ความหมายเบาลงจึงขยาย big 
ดว้ย rather  

9 .  "ม าก  ๆ " ค ว ามหมายหนัก ข้ึ น 
generously เป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม 

10. และ 11. ผูว้ิจยัเพ่ิมเติมส่วนน้ีในบท
แปลเพ่ือใหก้ารอ่านล่ืนไหลและติดตาม
เ ร่ืองได้ ง่ าย  เ น่ื องจากต้นฉบับละ
ประธาน 

คุณป้าบอกว่าน ้ าอบน ้ าปรุง น้ี
ตอ้งใช้ใบเนียม เป็นใบไม้่ชนิด
ห น่ึ ง  ต้น เ ป็นพุ่ ม เ ต้ี ย  ๆ 1  ใบ
ค่อนข้างกลมไม่โตนักแต่กล่ิน
หอม พิมเสน ชะมดเช็ด และหัว
น ้ าหอม สกดัด้วยแอลกอฮอลล์ 
ใบเนียมท าใหน้ ้าปรุงมีสีเขียว ถา้
โชคดีต ารับดี ๆ2 ก็จะหอมฟุ้ง
แ ล ะ ห อ ม ติ ด ท น น า น  ใ ส่
ผา้เช็ดหนา้ซกัแลว้ก็ยงัหอม เป็น
การท าน ้ าหอมแบบไทย ๆ ใชร้ด
น ้ าผูใ้หญ่ก็ได ้บางคนใชห้ยดใส่
ผา้เช็ดหน้าดม ใช้อบดอกไม้ผา้

The aunt said niam leaves were 
essential to making Thai fragrances. 
Niam is a rather short1  shrub with 
roundish and biggish leaves that gives 
off a sweet aroma. She extracted 
patchouli, civet and perfume oils with 
alcohol. The niam leaves turned the 
mixture green. Any fine2  recipe could 
create a lasting scent. The scent of nam 
prung on a handkerchief could endure a 
wash. It was a truly Thai3  way of 
making perfume. Some poured it over 
elders' hands or added few drops of it on 

 

1."เต้ีย ๆ" ความหมายเบาลงจึงขยาย 
short ดว้ย rather 

 

 

2. "ดี ๆ"  ความหมายหนกัข้ึน fine เป็น
ค าคู่เทียบท่ีเหมาะสมและมีความหมาย
หนกักวา่ค าวา่ good  

 

3. "ไทย ๆ" ความหมายหนักข้ึนขยาย 
Thai ดว้ย truly 
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หรือแพร ผา้เช็ดหน้าพบัเป็นรูป
สัตวต่์าง ๆ4 ส าหรับแจกเป็นของ
ช าร่วยในงานแต่งงาน โดยเอา
ส าลีชุบน ้ าปรุงน้ีวางใส่ในหีบ 
ทิ้งไวห้ลาย ๆ5 วนัล่วงหน้า พอ
ถึ ง ว ัน ง าน เ อ า ดอ ก ไ ม้ห รื อ
ผา้เช็ดหน้าออกมาแจกก็จะหอม
ฟุ้งไปหมด หอมติดทนนานเป็น
เดือนเป็นปีก็มี บางคร้ังก็ใชแ้ตม้
ท่ีเกสรดอกไมท่ี้ท าด้วยส าลีหุ้ม
ผา้ดอกละนิดก็หอมฟุ้งไปหมด 

their handkerchiefs. Some used it to 
scent flowers made of fabric or 
handkerchiefs folded in shape of 
various4 animals as their wedding 
souvenirs. They put perfumed cotton in 
a chest in which they kept fabric 
flowers or folded hankies for days and 
days5 ahead of the wedding. On the big 
day, they would be given away to 
guests, sending off sweet scent all over. 
The scent could last for months or even 
years. Just a dab of the perfume on the 
pollen of fabric flowers could make 
them so sweet-smelling.    

4. "ต่าง ๆ" แสดงความเป็นพหูพจน์และ
ความแตกต่างของส่ิงหลายส่ิง various 
จึงเป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม 

5. “หลาย ๆ” แสดงการเนน้ความหมาย
ให้หนัก ข้ึน วลี  for days and days จึง
เป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสมเพราะส่ือถึง
ระยะเวลาท่ีนานหลายวนัมาก 

ส่วนน ้ าอบไทยนั้นคุณป้าบอกวา่ 
ตอ้งใชน้ ้ าฝนจะสะอาดดีมาก ใช้
ดอกกระดงังาลนไฟลอยแลว้อบ
ดว้ยเคร่ืองหอมแบบไทย ๆ1 มีผวิ
มะกรูดหั่นฝอย ก ายาน น ้ าตาล
ทรายแดง พิมเสนใส่ในตะคัน 
เป็นถว้ยดินเผาเล็ก ๆ2 3จุดไฟให้
เป็นควันแล้วลอยในน ้ าปิดฝา
หมอ้หรือโถให้ควนัอบอยูใ่นนั้น
หลาย ๆ วนั4จนน ้ าเหลืองและ
หอมฟุ้ง น ้ าอบไทยมีหลายกล่ิน
แต่ท่ีนิยมกันมากท่ีสุดคือกล่ิน
ดอกชมนาด รองลงไปก็กล่ิน
พิกุลและพุทธชาด ต้องใส่หัว
น ้าหอมตามตอ้งการลงไปดว้ย 

The aunt said nam ob required 
rainwater for the best and the cleanest 
result. She floated singed ylang-ylang 
flowers in a bowl of water. She put 
authentic Thai1 fragrances such as 
finely chopped skin of kaffir lime, 
frankincense, brown sugar and 
patchouli on a very small2 clay disc 
called takan. 3She then placed it in the 
middle of the bowl and lit a fire on the 
fragrances until smoke came out and 
covered the bowl with a lid. She let the 
smoke infuse the water, for days and 
days4, until it turned yellow and 
fragrant. There were many scents of 

1."ไทย ๆ" ความหมายหนักข้ึนขยาย 
Thai ดว้ย authentic 

2. "เล็ก ๆ" ซ ้ าเพ่ือเน้นความหมายหนกั
ข้ึนในท านองว่า “มาก” จึงขยาย small 
ดว้ย very 

3. ผูว้ิจัยเติมส่วนท่ีขีดเส้นใต ้หลงัจาก
ได้ศึกษาการท าน ้ าอบท่ีตอ้งเอาตะคนั
วางตรงกลางชามท่ีใส่น ้ าเอาไว ้และจึง
จุดไฟบนเคร่ืองหอมให้มีควนัก่อนปิด
ฝา ผูว้ิจัยเติมเน้ือความน้ีลงไปเพื่อให้
ผูอ่้านในวฒันธรรมแปลเขา้ใจในส่ิงท่ี
ไม่มีในวฒันธรรมของตน หากไม่มีการ
อธิบายเพ่ิมเติมใด ๆ อาจท าให้ผูอ่้าน
สับสนหรือจินตนาการตามอย่างผิด ๆ 
ได ้
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nam ob and the most popular was that 
of bread flower and phuttachat, a type 
of jasmine, was the second. Perfume 
oils could be added in nam ob as 
desired.    

4. “หลาย ๆ” แสดงการเนน้ความหมาย
ให้หนัก ข้ึน วลี  for days and days จึง
เป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสมเพราะส่ือถึง
ระยะเวลาท่ีนานหลายวนัมาก 

 

แล้วคุณป้าก็แจกน ้ าอบน ้ าปรุง
คนละขวดนิด ๆ1 แต่ไม่ใช่ชนิด
พิเศษอย่างผูห้ญิงเหลียวหลังท่ี
ให้พี่ชายใหญ่มา แม้กระนั้ นก็
หอมฟุ้งติดทนนานเหมือนกัน 
หยดใส่ผา้เช็ดหนา้ใส่ในกระเป๋า 
เปิดกระเป๋าออกมาก็กล่ินหอม
ฟุ้งจนคนอ่ืนทกั 

The aunt gave her grandkids each a tiny 
bottle of fragrance. They weren't of 
special recipe that caused women to 
look back like the one the oldest brother 
got, but they gave off sweet and lasting 
scents nonetheless. Keeping a hankie 
scented with her fragrance in a bag 
could cause people to ask about the 
sweet smell.  

1."นิด ๆ" ความหมายหนักข้ึน tiny จึง
เป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสมเพราะส่ือได้
ทั้ ง very และ small ในค าเดียวตรงกับ
ความหมายในต้นฉบับว่า “ขนาดเล็ก
มาก”   
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บทที ่2 แม่บ้ำนทีด่ี (13-15) 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
แม่บ้ำนทีด่ี  

วนัหน่ึงคุณแม่ของคุณยายพาไป
เยี่ยมเพื่อน เม่ือคุณยายเขา้ไปใน
บา้นก็กวาดสายตาดูในบา้นแลว้
ชอบใจมาก เพราะบ้านหลังน้ี
สะอาดมากจริง ๆ1 เคร่ืองใช้ท่ี
เป็นเงินหรือทองเหลืองขดัเสีย
ขาวและสุกราวกบัทอง ทุกอยา่ง
แลดูใหม่ เ อ่ีอมอ่องไปทั้ งนั้ น 
เจา้ของบา้นยงัไม่ออกมา คุณแม่
กระซิบกบัคุณยายวา่ “บา้นน้ีเขา
สะอาดมาก ให้ดูเป็นตัวอย่าง 
ลูกผูห้ญิงต้องละเอียดลออและ
เอาอย่ า ง น้ี จึ งจะ ดี  แล้วย ัง มี    
อะไร ๆ 2 ดี ๆ3 อีกหลายอย่าง
ทีเดียว” 

A Good Housewife 
One day Grandma’s mother brought her 
along on a visit to her friend’s house. As 
Grandma walked into the house, she 
looked around in delight because the 
house was so spotless1 . The silverware 
and brassware were polished until they 
turned white and gleamed like gold. 
Everything looked all brand new. The 
house’s owner hadn’t come out yet when 
Great-grandma whispered to Grandma, 
“This house is very clean. This is a good 
example. Women must be meticulous 
and you should follow this example. 
There are many more great things to see.” 

 
 
 
1.“จริง ๆ” เป็นค าวิเศษณ์และไมย้มก
ให้ความหมายหนักข้ึน และยังไป
ขยาย “มาก” อีกด้วย จึงเลือกแปลว่า 
spotless เ พื่ อ ส่ื อ ค ว า ม ห ม า ย ว่ า 
“สะอาดอยา่งยิง่”  

 
 
2. ไมย้มกขยาย “อะไร” แสดงความ
เป็นพหูพจน์ จึงแปลวา่ things  
 
3. “ดี ๆ” ในท่ีน้ีไม่ได้หมายถึง ปกติ 
อย่างในประโยคค าสั่ง “เดินดี ๆ” แต่
หมายถึง ส่ิง ท่ี ดี  และเน้นความจึง
แปลวา่ great 

เม่ือเจา้ของบา้นออกมา แต่งตวั
สะอาดเอ่ียมออกมาตอ้นรับ แลว้
แนะน าให้คุณยายเรียกคุณป้า 
คุณป้าคนน้ีมีลูกมากมาย ขนาด
เ ดี ยวกับ คุณยายก็ มี  แ ต่ งตัว
สะอาดทุกคนและเรียบร้อยหมด 
คุณป้าก าลงัระดมลูก ๆ1 ให้แกะ
มะขามอยู่ คุณยายจึงเขา้ไปช่วย
ด้วย ช่วยกนัแกะเปลือกมะขาม 
และแกะเมด็ออกดว้ย เมด็มะขาม
มากมาย ใ ส่ อ่ า ง ไว้ต่ า งห าก 

The house’s owner came out to greet 
them in clean and tidy clothes. She told 
Grandma to call her Auntie. Auntie had 
many children, some of them were of the 
same size as Grandma. They all dressed 
in clean and tidy clothes. Auntie gathered 
her children1  to peel tamarind. Grandma 
joined them to help. They peeled 
tamarind and removed its seeds. Many 
seeds were put in a bowl. Flesh of 
tamarind was shaped into balls that were 

 
 
 
 
 
 
1 .“ลูก ๆ” แสดงรูปพหูพจน์  และ
เจาะจงว่าเป็นลูกของใครจึงตอ้งใช้คู่
กบั her ท่ีเป็น possessive adjective 
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มะขามน้ีแกะแล้วท า เ ป็นป้ัน
ใหญ่ ๆ2 เก็บตุนไว้ท ากับข้าว
ตลอดปี เม็ดมะขามก็ไม่ทิ้งเก็บ
ไว ้ถ้าจะกินใบมะขามอ่อนใน
หน้าท่ีไม่มีใบมะขามอ่อน ก็จะ
เอาเม็ดมะขามน้ีมาใส่อ่างดิน
แล้วรดน ้ า  ไม่ ก่ี ว ันก็ จะ มีใบ
มะขามอ่อนมาท าแกงตม้โคลง้3

กินไดแ้ลว้ 

quite big2. They were stocked and used as 
cooking ingredient throughout the year. 
The tamarind seeds weren’t discarded 
either. When they wanted to use young 
tamarind leaves off-season, they would 
plant the seeds in clay pots and pour 
water on them. Several days later, the 
young leaves could be picked and used in 
tom khlong3, a spicy and sour clear soup.   

2. “ใหญ่ ๆ” ส่ือว่าความหมายใน
ท านอง “ค่อนข้าง” จึงแปลว่า quite 
big   
3. ผูว้ิจยัเลือกใชห้ลกัการแปลส่ิงท่ีไม่
มีในวฒันธรรมปลายทางดว้ยการใช้

ค  ายืม  ( tom khlong) ประกอบค า
จ าแนกประเภทอย่างกวา้ง ๆ (soup) 

และค าอธิบายลักษณะ (spicy and 
sour clear) 

ลูกสาวของคุณป้าคนหน่ึงคุย
ระหว่างแกะเม็ดมะขามว่า “คุณ
แม่ของฉันท าอะไรเองทุกอย่าง 
ไม่ค่อยได้ซ้ือ หน้า ท่ี มีผลไม้
อะไรมาก ๆ1 ก็จะตอ้งเก็บตุนไว้
เผือ่เวลาหมดหนา้เสมอ มะม่วงมี
มากก็ท ามะม่วงกวนเก็บไว ้ท่ีน่ีมี
ของกินมากมายไม่เคยอดอยาก 
เ พ ร า ะ คุณแม่ มี ลู กม ากต้อ ง
ท าอาหารคราวละมาก ๆ2 และ
ไม่ให้มีอะไรเหลือเศษได้เลย 
หน้าแตงโม ก็ให้ลูกกินแต่เน้ือ
แตงโม เปลือกก็เก็บไวท้  าแกง
เลียง3บ้าง แกงส้ม3บ้าง บางทีก็
ดองให้กินม้ือต่อไปอีก ไม่ปล่อย
อะไรใหเ้สียเปล่าไดเ้ลย” 

While peeling tamarind, one of her 
daughters said, “My mother does 
everything by herself. She rarely buys 
things. During seasons where certain 
fruits are in abundance1, she will stock up 
on them for off-season uses. When it’s 
mango season, she’ll turn the fruit into 
dried paste. Our home has a lot of food 
and we never starve. She has many 
children so she cooks plenty of food for 
every meal2  and leaves nothing to waste. 
During watermelon season, she let us eat 
only its flesh and save its rind for spicy 
soups like kaeng liang and kaeng som3 
later. Sometimes she pickles it for our 
next meal. She doesn’t let anything go to 
waste at all.     

 
 
1.ไมย้มกท าใหค้วามหมายของ “มาก” 
หนกัข้ึน จึงแปลดว้ยวลี in abundance 
ท่ีส่ือถึงส่ิงท่ีมีอยูเ่ป็นจ านวนมาก   
 
2 .  ไม้ยมกท าให้ความหมายของ 
“มาก” หนักข้ึน จึงแปลว่า plenty of 
food for every meal ผู ้วิจัยเห็นว่าไม่
ควรแปลวา่ cooks plenty of food each 
time เพราะเป็นการแปลค าว่า “คราว
ละ” อยา่งตรงตวัเกินไป 
3. ผูว้ิจยัเลือกปรับบทแปลดว้ยการใช้
วลี spicy soups like และตามด้วยช่ือ
ของแกงไทยทั้งสองในรูปค ายมื เหตท่ีุ
ไม่เ ลือกแก้ปัญหาด้วยการอธิบาย
ลกัษณะของแกงทั้งสองเพ่ิมเพราะวา่
เป็นบทแปลอยูใ่นรูปของบทพูด หาก
แกปั้ญหาดว้ยการแปลวา่ kaeng liang, 
mixed vegetable sour soup จะไม่เป็น
ธรรมชาติของภาษาพดู  
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คุณยายคิดในใจว่าคุณป้าน่ีช่าง
เป็นแม่บ้านท่ีดีแท้ ๆ1 ก็พอดีพี่
อีกคนหน่ึงเล่าว่า “แมแ้ต่เปลือก
มะนาวท่ีใช้ท ากับข้าวแล้วก็ยงั
เก็บไวด้องให้ลูกกินกับข้าวตม้
ไดอี้ก เปลือกมะนาวน้ีใชล้า้งมือ
ได้สะอาดหมดคาวได้ ดี  ผิว
มะกรูดเอาไปต าน ้ าพริกแกว้แลว้
ก็เอาเน้ือและน ้ ามะกรูดมาสระ
ผมอีก สระแล้วสะอาด ผมด า
เป็นมนัล่ืนอีกดว้ย” 

While Grandma was thinking Auntie was 
really such a1 good housewife, another of 
her older children said, “She keeps even 
lime peel that she used it for cooking and 
pickles it so we can eat it with congee. 
Lime peel can be used to wash hands 
clean of fishy smell. Kaffir lime skin can 
be used in a chilli paste. Its flesh and juice 
can be used to shampoo your hair. It 
leaves your hair black and shiny.”  

1.ไมย้มกท าให้ความหมายของ “แท”้ 
หนักข้ึน จึงใช้ทั้ ง such a และ really 
เพื่อขยาย good    

แกะมะขามเสร็จแล้วคุณป้าก็
เรียกลูก ๆ1 ข้ึนไปขา้งบนแลว้ส่ง
กรรไกรกับผ้าขาวมากมายให้
แลว้บอกกบัลูกสาววา่ “ตดัริมผา้
น่ีเก็บไว”้ แลว้พี่ก็เอากรรไกรมา
ตัดริมผ้ายาวตลอดผืนทั้ งสอง
ขา้งแลว้มว้น ๆ2 เอาไวเ้ป็นกลุ่ม 
ขณะท่ีตดัผา้ก็ช้ีแจงใหฟั้งวา่ “ริม
ผา้น้ีเส้นด้ายเหนียวกว่าเน้ือผา้ 
เราตอ้งตดัเก็บไวท้  าดา้ยเนา เก็บ
ไวใ้ช้ไดน้าน ๆ3 เลาะออกมาใช้
ทีละเส้น ๆ4 ไม่ต้องไปซ้ือด้าย
เย็บผา้มาเนา เพราะแพงกว่าริม
ผา้มาก เศษผา้ทุกช้ินคุณแม่เก็บ
ไวห้มดเอาไวซ่้อมแซมเส้ือผ้า  
บางทีเราอาจท าขาดไปหรือมี
อุบติัเหตุ เราจะไดมี้ผา้ท่ีมีสีดอก
เหมือนกันซ่อมได้ แล้วมองไม่

After finishing peeling tamarind, Auntie 
told her children1 to go upstairs, handed 
them scissors and many pieces of white 
cloths and told them, “Cut off the edges 
and collect them.” The older daughter cut 
out the edges of white cloth on both sides 
along its length, rolled and rolled2 them 
and put them in a group. As she cut them, 
she explained, “The selvage is sturdier 
than the body of the fabric so we collect 
and use it as sewing threads. We use it 
thread by thread4 over a very long3 time. 
There’s no need to buy sewing threads as 
they are more expensive than selvage. 
Mother collects every pieces of fabric in 
case we tore our clothes or have an 
accident. They can be patched with a 
fabric of same pattern so no one would 

1.“ลูก ๆ” แสดงรูปพหูพจน์  และ
เจาะจงว่าเป็นลูกของใครจึงตอ้งใช้คู่
กบั her ท่ีเป็น possessive adjective  
 
 
2. “มว้น ๆ” แสดงให้เห็นว่าเป็นการ
กระท าต่อเน่ือง ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลว่า 
“rolled and rolled” เพื่อให้เ ห็นภาพ
ของการกระท าซ ้ า  
 
3. ไม้ยมกท าให้ความหมายของ 
“นาน” หนักข้ึน จึงขยาย long ด้วย 
very     

 
4. “เส้น ๆ” เป็นการซ ้ าค  านับจ านวน
เพ่ือให้เห็นว่าใช้ทีละหน่วย จึงเลือก
แปลว่า thread by thread เพื่อให้เห็น
ภาพวา่ใชที้ละเสน้  
5. ในท่ีน้ีไมย้มกท าใหค้วามหมายของ 
“ดี” เบาลงเป็น “ไม่ถึงกบัดีแต่ยงัใชไ้ด้
อยู่” สามารถวิเคาระห์ได้จากบริบท 



68 

 

เห็นรอยแผล ก่อนจะเอาเส้ือผา้ท่ี
ขาดไปท าผา้เช็ดชาม ผา้ถูเรือน 
คุณแม่ก็ต้องให้ ลูกตัดเอา ก๊ิบ 
กระดุมท่ียงัดี ๆ5 อยู่เก็บไวห้มด 
เอาไวซ่้อมตวัอ่ืนได ้ทั้งเวลาใชถู้
เรือนก็ไม่ขูดกระดาน” ว่าแลว้ก็
ไ ปหยิ บ ก ร ะ ปุ ก ไม้ก ลึ ง ท่ี มี
กระดุมสารพดัสีสารพัดขนาด
ออกมาใหดู้ 

notice the tear. Before torn pieces of 
clothes will be used to wipe plates or 
scrub the floor, she asks us to cut out 
useable5 buttons and collect them all for 
later repairs and so that the buttons won’t 
scratch the floor.” She then presented a 
round wooden box containing buttons of 
various sizes and colours.           

เพราะพูดถึงกระดุมบนเส้ือขาดท่ีจะ
ถูกเอาไปใชถู้บา้นหรือเช็ดจาน ผูว้ิจยั
จึงแปลว่า useable จะเห็นไดว้่าไม่ว่า
จะแปลค าซ ้ าท่ีมีความหมายหนักข้ึน
หรือเบาลงมีแนวทางสองแบบคือ
หน่ึง เ ลือกเ ติม  adverb (very, really, 
quite, rather) ท่ีเหมาะสมให้หนักข้ึน
หรือเบาลงตามแต่กรณี หรือสองหาค า
ท่ีมีทั้ งความหมายหลักและการเน้น
หรือเบาลงของความมหมายในค า
เดียวมาใช ้ 

เม่ือลากลับแล้ว คุณแม่ของคุณ
ยายบอกว่า “เห็นไหมเล่าลูก ว่า
บ้านน้ีเขาเป็นแม่บ้านท่ีดียงัไง 
เขาจึงไดมี้กินมีใช้สุขสบาย เงิน
ทองไม่ ร่ัวไหล ทั้ ง  ๆ  ท่ี 1เ ดิม
ไม่ไดเ้ป็นคนมัง่มีมาก่อนเลย ลูก
ก็มากมาย เอาไวเ้ป็นตวัอยา่งนะ” 
แล้วคุณยายก็รับค า และในใจก็
คิดว่า อยากมาเท่ียวท่ีบ้านน้ีอีก
จริง ๆ2 

After saying goodbye, Grandma's mother 
said, “Did you see, child? See how good 
a housewife she is? That’s why they want 
for nothing and are happy without having 
to pay for things, even though1 she didn’t 
come from money and has many 
children. Take her as an example.” 
Grandma agreed and thought she really2 
wanted to visit Auntie’s house again.  

 
 
1."ทั้ ง ๆ ท่ี" เป็นการเน้นความของ
ค าสนัธาน จึงแปลเป็น even though ท่ี
มีการเนน้ความหมายดว้ยค าวา่ even  
 
 
 
2. ไมย้มกท าใหค้วามหมายของ “จริง” 
หนกัข้ึน จึงตอ้งขยาย want ดว้ย really      
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บทที ่5 น ำ้ฝน (24-28) 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
น ำ้ฝน 

เ ม่ือสมัยคุณตาคุณยายย ังเป็น 
เ ด็ ก  ๆ 1  อ ยู่ นั้ น  ก รุ ง เทพฯ มี
น ้ าประปาใช้บ้างแล้ว แต่ยงัไม่
ทั่วถึงกันนัก ส่วนมากยงัอาศยั
ด่ืมน ้ าฝน และน ้ าตามแม่น ้ าและ
ล าคลองกนัอยู ่บางบา้นท่ีอยูใ่กล้
ถนน ก็อาศยัน ้ าประปาตามก๊อก
สาธารณะท่ี รัฐบาลท าไว้ให้
ประชาชนใช้กันเปล่า ๆ2 ก๊อก
เหล่าน้ีมีเป็นระยะ ๆ3 บ้านใคร
อยู่ใกล้ก็สบายมาตกัตวงเอาไป
ใช้ในบา้นของตนได้ง่าย บา้นท่ี
อยูห่่างออกไปก็เอาถงัเอาป๊ีบ4มา
รองห้ิวไปหรือหาบไปเอง แต่มี
บางบ้านซ้ือน ้ าจากพวกน้ีเป็น
หาบ ๆ5 ไวใ้ชก้นั 

Rainwater 
When Grandpa and Grandma were very 
young1 , tap water had been available in 
some areas of Bangkok. Most people still 
relied on rainwater or water from a river 
or a canal. Those who lived near a road 
could use public taps the government 
built for free2 . There were taps at regular 
intervals3  along the road. Those who 
lived near them could easily brought tap 
water home. Those who lived further 
away filled their buckets and pips4 , 
square tin pails, with tap water and 
carried them back by hands or on 
shoulder poles. Some houses bought tap 
water from these carriers by carries5.  

  
1."เด็ก ๆ" ความหมายหนักข้ึนจึง
ขยาย young ดว้ย very 
2. "เปล่า ๆ" เป็นกริยาวิเศษณ์ท่ีซ ้ า
แล้ว ไ ม่ มี ก า ร เ ป ล่ี ยนแปลงทาง
ความหมาย   
3. "เป็นระยะ ๆ" (เป็น+ค านบัจ านวน 
+ไมย้มก) แสดงการแยกความหมาย
ออกเป็นส่วน ๆ และรูปพหูพจน์ แปล
ด้วยการใช้  preposition และค านับ
จ านวนในรูปพหูพจน์ 
4. ป๊ีบเป็นส่ิงท่ีไม่มีในวัฒนธรรม
ปลายทางแปลด้วยการใช้ค  ายืม 
(pip)+ค าแยกประเภทอย่างกวา้ง ๆ 
(pail)+ค าบอกลกัษณะ (square tin) 
5. "เป็นหาบ ๆ" (เป็น+ค านบัจ านวน 
+ไมย้มก) แสดงการแยกความหมาย
ออกเป็นส่วน ๆ และรูปพหูพจน์ แปล
ด้วยการใช้  preposition และค านับ
จ านวนในรูปพหูพจน์ 

คุณตามี เพื่ อนนัก เ รียนท่ีอายุ
มากกว่า  ตัวโตกว่า เพราะเข้า
โรงเ รียนเ ม่ือโต กลางว ันมา
โรงเรียน กลบัไปบา้นก็ช่วยพ่อ
แม่ท างานคา้ขาย ตอนกลางคืนก็
รับจา้งหาบน ้ ารองน ้ าประปาจาก
ก๊อกสาธารณะใส่โอ่งตามบ้าน
ใกล้ เม่ือยงัไม่โตก็หาบน ้ าท่ีป๊ีบ
ยงัไม่เต็ม โตข้ึนก็เพิ่มอีกให้เต็ม

Grandpa had a classmate who was older 
than him because he started school late. 
He went to school in the morning and 
helped his parents sell things at home. At 
night, he worked as a water carrier, filling 
his square pails with tap water and 
emptied them into jars at nearby houses. 
The older he got, the more water in his 
pails. His father was strong and 
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ป๊ีบได้ พ่อของเขาแข็งแรงหาบ
คราวละ 4 ป๊ีบ ข้างหน้า 2 ป๊ีบ 
ขา้งหลงั 2 ป๊ีบ หาบเสียไม้คาน
แอ่นทีเดียว หน้าร้อนคนใช้น ้ า
กนัมาก น ้ าขายดี รองน ้ าหาบไม่
ทนัคนใช ้ตอ้งเอาป๊ีบไปคอยรอง
น ้ าตลอดคืน หาบกลางคืนดีแดด
ไม่ร้อน ช่วยไม่ให้เหน่ือยง่าย 
หน้าฝนคนไปใช้น ้ าฝนกนัหมด 
น ้ าประปาขายไม่ค่อยดี รายได้
ตกต ่าเก็บเงินไม่ได้มากเหมือน
หนา้ร้อน   

shouldered four pails of water at a time. 
Two in front of the pole and two in the 
back. His carrying pole was bent by the 
weight of water. In summer, people used 
lots of water so tap water sold well. 
Carriers couldn't keep up with the 
demand. They had to fill their pails with 
water all night. Shouldering water at 
night wasn’t so tiring because there was 
no sunlight. During rainy season, tap 
water didn't sell well because people used 
rainwater. Their income dropped and 
couldn't make much money like in 
summer.   

ทั้งคุณตาและคุณยายเม่ือเด็ก ๆ1 
ชอบเล่นน ้ าฝนจริง พอฝนตกชกั
อยากจะขยบัออกไปเล่นน ้ าฝน 
ผูใ้หญ่รู้ทนัมกัจะห้ามไวว้่า “ให้
มันตกหนักกว่าน้ีค่อยเล่น ตก 
นิด ๆ หน่อย ๆ จะไปดีอะไร2 
เล่นแล้วก็ต้องล้างบ้านขัดบ้าน
เสียเลยซี” เพราะฉะนั้นเวลาหนา้
ฝนคุณยายและ คุณตาก็ ต้อง
ช่วยกนัรองน ้ าฝน ตกัใส่โอ่งให้
เต็มทุกโอ่งเสียก่อนจึงจะเล่น
น ้ าฝนได้ ระหว่างท่ีเล่นน ้ าฝนก็
ต้องขัดถูบันไดนอกชาน พื้น
ลานบ้านให้สะอาดไปด้วย ใช้
กระดวงท่ีท าจากมะพร้าวแก่ ๆ3 

Both Grandpa and Grandma liked to play 
in the rain when they were very young1. 
As soon as it rained, they itched to play 
in the rain. The adults knew and told 
them, "Let it rain harder before you go 
out to play. What fun could a mere drizzle 
be?2 When you play you must clean the 
house too." During rainy season, 
Grandma and Grandpa had to fill every 
jar in their house with rainwater to the 
brim before they could play in the rain. 
As they played, they scrubbed the 
outdoor staircase and the outdoor floor of 
their house with brushes made of very 
old3  coconut shells of rather small size4 

1. "เด็ก ๆ" ความหมายหนักข้ึนจึง
ขยาย young ดว้ย very 
2. ผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์ว่าส่วนท่ีขีดเส้น
ใตน้ั้นตวัละครตอ้งการโน้มน้าวให้
เด็ก ๆ รอให้ฝนตกหนักกว่าน้ีก่อน
ออกไปเล่นในท านองว่า “เล่นในฝน
ท่ีตกเบาๆ จะไปสนุกอะไร” ไม่ใช่ 
“ฝนท่ีตกนิดหน่อยไม่ดี” จึงตอ้งแปล
แบบตีความ และใช้ drizzle เพื่อส่ือ
ถึงฝนท่ีตกปรอย ๆ  
 
 
 
 
 
3 .  "แก่ ๆ" ความหมายหนักข้ึนจึง
ขยาย old ดว้ย very  
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ก ะล า เ ล็ ก  ๆ 4  ผ่ า ซี ก ขัด จ น
กระดานและพื้ นขาวสะอาด    
ทุก ๆ  แห่ง5ทีเดียว มีผา้ผอ่นอะไร
ท่ีพอจะซักได้ ก็เอาออกมาซัก
กันให้เต็มท่ีไม่ต้องเสียดายน ้ า 
ผู ้ใหญ่มักบอกว่า “เทวดาท่าน
อุตส่าห์ส่งน ้ ามาให้เราใช้แล้ว 
ต้อ ง รีบกัน ตุนไว้ใ ช้  ฝนตก      
มาก ๆ6 พื้นกระดานพื้นหินน่าย
ดี  ขัดล้ า งตะไค ร่และความ
สกปรกออกไปไดง่้าย” หน้าฝน
บา้นจึงสะอาด 

called kraduang. They scrubbed every 
nook and cranny5 of the floor clean. Rain 
was an opportunity for them to wash 
clothes as they could use rainwater 
without a worry. The adults often said, 
“The angels bless us with water so we 
should quickly store it. Really heavy6 rain 
softens wooden and rock floors and it’s 
easier to scrub dirt and green algae off 
them.” That was why their houses was 
clean during rainy season. 

4. "เล็ก ๆ" ความหมายเบาลงจึงขยาย 
small ดว้ย rather 
5. "ทุก ๆ แห่ง" ความหมายหนักข้ึน 
ใชค้  าคู่เทียบ nook and cranny เพื่อให้
ได้อรรถรสใกลเ้คียงตน้ฉบับบและ
เป็นธรรมชาติในภาษาแปล 
 
 
6. "มาก ๆ" ท าใหค้วามหมายหนกัข้ึน
จึงขยาย heavy rain ดว้ย really 

พวกคนแก่ชอบด่ืมน ้ าฝนกนันัก 
เพราะสะอาดและหวาน ตอ้งเก็บ
น ้ าฝนไวด่ื้มเป็นโอ่ง ๆ1 แลว้ปิด
ฝาไวไ้ม่ให้สกปรก จะได้มีด่ืม
ในหน้าแล้ง ถ้าหน้าหนาวหรือ
หน้าแลง้เกิดฝนตก เป็นฝนหลง
ฤดูมาก็จะดีใจมาก เพราะจะไดมี้
น ้ าฝนมาเพิ่มโอ่งให้ เต็ม  แต่
น ้ าฝนตกใหม่ ๆ2 น ้ ายงัใชร้องไว้
กินย ังไม่ได้ เพราะหลังคาย ัง
สกปรกอยู่ มีฝุ่ นละอองตกค้าง 
ต้องปล่อยให้ฝนชะล้างความ
สกปรกออกไปเสียก่อนจึงรอง
ไวกิ้นได ้ตน้ไมต้น้หญา้ก็พลอย
สดช่ืนข้ึนเพราะไดฝ้น  

The elders loved to drink rainwater so 
much because it was sweet and clean. 
Rain was collected in earthen jars1  with 
lids to keep the rainwater clean for 
drinking during dry season. When it 
rained off-season in winter or dry season, 
people would be joyous because they got 
to refill their jars with rainwater. 
Rainwater that just fell from the sky2 
wasn't drinkable because it washed away 
all the dust on the roof with it. It took a 
while for the rain to wash off dirt on the 
roof before you fill your jars with 
rainwater. The plants came alive because 
of rain. 

 
 
1 . "เ ป็ น โ อ่ ง  ๆ " แสด ง ก า ร แยก
ความหมายออกเป็นส่วน ๆ และรูป
พหูพจน์ แปลดว้ยการใช ้preposition 
และค านบัจ านวนในรูปพหูพจน์ 
 
 
2. "ใหม่ ๆ" แสดงการเนน้ความหมาย 
จึงขยายดว้ย just  

 
 

คุณปู่ ของคุณยายบอกว่า “ใน
กระบวนน ้ าด่ืมทั้ งหมด น ้ าฝน

Grandma’s grandpa said, “Of all drinking 
waters, rainwater is a blessing from the 
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เป็นยอดน ้ าท่ีเทวดาจดัส่งลงมา
ให้มนุษยที์เดียวละ ทั้งหวาน ทั้ง
สะอาด ยิ่งในโอ่งดินเก็บไวกิ้น
หนา้ร้อนแลว้ยิ่งวิเศษสุด ทั้งเยน็
ทั้ งหอมกล่ินดินเผา ช่ืนใจนัก” 
ตามบ้านจึงมักมีคนโทดินเผา
หรือหม้อน ้ าดินเผาส าหรับใส่
น ้ าฝนไวรั้บแขกและด่ืมเองแทบ
ทุกบ้าน ดินเผาน้ีท าให้น ้ า เย็น
เหมือนแช่น ้ าแข็ ง  หน้า ร้อน   
มาก ๆ1 คนจึงชอบไปนัง่คุยหรือ
พกัผ่อนข้าง ๆ2 โอ่งน ้ าและถือ
โอกาสเอาหลังพิงโอ่งไปด้วย
เพื่อคลายความร้อน   

angels for humans. It’s sweet and clean. 
Drinking rainwater from an earthen jar in 
summer is wonderful. It’s cold and has a 
nice aroma of fired clay. Very 
refreshing.” Almost every house had jars 
or ewers of rainwater that guests could 
help themselves to. Fired clay keeps 
rainwater cool as if it were iced. On very 
scorching1  summer days, people liked to 
talk or relax next to2  these rainwater jars 
while resting their backs against them to 
cool down. 

 
 
 
 
 
1."มาก ๆ" ท าให้ความหมายหนกัข้ึน
จึงตอ้งขยาย scorching ดว้ย very  
 
 
2."ขา้ง ๆ" ท าให้ความหมายหนกัข้ึน
จากอยู่ใกล้หรืออยู่ฝ่ังเดียวกัน เป็น
ติดกนั จึงแปลวา่ next to 

คน ท่ี มีบ้านอยู่ ริมแม่น ้ าหรือ
คลอง หน้าแล้งก็ เอาน ้ าแม่น ้ า
ห รื อคลอง ใ ส่ โ อ่ ง  แล้ ว เ อ า
สารส้มมากวน ๆ1 ให้ตกตะกอน 
แลว้ใช้ซักผา้หรือหุงขา้วตม้แกง
กัน จะใช้น ้ าก็ต้องประหยดั ๆ2 
กนัหน่อย  

Those who lived next to a river or a canal 
filled their jars with water from these two 
sources during dry season. They then 
stirred and stirred1 alum until sediment 
settled at the bottom of their jars before 
they used the water for washing clothes 
or cooking. They had to use water very 
carefully2. 

 
1."กวน ๆ" แสดงการกระท าซ ้ าจึง
เช่ือมค ากริยาเดิมสองค าดว้ย and  
 
2. "ประหยัด  ๆ " แสดงการ เน้น
ความหมายในเชิง “มาก” หรือ “เป็น
พิ เ ศ ษ ”  จึ ง ข ย า ย  use carefully 
(ประหยดั) ดว้ย very (มาก)  

ฝนแรกหลงัจากอากาศร้อนและ
แห้งแล้งมานาน น ้ าในโอ่งขอด
แห้ง ในคลองก็ขอดเหลือแต่
โคลนแล้ว พอฝนแรกตกน่าช่ืน
ใจและน่าดูมาก คุณแม่ของคุณ
ยายจะรีบเกณฑ์เด็ก ๆ1 ช่วยกนั
ล้างโอ่งเปล่าให้สะอาดทุกใบ 

The first rain, after a long period of arid 
weather that left jars empty and turned 
canals muddy, was refreshing and a sight 
to behold. Grandma’ mother would 
gather her children to clean all the jars 
and waited until the rain became clean 
enough before they filled them with 

1."เด็ก ๆ" แสดงรูปพหูพจน์และใน
ท่ีน้ีหมายถึงลูกของคุณแม่ของคุณ
ยายจึงใช้ possessive pronoun เพื่ อ
บ่งช้ีความเฉพาะเจาะจง 
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แล้วรอให้น ้ าสะอาดเสียก่อน 
ช่วยกันรองน ้ าฝนเสียยกใหญ่ 
มนัช่างช่ืนใจเสียจริง ๆ2 ดบัร้อน
ได้ดีมาก ได้ซักผา้กันเต็มท่ีไม่
ตอ้งประหยดัน ้ ากันแล้ว เพราะ
ตอ้งซกัผา้ลา้งชามอยา่งประหยดั
น ้ า กั น ม า น า น  เ ร่ื อ ง น ้ า ใ น
หน้าแล้งน้ีก็เหมือนกัน คุณแม่
ของ คุณยายสั่ งนักหนาห้ าม
ไม่ให้เอาน ้ าถูเรือนหรือน ้ าท่ีด่ืม
เหลือในถ้วยในขันสาดทิ้งไป
เสียเปล่า ๆ3 โดยไม่ไดป้ระโยชน์
อะไร ใหม้ารดน ้าตามโคนตน้ไม้
ห รือในกระถางต้นไม้ย ังได้
ประโยชน์ดีกว่า ลูก ๆ จะล้าง
หนา้บว้นปากสีฟันก็ให้ไปลา้งท่ี
แถวท่ีมีตน้ไม ้จะไดไ้ม่เสียน ้าไป
เปล่า ๆ4 

rainwater. It was truly2  refreshing and 
cooled them down greatly. They could 
wash clothes with no worry of saving 
water, after they had been using water 
carefully for a long time. Grandma's 
mother strongly forbade throwing away 
dirty water from floor cleaning or 
remaining water in a cup for nothing3 and 
told her children to use them to water 
trees or potted plant. She also told her 
children to wash their faces and brush 
their teeth near trees so no water would 
be wasted4.  

2. "จริง ๆ" ความหมายหนักข้ึนจึง
ขยาย refreshing ดว้ย very  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. และ 4. "เปล่า ๆ" เป็นการซ ้ ากริยา
เศษณ์ ท่ีไม่ไดมี้การเปล่ียนแปลงทาง
ความหมาย   

คุณตาคนท่ีเป็นหมอยาก็ตอ้งการ
ใชน้ ้ าฝนกลางหาวมาไวใ้ช้ท  ายา
ตาเก็บไว้ น ้ าฝนกลางหาวคือ
น ้าฝนท่ีรองดว้ยอ่างท่ีลา้งสะอาด
รองน ้ าฝนกลางแจง้ตอนท่ีฝนตก
หนักในหน้าฝน น ้ าน้ีเป็นน ้ าท่ี
สะอาดบริสุทธ์ิท่ีสุด จีงเหมาะ
ส าหรับท ายาหยอดตานัก จะมี
โอกาสเก็บไดใ้นหน้าฝนเท่านั้น 
แลว้ยงัตอ้งเก็บไวผ้สมยาต่าง ๆ1 
อีกด้วย ตามบา้นทุก ๆ2 บา้นจึง

Grandma's grandpa, who worked as an 
herbalist, used a special type of rainwater 
called fon klang hao to make eyedrop. 
Fon klang hao is rainwater collected in a 
clean bowl that was left outdoors during 
a heavy rain. This type of rainwater was 
considered the purest and perfect for 
making eyedrop. It could be collected 
during rainy season only. He collected 
this type of rainwater to make other 
types1 of medicine too. Each and every2 

 
 
 
 
 
 
 
 
1."ต่าง ๆ" แสดงถึงความแตกต่างของ
หลายส่ิง other types จึงเป็นค าคู่เทียบ
ท่ีเหมาะสม 
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ต้องมีรางน ้ าสังกะสีเพื่อเก็บน ้ า
ไว้ใช้ตลอดปี โดยไม่ต้องพึ่ ง
น ้าประปา  

house had zinc rain gutter to collect 
rainwater so people could use it all year 
round without having to rely on tap 
water.    

2. "ทุก ๆ" ความหมายหนักข้ึนจึง
แปลเป็น each and every เพราะเป็น
วลีในภาษาอังกฤษท่ีครอบคลุมทั้ ง
ค ว า มหม า ยห ลัก แ ล ะ ก า ร เ น้ น
ความหมาย 
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บทที ่13 ขนมจีบแป้งสิบ (60-63) 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
ขนมจีบแป้งสิบ 

บ้านท่ีคุณยายอยู่นั้ น รับจ้างท า
ขนมและอาหารวา่งต่าง ๆ1 หลาย
อยา่ง ตามแต่จะสั่งให้ท า เม่ือมีผู ้
มาวา่จา้งให้ท าขนมแป้งสิบก็รับ 
ตอ้งโม่แป้งล่วงหน้าไวห้น่ึงวนั 
หน้าท่ีโม่แป้งเป็นของเด็ก ๆ2 
อย่างคุณยาย เพราะไม่ต้องใช้
ฝีมืออะไร ใคร ๆ3 ก็ท  าไดง่้ายนิด
เดียว ระหว่างท่ีโม่แป้งนั้น เด็ก
รุ่น ๆ 4 เ ดียวกันจะผลัดกันโม่
หมุนไปเร่ือย บ้างก็ตกัข้าวสาร
หยอดในรูโม่บา้ง โม่ไปก็คุยกนั
ไปโม้กันไปตามประสาเด็ก ๆ5 
ใครมีเร่ืองอะไรก็หามาเล่ากนัฟัง 
บางทีก็ทะเลาะกนั โม่เสร็จแล้ว
เป็นหน้าท่ีของผูใ้หญ่ ท่ีจะเอา
แป้งไปทบัให้สะเด็ดน ้ า เตรียม
ไวส้ าหรับวนัรุ่งข้ึน  

Paeng Sip Dumplings 
Grandma’s family made various kinds1 of 
desserts and snacks to order. When they 
were hired to make paeng sip, a type of 
dumpling usually stuffed with fish, they 
ground rice into flour one day in advance. 
Grinding flour is the children2’s task 
because it didn’t require any skills. It was 
so easy, anyone3 could do it. The 
children, who were close in age4, took 
turn grinding and putting husked rice into 
a stone mill’s hole. While grinding, they 
bragged about what they had done like 
children would5. Everyone tried to find 
stories to tell. Sometimes they fought. 
After grinding was done, it was the 
adults’ turn to flatten dough and let it dry 
overnight.        

 
1.“ต่าง ๆ” หมายถึง  หลายอย่างท่ี
ต่างกนั ฉะนั้นจีงเลือกแปลวา่ various 
kinds เพื่อแสดงรูปพหูพจน์ 
 
2. “เด็ก ๆ” ไมย้มกแสดงรูปพหูพจน์ 
และในท่ีน้ีคือเด็กท่ีอยู่ในบ้านหลัง
เดียวกนัจึงแปลวา่ the children 
3. “ใคร ๆ” เป็นสรรพนามแทนคน
อยา่งไม่เฉพาะเจาะจง ใครคนใดก็ได้
จึงแปลวา่ anyone 
4. “รุ่น ๆ” ไมย้มกท าให้ความหมาย
เบาลง จากอายุเท่ากัน เป็นใกลเ้คียง
กนัจึงแปลดว้ยค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม
เป็น close in age ไม่ใช่  of the same 
age เพราะใหค้วามหมายตรงกบัวลีวา่ 
“รุ่นเดียวกนั”  
5. “เด็ก ๆ” ไมย้มกในบริบทน้ีไม่มีผล
ต่ อ ค ว ามหม า ยขอ ง ค า ท่ี ถู กซ ้ า  
ความหมายของ “ตามประสาเด็ก” 
และ “ตามประสาเด็ก ๆ” ไม่ต่างกนั 

งานป้ันขนมจีบแป้งสิบน้ี เป็น
การแสดงความสามารถของ
ลูกผูห้ญิง ฉะนั้นพวกคุณป้าและ
พี่สาวรุ่น ๆ1 ก็ได้แสดงฝีมือป้ัน
กนั ส่วนเด็ก ๆ2 อยา่งคุณยาย ก็มี
โอกาสช่วยไดบ้า้งคือ คุณป้าคลึง
แป้งบนกระดานใหก้ลมยาว แลว้
ตดัเป็นท่อน ๆ เท่า ๆ3 กนัส าหรับ

Forming paeng sip dumplings was a way 
for women to show their skills so 
Grandma’s aunt and the teenage girls1 got 
to show off. The children2, like Grandma, 
got to help out sometimes. Her aunt 
would roll the dough on a board into a 
long tube and cut it into parts of similar 
lengths3 . They would be used to form 

1.“สาวรุ่นๆ” แสดงรูปพหูพจน์ ส่ือ
ถึงความเป็นพวกเดียวกนั 
2. “เด็ก ๆ” แสดงรูปพหูพจน์ และใน
ท่ีน้ีคือเด็กกลุ่มเดียวจึงแปลว่า the 
children 
3. “เป็นท่อน ๆ” แยกความหมายเป็น
ส่วน ๆ และ แสดงรูปพหูพจน์ แปล
โดยการเลือก preposition ท่ีเหมาะสม
และใช้ค  า เ ที ยบ เ คี ยงของค านับ
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ท ากระทงใส่ไส้ ตอนน้ีคุณยาย
และ เด็ก  ๆ 4  ก็ ป้ันให้ เ ป็น ลูก    
กลม ๆ เท่า ๆ5 กนั เรียงเป็นแถว
ในถาด ใหท้นักบัพวกผูใ้หญ่ป้ัน 

pockets for stuffing. Then Grandma and 
the other children4 would make them into 
roundish balls of similar sizes5  and place 
them in rows on a tray as fast as the adults 
folded the dumplings.       

จ านวนในรูปพหูพจน์   “ เ ท่ า  ๆ” 
ความหมายเบาลง จากเท่ากันเป็น
ใกล้เคียง จึงแปลเป็น similar ไม่ใช้ 
equal เ น่ืองจากส่ือถึงความเท่ากัน
พอดี 
4. “เด็ก ๆ” แสดงรูปพหูพจน์ และใน
ท่ีน้ีคือเด็กกลุ่มเดียว 
5. “กลม ๆ” ความหมายเบาลง จึง
แปลว่า  roundish เพราะ suffix –ish 
ใหค้วามหมายไปในทางอ่อนลง 
“เท่า ๆ” ความหมายเบาลง จากเท่ากนั
เป็นใกลเ้คียง 

คุณยายมองดูผู ้ใหญ่ป้ันอย่าง
คล่องแคล่วและรวดเร็ว ขลิบริม
ดว้ยน้ิวสองน้ิว เป็นเกลียวเสมอ
กันเป๊ียบอย่างสวยงาม แป้งสิบ
ใส่ไส้ปลาช่อน ขนบจีบก็ใส่ไส้
กุ้ ง  หมู  ปูทะ เลให้แปลกกัน
ออกไป เป็นรูปถุงเปิดปากบา้ง 
ปิดปากบา้ง จีบปากถุงเท่ากนัทุก
จีบอย่างรวดเร็วและสวยงาม 
จริง ๆ1 พี่ ๆ2 ถึงจะท าไดแ้ต่ก็ไม่
เก่งและรวดเร็วเท่าคุณป้าและ
คุณแม่ เสร็จแล้วก็เรียงใส่รังถัง
น่ึงให้สุก คุณป้าให้เด็ก ๆ3 ลอง
ท าบา้งเหมือนกนั คุณยายมกัใส่
ไส้มากไปหน่อย แป้งทะลุทุกที 
จีบก็ ไม่ เท่ ากัน  ได้แ ต่ บีบให้
ติดกันเท่านั้น ขลิบริมก็ไม่เป็น 
ท ายงัไง ๆ4 ก็ไม่เป็นจีบอยา่งคุณ

Grandma looked on as the adults folded 
the dumplings swiftly and made pleats 
using their two fingers. The folds were 
beautifully even. Paeng sib dumplings 
were stuffed with striped snakehead. The 
other dumplings were stuffed with 
shrimp, pork or sea crab for variety. 
Some dumplings were open like bags 
some were close. The adults formed even 
pleats quickly and exquisitely1 . The 
teenage girls2  could make the pleats but 
weren’t as fast and good as Grandma’s 
aunt and mother. Folded dumplings were 
placed inside a steamer until they were 
cooked. The aunt allowed the children3 to 
try their hands at folding dumplings too. 
Grandma usually overstuffed dumplings, 
causing them to burst. She couldn’t make 
pleats – only pressed two sides of 

 
 
 
 
1. “จริง ๆ” ความหมายหนักข้ึนและ
ยงัไปขยาย “สวยงาม” ด้วย จึงแปล
เป็น exquisitely เพราะได้ทั้ งในแง่
ข อ งทั้ ง ค ว าม ง ามและการ เน้น
ความหมาย 
2. “พี่ ๆ” หมายถึงกลุ่มเด็กสาววยัรุ่น
กลุ่มเดียวกับท่ีกล่าวถึงไปก่อนหน้า
แลว้  
 
3. “เด็ก ๆ” แสดงรูปพหูพจน์ และใน
ท่ีน้ีคือเด็กกลุ่มเดียวจึงตอ้งมีตวับ่งช้ี
ความเฉพาะเจาะจงคือ the 
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ป้าได้ ป้ันกันไปตามเร่ือง ตาม
ประสาเด็กแสดงฝีมือ 

wrappers to seal a dumpling – or trim the 
excess. Despite her very best effort4 , she 
couldn’t make beautiful pleats like her 
aunt did. The children folded the 
dumplings as they pleased.  

4. “ยงัไง ๆ” ความหมายของค าหนกั
ข้ึนในท่ี น้ีหมายถึง  “ไม่ว่าจะท า
อย่างไร” จึงแปลดว้ยวลี Despite her 
very best effort ผู ้วิจัยใช้  very เพื่อ
แสดงถึงการเนน้ความ   

เม่ือท าพอกับจ านวนท่ีสั่งแล้ว 
แป้งและไส้ท่ีเหลือคุณป้าก็ให้
เด็ก ๆ แสดงฝีมือได ้เด็กผูช้ายรุ่น
โตก็แสดงฝีมือบ้าง เพราะเห็น
คุณป้าป้ันแป้งสิบเป็นรูปปลารูป
เต่าอย่างสวยงาม ปลาก็มีเกล็ด
เล็ก ๆ1 เป็นพิเศษให้คุณปู่  เด็ก ๆ 
ผูช้าย2ก็ป้ันเป็นเป็ดบา้ง ปลาบา้ง 
มีพี่ชายคนหน่ึงพิสดาร ป้ันเป็น
รูปจ้ิงจกหลายตวั แล้วใส่รังถึง
น่ึงไปด้วย เม่ือสุกแม่ครัวก็เปิด
ออก เพื่ อ จ ะหยิ บม า ใ ส่ ถ า ด 
บังเอิญแม่ครัวคนน้ีแกเกลียด
กลัวจ้ิงจกหนักหนา พอเปิดฝา
ออกมาพบจ้ิงจกตัวเป็นมันใส
แจ๋ว ก็ร้องเอะอะลัน่ ทิ้งฝารังถึง
วิ่งหนี พวกพี่ ๆ ผูช้าย3หัวเราะ
ชอบใจกันใหญ่ท่ีแกล้งแม่ครัว
ได ้ถึงรู้วา่เป็นแป้งสิบ ยงัไง ๆ4 ก็
ยงัเกลียดอยู่ดี แกไม่ยอมหยิบ
แป้งสิบจ้ิงจกเด็ดขาด   

Once they completed the order, the aunt 
let the children show their skills with the 
excess wrapper and stuffing. The older 
boys decided to show off because they 
saw the aunt make a dumpling in the 
beautiful shape of fish and turtle. Fish 
dumplings had tiny1  scales on them were 
especially made for Grandma’s 
grandfather. The boys2  formed 
dumplings in the shape of duck or fish. 
One of them was strange and made many 
gecko dumplings. He put them in a 
steamer. When they were done, a female 
cook opened the lid to move the 
dumplings onto a tray. It just so happened 
that she was terribly terrified of geckos. 
Once she saw the gleaming and 
transparent geckos inside the steamer, 
she shrieked, threw the lid and ran away. 
The older boys3  laughed wholeheartedly 
because they pulled a prank on the cook. 
Even though4  she knew they were 
dumplings, she was disgusted and 
refused to touch the geckos.  

 
 
 
 
 
 
1.“เล็ก ๆ” ความหมายหนักข้ึน จาก
เลก็เป็นเลก็มากจึงแปลเป็น tiny  
2. “เด็ก ๆ ผูช้าย” แสดงรูปพหูพจน์ 
และพดูถึงกลุ่มเด็กผูช้ายกลุ่มเดียว 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. “พวกพ่ี ๆ ผูช้าย” แสดงรูปพหูพจน์ 
แ ละพู ด ถึ งก ลุ่ ม เด็ กผู ้ช า ย ท่ี อ ายุ
มากกวา่ 
4. “ยงัไง ๆ” ท าให้ความหมายของค า
หนักข้ึน จึงแปลเป็น even though 
เพราะ even เป็น adverb ท่ีส่ือการเนน้
ความหมาย มีน ้ าหนักมากกว่าการ
แปลเป็น although หรือ though 
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บางทีก็มีผูว้่าจ้างให้ท าสาคูไส้
หมู ไส้ปลา เร่ืองสาคูน้ีไม่ยาก
นัก ไม่ตอ้งใช้ฝีมืออะไร แต่คุณ
ยายท าทีไรก็ตอ้งทะลุทุกทีเพราะ
ตกัไส้ใส่มากเกินไปน่ะเอง ตั้งใจ
จะให้อร่อย ๆ5 คุณยายกลัวว่า
ผูใ้หญ่จะมาเห็นสาคูท่ีทะลุนั้ น 
รีบกลบเกล่ือนด้วยวิธีเอาไส้มา
กินแล้วเอาแป้งสาคูท่ี เสีย ๆ 6 
โยนลงไปในสระข้างหน้าต่าง
เร่ือย ๆ7 จนคุณป้าสงสัยว่า สาคู
และไส้เท่าน้ีจะตอ้งท าได้ก่ีร้อย
ลูก มนัน้อยผิดสังเกตไปมาก จึง
ถูกจับได้ว่าเอาไปโยนน ้ าเสีย
หมดเพื่อปกปิดความผิด จึงถูก
สั่งห้ามไม่ให้ช่วย เด๋ียวขาดทุน
มาก ได้แต่ดูเท่านั้น และได้กิน
สาคูท่ียกออกจากรังถึงแล้วไส้
ทะลุ ลูกดี ๆ8 เก็บไวข้าย 

Sometimes they were hired to make pork-
filled or fish-filled sago balls. Although 
sago balls weren’t so hard to make and 
didn’t require much skills, Grandma 
always burst her balls because she 
overstuffed them. She wanted to make 
them very delicious5. Grandma was 
afraid that an adult would see her burst 
balls so she tried to cover up. She ate the 
stuffing and threw the spoiled sago 
pearls6 into a pond next to the windows 
again and again7  until her aunt became 
suspicious. She knew how many balls 
could be made with the amount of sago 
pearls and stuffing she prepared. The 
output was noticeably low so Grandma 
was caught and her cover-up was 
exposed. Grandma was banned from 
making sago balls or else they would 
make loss. She could only watch and got 
to eat sago balls that exploded in the 
steamer. The good ones8 were for sale.       

 
 
 
 
 
 
5. “อร่อย ๆ” ความหมายหนักข้ึนจึง
ขยาย delicious ดว้ย very 
6. “ เ สีย ๆ” แสดงความเป็นพวก
เดียวกนัและรูปพหูพจน์ 
7. "เร่ือย" และ “เร่ือย ๆ” เป็นกริยา
วิ เศษณ์ ท่ีไ ม่ มีความแตกต่างทาง
ความหมายนัก เพราะหมายถึงการ
กระท าอะไรซ ้ า ๆ ทั้งคู่ 
 
 
 
 
 
 
 
8. "ดี ๆ” แสดงความเป็นพวกเดียวกนั
ของส่ิงท่ีมีลักษณะร่วมกันและรูป
พหูพจน์ 
 

เด็กก็มีโอกาสเพียงแต่กินแป้ง
สิบท่ีไดแ้สดงฝีมือไว ้หรือท่ีทะลุ
เม่ือยกออกจากรังถึงเท่านั้น ดี ๆ1 
เก็บไวใ้ห้ผูใ้หญ่หรือเอาไวข้าย 
เม่ือพี่ชายเอาจ้ิงจกใส่จานไปให้
คุณปู่ ดว้ย คุณปู่ เห็นแลว้ก็ไม่กลวั 
กลับหัว เราะชอบใจ บอกว่า 

The children only got to eat paeng sip 
dumplings that they made themselves or 
those that burst in the steamer. The good 
ones1 were kept for the adults or for sale. 
Grandma’s brother brought their 
grandfather a gecko dumpling on a plate. 
He wasn’t afraid of it but laughed 

 
 
1."ดี ๆ” แสดงรูปพหูพจน์ของส่ิงท่ีมี
ลกัษณะร่วมกนัอย่างหน่ึง ในท่ีน้ีคือ 
“ลูกสาคูหลายลูกท่ีน่ึงแลว้ไม่แตก” 
ไ ม่ ใ ช่ ลู กส า คู ท่ี  “ ดี ม า ก ”  ห รื อ 
“ค่อนขา้งดี” 
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“เขา้ท่าดี ตอ้งลองชิม” คนป้ันจึง
ยิม้นอ้ยยิม้ใหญ่ท่ีคุณปู่ ชอบ   

wholeheartedly and said, “Good idea! I 
must try.” The brother smiled with 
gladness because his grandfather liked it. 
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บทที ่14 กลำงคืนเดือนหงำย (64-68) 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 

กลำงคืนเดือนหงำย 

กลางคืนเดือนหงายในหน้าร้อน 
มกันอนไม่ค่อยหลบักนั ผูใ้หญ่
ก็เลยอนุญาตใหเ้ด็ก ๆ1 นอนดึก
กันได้ เพราะโรงเรียนปิดไม่
จ  าเป็นตอ้งต่ืนแต่เช้านกั คุณอา
คนเล็กจึงชวนบรรดาหลาน ๆ2 
อนัมีคุณตาและคุณยายเป็นต้น 
มานั่งล้อมวงกัน ท่ีนอกชาน
ใหญ่เป็นลานกว้างใช้ เ ป็นท่ี
ชุมนุมไดส้ารพดังาน คุณอาคน
เล็กเป็นหวัโจกน าหลาน ๆ3 ตาม
เคย 

Full Moon Nights 

It's hard to fall sleep on full moon nights 
during the summer so the adults allowed 
the children1 to stay up late. The schools 
closed so there was no need to get up 
early. The youngest uncle invited his 
nieces and nephews2, which included 
Grandpa and Grandma, to sit in a circle 
at the outdoor floor of their house where 
people gathered for many occasions. 
The uncle acted as a ringleader, leading 
them3 in fun activities as usual.  

 

1."เด็ก ๆ" แสดงความเป็นพหูพจน์ เติม 
the เพราะพดูถึงเด็กกลุ่มเดียว 

2. "หลาน ๆ" แสดงความเป็นพหูพจน์
เ ติ ม  possessive pronoun เพื่ อแสดง
ความเฉพาะเจาะจงวา่เป็นกลุ่มใดและมี
ความสมัพนัธ์อยา่งไรกบัคุณอา ไม่ควร
แปลว่า grandkid เพราะหมายถึง “ลูก
ของลูก” เท่านั้ น แต่หลานของระบบ
ญาติไทยนบัรวมลูกของพี่นอ้งดว้ย 

3. "หลาน ๆ" ในต าแหน่งท่ีสองแสดง
ความเป็นพหูพจน์และเป็นเด็กกลุ่มเดิม
จึงใชส้รรพนาม “them”  แทน 

ทุกคนอาบน ้าสะอาดแลว้ จะไป
เท่ียววิ่งเล่นซุกซนให้เหง่ือออก
และท าเส้ือผ้าเป้ือนอีกไม่ได้ 
ตอ้งเล่นเงียบ ๆ1 อยู่แต่บนบา้น 
จึ ง ล้ อ ม ว ง เ ล่ น ท า ย ปั ญห า
สารพดัท่ีคุณอาไปจดจ ามาจาก
โรงเรียนมาทายหลาน ๆ2 หลาน
ก็ตอบไดบ้า้งไม่ไดบ้า้ง บางคร้ัง
ก็หมดปัญหา คุณอาก็ให้เล่นต่อ
ค าท่ีคลอ้งจองกนัแลว้แต่กลอน
จะพาไป ให้คล้องกันเท่านั้ น
เป็นพอ ความจะต่อกนัหรือไม่
นั้นไม่ส าคญั ตอ้งคิดเร็ว ๆ3 หา้ม

After having a bath, the children 
couldn't run around until they sweated 
or dirtied their clothes. They had to play 
very quietly1 in the house only. They sat 
in a circle and the uncle asked the 
children2 riddles that he learned at 
school but they couldn't answer them all. 
When he ran out of questions, they 
played a rhyming game to let their 
imagination run free. A player had to 
come up with a word that rhymed with 
the word previous player had said. It 
didn’t matter they formed a meaning. 

1."เ งียบ ๆ" ความหมายหนักข้ึนจึง
ขยาย quietly ดว้ย very  

 

 

2. "หลาน ๆ" แสดงรูปพหูพจน์และ
หมายถึงเด็กกลุ่มเดียวจึงตอ้งมี the เป็น
ตวับ่งช้ีความเฉพาะเจาะจง  

 

 

3. "เร็ว ๆ" ความหมายหนกัข้ึนจึงขยาย 
quickly  ดว้ย very 
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คิดช้า ถ้าติดนานถือว่าแพแ้ล้ว 
เด็กโต ๆ4 ก็ไม่ค่อยจะติดขดั แต่
เด็กเล็ก ๆ5 ไม่เขา้ใจวา่การคลอ้ง
จองมนัเป็นยงัไงกัน ก็บอกค า
ออกมาส่ง ๆ6 ซ่ึงไม่มีท่าว่าจะ
คลอ้งเลย ท าให้ตอ้งหัวเราะกนั
สนุกสนาน จนดึกพอสมควร 
ผูใ้หญ่จึงมาเรียกให้ไปล้างเท้า
เขา้นอน 

The players had to think very quickly3 or 
lost if they took too much time to think. 
The older children4 didn’t have much 
problem coming up with rhymes but the 
younger ones5, who didn’t understand 
what rhyming was, just said words at 
random6, causing roar of laughter. When 
it was rather late, the adults would tell 
them to wash their feet and go to bed.   

4. และ 5. "เด็กโต ๆ" แสดงรูปพหูพจน์
ของเด็กกลุ่มหน่ึงท่ีมีลกัษณะร่วมกัน 
ไ ม่ ได้หมาย ถึ ง เ ด็ ก ท่ี โตมากห รือ
ค่ อ น ข้ า ง โ ต  "เ ด็ ก เ ล็ ก  ๆ " ก็ ส่ื อ
ความหมายท านองเดียวกัน ไม่ได้
หมายถึงเด็กท่ียงัเด็กมากหรือค่อนขา้ง
เด็ก  

6 . "ส่ง  ๆ" เ ป็นการซ ้ าค  า ท่ีไม่ มี เค้า
ความหมายเดิม ตอ้งหาค าเทียบเคียงใน
ภ าษ า แป ล เ ท่ า นั้ น  ว ลี  at random 
หมายถึงท าอะไรโดยไม่ได้ไตร่ตรอง 
หรือคิดพิจารณาล่วงหน้าจึงเป็นค าคู่
เทียบท่ีเหมาะสม 

บางคืนเบ่ือทายปัญหาก็เล่าเร่ือง
ผี  ซ่ึ ง คุณอ าก็ ไ ปจ า ม า จ า ก
โรงเรียนมาเล่าให้ฟัง จริงบ้าง
โมบ้า้ง เวลาจะเล่าเร่ืองผีก็ตอ้ง
ดั บ ไ ฟ ใ ห้ ห ม ด เ ห ลื อ แ ต่
พระจนัทร์เท่านั้น คุณยายเป็น
เด็กกลวัผียอดเยี่ยมไม่อยากฟัง
เลย แต่ก็อยากจะรู้เร่ืองวา่คุณอา
คนเล็กจะโมว้า่อะไรบา้ง คุณอา
และพี่โต ๆ 1 รู้ว่าคุณยายและ
น้องเล็ก ๆ2 กลัวผีหนักหนา ก็
ยิ่ งแกล้งท า เ สี ยงให้ น่ ากลัว 
สยดสยอง แลว้ยงัดบัไฟเปิดไฟ
สลบักนัให้มนัน่ากลวัข้ึนไปอีก 
คุณยายและน้องพากันกลัวนั่ง
เบียดกอดกนัไปอยู่ตรงกลางวง 
คนโต ๆ 3 ก็ยิ่งแกล้งหนักข้ึน 

On the nights that they became bored 
with questions, the uncle would tell 
ghost stories that he learned at school. 
Some were true and some weren't. When 
he told ghost stories, the only source of 
light allowed was the moon. Grandma, 
who was number one for being terrified 
of ghosts, didn't want to hear scary 
stories, but she couldn't help herself 
wanting to know her uncle's stories. He 
and the older children1  knew that 
Grandma and the younger ones2  were 
terrified of ghosts so they used scary 
voices and switched the lights on and off 
repeatedly to make them even more 
scared. Grandma and the younger 
children huddled up in the middle of the 

  

 

 

 

 

1.และ 2. "พี่โต ๆ" เป็นการแสดงรูป
พหูพจน์และหมายถึงเด็กกลุ่มหน่ึงท่ีมี
ลักษณะอย่างหน่ึงร่วมกันจึงน าหน้า
ดว้ย the "นอ้งเลก็ ๆ" เป็นการแสดงรูป
พหูพจน์และหมายถึงเด็กกลุ่มหน่ึงท่ีมี
ลักษณะอย่างหน่ึงร่วมกันจึงน าหน้า
ดว้ย the 

 

3. "คนโต ๆ" เป็นการแสดงรูปพหูพจน์
และหมายถึงเด็กกลุ่มหน่ึงท่ีมีลกัษณะ
อยา่งหน่ึงร่วมกนัจึงน าหนา้ดว้ย the 
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ออกไปนอกวงแลว้ท าเสียงหมา
หอน ท าเสียงนกฮูกร้อง “กุ๊ก กุ๊ก 
กุ๊ ก” ช้า  ๆ 4 ให้ น่ ากลัวยิ่ ง ข้ึน 
พวกข้ีขลาดก็พากันร้องกร๊ีด
กร๊าด ๆ5 เสียงดงั จนผูใ้หญ่ตอ้ง
ลงมาดู พอรู้ว่าคุณอาและพี่ ๆ6 
หลอกน้องเล่าเร่ืองผี ก็ดุว่า “รู้
แลว้ว่าน้อง ๆ7 กลวัก็หลอก ท า
ให้น้องนอนละเมอมาก เพราะ
ฝันร้าย” แล้วก็ให้เลิกเล่าแกล้ง
น้อง ๆ8 คืนนั้นคุณยายนอนฝัน
แต่เร่ืองผ ีแลว้ก็ละเมอทั้งคืน   

circle. The older children3  teased them 
further. They walked away from the 
circle and howled or very slowly4  made 
owl sound that went "Whoo whoo 
whoo" to create an even more scary 
atmosphere. The faint-hearted children 
screamed and screamed5  loudly until an 
adult walked out to see them. When 
Grandma's grandpa realised that the 
uncle and the older children6 had scared 
the younger ones with ghost stories, he 
scolded them, "You already know that 
the younger children7 are afraid of 
ghosts. They would murmur during 
sleep because of nightmares" He told 
them to stop scaring the younger ones8 
with ghost stories. That night Grandma 
dreamt of ghosts and murmured during 
sleep all night.  

4. "ช้า ๆ" เป็นการเน้นความหมายให้
หนกัข้ึน จึงขยาย slowly ดว้ย very  

 

 5. "ร้องกร๊ีดกร๊าด ๆ" เป็นการแสดง
การท ากริยาซ ้ ามากกวา่หน่ึงคร้ัง 

 

6. 7. และ8."พี่ ๆ" เป็นการซ ้ าค  านาม
แสดงรูปพหูพจน์ และหมายถึงเด็ก
ก ลุ่ ม ห น่ึ ง ต้ อ ง มี  the บ่ ง ช้ี ค ว า ม
เฉพาะเจาะจง "น้องๆ " เป็นการแสดง
รูปพหูพจน์เช่นกัน และหมายถึงเด็ก
ก ลุ่ ม ห น่ึ ง ต้ อ ง มี  the บ่ ง ช้ี ค ว า ม
เฉพาะเจาะจง  

คุณปู่ ก  าชับกบัคุณอาคนเล็กว่า 
“ถา้เล่าเร่ืองผใีหห้ลาน ๆ1 ฟังอีก
จะไม่ให้เขา้ร่วมวง จะให้นัง่เอา
แส้คอยปัดยงุจนดึก” คุณอากลวั
ถูกนัง่ปัดยงุง่วงเหงาคนเดียว จึง
ต้องเปล่ียนเป็นอย่างอ่ืนแทน 
เล่าเร่ืองไปล่าสัตว์ พบเสือพบ
ห มี  ต าม ท่ี ไปจดจ า ม า จ าก
โรงเรียนอีก และพวกท่ีเคยไป
ป่าแล้วก็วกเข้าเ ร่ืองเสือสมิง

Grandma's grandpa warned the uncle, 
"If you tell them1  ghost stories again, I 
won't let you join the circle. You will be 
swinging a whip to scare away 
mosquitoes all night instead." The uncle 
didn't want the boring and lonely job of 
keeping mosquitoes away so he changed 
the subject to hunting trips with 
encounters with tigers and bears that he 
learned at school. Those who had been 

1. "หลาน ๆ" เป็นการแสดงรูปพหูพจน์ 
แต่เป็นการกล่าวซ ้ าถึงกลุ่มเด็กกลุ่มเดิม 
ควรใช ้pronoun เพื่อเล่ียงการแปลโดย
ใช้ค  าเดิมซ ้ า และท าให้ภาษาของบท
แปลมีความเป็นธรรมชาติ 

2. ผูว้จิยัเลือกแปลส่วนท่ีขีดเสน้ใตท่ี้ไม่
มีในวฒันธรรมปลายทางดว้ยการใชค้  า

ยืม (suea saming) + ค าบอกประเภท
กว้าง  ๆ  (ghost) + ค าบอกลักษณะ 
(shape-shifting tiger) และไม่ได้แปล 
“แปลงเป็นผูห้ญิงในป่า” อย่างตรงตวั
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แปลงเป็นผูห้ญิง2ในป่า เร่ืองผี
ป่า เจ้าป่าเจ้าเขาให้เด็กเล็ก ๆ3 
กลวัอีกจนได ้ เล่าไปก็ท าท่าน่า
กลวัต่าง ๆ4 ขู่ว่าถ้าพวกข้ีขลาด
อย่างคุณยายไป รับรองว่าเสือ
คาบเอาไปกินก่อนเพื่อน เพราะ
เสือมนัชอบคนข้ีขลาดและกลวั
ผี คุณยายไม่กลัวเพราะอยู่ใน
บา้นไม่มีวนัไปป่าหรอก จึงไม่
กลวัเสือสมิงแต่กลวัผมีากกวา่  

in the forest brought up tales of shape-
shifting tiger ghost called suea saming2, 
forest ghosts and forest guardians to 
scare the younger children3 again. They 
made various scary gestures4 while 
telling these stories. They warned that if 
faint-hearted children like Grandma 
ever went into the forest, they would be 
eaten by the tiger ghosts first. They said 
tiger ghosts liked to prey on cowards 
and those who were afraid of ghosts. 
Grandma wasn't scared of tiger ghosts 
because she would stay in her house and 
never set foot in a forest. She was more 
afraid of general ghosts.  

เ ป็น  (tiger ghosts called suea saming 
that can shape-shift into women in 
forest) เพราะเป็นบทแปลท่ีรุงรัง และ
การบอกลักษณะว่าแปลร่างได้โดย
ไม่ไดร้ะบุวา่แปลงเป็นส่ิงใดก็ไม่ไดผ้ิด
ไปจากต านานเก่ียวกับเสือสมิงท่ีเช่ือ
กันว่ า แปลง ร่ า ง เ ป็นคนได้หล าย
รูปแบบ  

3. "เด็กเล็ก ๆ" หากไม่มีบริบทแลว้อาจ
เขา้ใจเป็นวา่เด็กท่ีมีอายนุอ้ย แต่ในท่ีน้ี
แสดงรูปพหูพจน์ และหมายถึงเด็ก
กลุ่มเดียว 

4. "ต่าง ๆ" เป็นค าวเิศษณ์ท่ีส่ือถึงหลาย
ส่ิงท่ีไม่เหมือนกนั ใชค้  าคู่เทียบเป็นได้
ทั้ง various 

เม่ือไม่มีอะไรจะเล่า จะหลอก
และทายต่อไปแล้ว คุณอาหัว
โจกก็น าหลานร้องเพลง มีเพลง
อะไรท่ีจ าไดก้็ร้องกนัไป ตั้งแต่
เพลงกล่อมเด็ก เพลงจ ้าจ้ีต่าง ๆ1 
จนถึงเพลงจากแผน่เสียงไขลาน
ท่ีบ้านด้วย รวมทั้ งเพลงละคร
อะไร ๆ2 ท่ีจ  ามาจากคนในบา้น 
จนคอแหบคอแห้งไปตาม ๆ3 
กนั 

When the uncle ran out of tales or 
riddles, he led the children in singing 
songs. It could be any songs that they 
remembered from lullabies, different 
songs they sang during plays1, songs 
from vinyl records or songs from 
various2 plays that they learned from 
someone in the house. They all joined 
in3 the singing until their throats 
parched.   

1."ต่าง ๆ" เป็นวิเศษณ์ท่ีให้หมายถึง
หลายส่ิงท่ีไม่เหมือนกัน ใช้ค  าคู่เทียบ
ไดท้ั้ง different หรือ various 

2. "อะไร ๆ" ขยายเพลงละครหมายถึง
หลายส่ิงของส่ิงนั้นอย่างไม่เจาะจง ใช้
ค  าคู่เทียบเป็น various  

3. "ตาม ๆ" ไม่ได้ท าให้ความหมาย
เปล่ียนไป ในท่ีน้ีส่ือถึงการท่ีหลายคน
กระท าส่ิงหน่ึงร่วมกนั จึงแปลเป็น join 
in  

วนัหน่ึงคุณปู่ ซ้ือวิทยุมา วิทยุ
เ ป็นของใหม่มากน่า ต่ืนเต้น  
จริง ๆ1 มีรายการฟังเฉพาะตอน
ก ล า ง คื น เ ท่ า นั้ น  ฉ ะ นั้ น

One day Grandma's grandpa bought a 
radio. Radios were a novelty that people 
were truly excited1 about. There were 
programmes in the evening only. 

1."จริง ๆ" เน้นความหมายท าให้หนัก
ข้ึนจึงขยาย excited ดว้ย really  
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ตอนกล า ง คืนหน้ า ร้ อ น จึ ง
เปล่ียนจาการเล่าเร่ืองผีต่าง ๆ2 
ทายปัญหามาเป็นการฟังวิทยุ
แทน กลางคืนนอกจากจะมี
พวกลูก ๆ หลาน ๆ3 มาฟังกนัท่ี
นอกชานแล้ว พวกแม่ครัว คน
สวน คนขบัรถและคนใช้อ่ืน ๆ4 
มานั่งฟังกันตามขั้นบนัไดเต็ม
ไปหมด เพราะทุกคนอยากฟัง
ข่าวต่าง ๆ5 ดนตรี มโหรี แลว้ยงั
มีละครย่อยตลก ๆ สนุก ๆ6 ให้
ฟังอีกด้วย พวกคนใช้ผูห้ญิงท่ี
เคยติดยีเ่ก เคยไปดูทุกคืน ๆ7 พา
กันงดหมดมานั่งฟังวิทยุแทน 
แล้วคุณปู่ ก็อนุญาตให้มาฟัง   
ทัว่ ๆ8 กนั 

Summer night activity changed from 
various2 ghost stories and quizzes to 
listening to the radio. His children and 
grandchildren3 gathered at the outdoor 
floor to listen to it while the cooks, the 
gardeners, the drivers and the other4 
servants sat on the outdoor stairs. 
Everyone wanted to listen to different 
kinds5 of news, music, Thai orchestra 
and hilarious comedy6 sketches. The 
female servants who were addicted to 
Thai stage drama likay and had to go see 
it every single night7 all stopped to listen 
to the radio instead. Grandma's grandpa 
allowed everyone in the house to enjoy 
the radio together8.    

2. "ต่าง ๆ" เป็นวิเศษณ์ท่ีให้หมายถึง
หลายส่ิงท่ีไม่เหมือนกัน ใช้ค  าคู่เทียบ
เป็นไดท้ั้ง different หรือ various 

3. "พวกลูก  ๆ  หลาน ๆ " แสดงรูป
พหูพจน์มีทั้ งค  าว่าพวกและไม้ยมก
ก ากับ  ในท่ี น้ีหมายถึงกลุ่มลูกและ
ห ล า น ข อ ง คุ ณ ปู่ จึ ง ร ะ บุ ค ว า ม
เฉพาะเจาะจงดว้ย his 

4. "อ่ืน ๆ" แสดงความเป็นพหูพจนข์อง
ส่ิงท่ีต่างกันออกไป other จึงเป็นค าคู่
เทียบท่ีเหมาะสม 

5. "ต่าง ๆ" เป็นวิเศษณ์ท่ีให้หมายถึง
หลายส่ิงท่ีไม่เหมือนกัน ใช้ค  าคู่เทียบ
เป็นไดท้ั้ง different หรือ various 

6. "ตลก  ๆ  สนุก  ๆ " เ ป็นการ เน้น
ความหมายให้หนักข้ึน hilarious จึง
เป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม 

7. "ทุกคืน ๆ" เป็นการเน้นความหมาย
ให้หนักข้ึน every single จึงเป็นค าคู่
เทียบท่ีเหมาะสม 

8. “ทัว่กนั” และ “ทัว่ ๆ กนั” ไม่มีการ
เปล่ียนแปลงทางความหมายนกั ในท่ีน้ี
หมายถึงทั้ งหมดทุกคน จึงแปลเป็น 
together เ พ่ื อ ส่ื อ ว่ า ทุ ก คน ฟั ง วิ ท ยุ
ดว้ยกนั 

พวกผูห้ญิงไม่นัง่ฟังเปล่า ยงัหา
งานมาท าดว้ย นัง่เจียนหมากจีบ
พลูไปบ้าง  นั่ ง เ จี ยนใบตอง
ส าหรับท ากบัขา้วใส่บาตรตอน
เชา้บา้ง บางคนเอาไมก้า้นธูปมา

The women weren't just enjoying the 
radio; they worked while listening to it 
too. Some prepared paan, chewing 
stimulant made of betel leaves and areca 
nuts. Some made food containers out of 

 

1."พลาง" และ “พลาง  ๆ”  ไม่ได้มี
ความหมายแตกต่างกัน แสดงการ
กระท าสองอย่างในระยะเวลาเดียวกนั 
จึงใช้ while ท่ี เ ป็น conjunction และ
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เหลาเป็นไมก้ลดัไวใ้ช ้ร้อยดอก
มะ ลิ  ด อกพิ กุ ล  เ สี ย บด้ ว ย
กลัปังหาบา้ง คุณแม่ของคุณยาย
ก็นัง่ถกัลูกไมไ้ปดว้ย คุณป้ามกั
เอาผา้มานัง่เยบ็สอยไปพลาง ๆ1 
นอกชานใหญ่กลางบา้นจึงเป็น
ท่ีส าราญของทุก ๆ คน2ในบา้น
จริง ๆ3   

banana leaves in preparation for the 
morning almsgiving. Some sharpened 
used incense sticks into pins for making 
garlands of jasmine or bullet wood. 
Some put the flowers on a dry sea fan. 
Grandma's mother knitted laces.  Her 
aunt sewed clothes while listening to the 
radio1 . The outdoor floor was a truly 
happy3  place for each and everyone2  in 
the family.  

สร้างส่วนเสริมท่ีขีดเส้นใตเ้พ่ือให้บท
แปลมีความเป็นธรรมชาติ อาจตดัส่วน
ท่ีขีดเส้นใตอ้อกไดเ้พราะจากบริบทก็
ทราบได้อยูแล้วว่า เป็นการท างาน
ระหวา่งฟังวทิย ุ  

2. "ทุก ๆ" เป็นการเน้นความหมายให้
หนัก ข้ึน each and every จึง เ ป็นค าคู่
เทียบท่ีเหมาะสม 

3. "จริง ๆ" เป็นการเนน้ความหมายให้
หนกัข้ึน จึงขยาย happy ดว้ย truly 
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บทที ่16 เรือเมล์เรือโยง (74-78) 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
เรือเมล์เรือโยง 

เม่ือสมัยโบราณ เมืองไทยเรา
นิยมใช้แม่น ้ าล าคลองเป็นทาง
สัญจรไปมา ฉะนั้นบา้นเรือนวดั
วาอารามและร้านโรงเล่ือยโรงสี
จึงมักตั้ งอยู่ ริมแม่น ้ าล าคลอง
หนาแน่น เม่ือคุณตาคุณยายยงั
เด็ก ๆ1 ก็ยงัใชแ้ม่น ้าล าคลองเป็น
ท า ง สั ญ จ ร กั น อ ยู่ ไ ม่ น้ อ ย 
ถึงแม้ว่าจะมีถนนหนทาง มีรถ
ลาก รถยนต์ รถรางใช้กนัแล้วก็
ตาม ในล าแม่น ้ าเจา้พระยามีเรือ
เมล์สองชั้นสีแดง เรือเมล์สีเขียว
ใช้เคร่ืองยนตร์เคร่ืองยนต์แล่น
รับส่งผูโ้ดยสารแลว้ แต่นาน ๆ2 
จึ ง จ ะ ม า สั ก ล า  เ รื อ ย น ต์ น้ี
ชาวบา้นเรียกว่า “เรือเมล์” แล่น
ช้ามาก เห็นมาแต่ไกล อีกนาน
กวา่จะมาถึง เคร่ืองยนตก์็เสียงดงั
หนวกหูน่าร าคาญ พูดคุยกัน
ไม่ไดย้นิ 

Boats 
In the past, Thai people travelled by boat 
in rivers or canals. Houses, temples and 
mills were densely built on the banks of 
canals and rivers.  When Grandpa and 
Grandma were very young1, people still 
used waterways as their travel route even 
though rickshaws, cars and trams had 
already been available. In the Chao 
Phraya River, there were double-decker 
passenger boats in red and the other 
passenger boats in green. They arrived 
once every very long2 while and people 
called them "ruea mae". They were very 
slow and people could spot them coming 
at a distance but it would be long before 
it actually arrived. Their engines were so 
annoyingly deafening that people 
couldn’t hear themselves talking.     

  
 
 
 
1. "เด็ก ๆ" เป็นการเน้นความหมาย
ใหห้นกัข้ึนจึงขยาย young ดว้ย very 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. "นาน ๆ" เน้นความหมายให้หนัก
ข้ึนจึงขยาย long while ดว้ย very 

คร้ังหน่ึงคุณยายและครอบครัว
ได้มีโอกาสนั่งเรือเมล์ท่ีแสนจะ
หนวกหูและแล่นชา้น้ี  เพื่อจะไป
บ้านญาติผู ้ใหญ่ท่ีอยู่ริมแม่น ้ า 
คุณยายเพิ่งเคยนั่งเรือเมล์ เป็น
คร้ังแรก ระหว่างท่ีนัง่เรือน้ีรู้สึก

Once, Grandma and her family got on 
one of these slow and deafeningly noisy 
boats to visit an older relative whose 
house sat on the river bank. It was first 
time for Grandma to use a passenger 
boat. While on board, she felt so sleepy 
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ง่วงมาก เพราะพดูคุยกนัอยา่งนัง่
เรือจ้างไม่ได้ ไม่ได้ยินต้องใช้
ภาษาใบก้นั อยากจะงีบก็ไม่ได้  
เคร่ืองยนต์มันส่งเสียงรบกวน
เหลือเกิน จึงต้องแข็งใจนั่งชม
ทิวทัศ น์ตาม ริม ฝ่ั งแม่น ้ า ไป   
เ ร่ื อย  ๆ 1 สองฟากแม่น ้ า ก็ มี
บา้นเรือน บา้นท่ีอยู่ริมแม่น ้ ามกั
สร้างอยูบ่นเสาสูง ๆ สร้างอยูบ่น
ไมไ้ผ่ผูกมดัเป็นแพซ้อน ๆ2 กนั
หลายชั้น เรียกว่า “แพลูกบวบ” 
บ้านแพหรือเ รือนแพเหล่า น้ี
ป้องกนัน ้าท่วมไดดี้ น ้าข้ึนบา้นก็
ลอยตามน ้ า น ้ าลงก็ลงบ้างตาม
น ้า บา้นเหล่าน้ีตอ้งล่ามโซ่ติดกบั
หลัก ท่ีแข็งแรง มิฉะนั้ นบ้าน
อาจจะลอยไปตามกระแสน ้ าได้ 
เวลาเรือแดงใหญ่สองชั้ นแล่น
ผา่นมาจะมีคล่ืนมาก บา้นพวกน้ี
ก็จะกระเพื่อมไปดว้ย 

because she couldn't talk with her family 
unlike when they sat in a rowing boat for 
hire. They couldn't hear each other and 
communicated only through hand 
gestures. She couldn't fall asleep either, 
thanks to the loud engine, so decided to 
tough it out and looked at all the sceneries 
along the river for the time being1 . 
Houses next to the river were supported 
by tall columns. They sat on multiple 
layers2 of bamboo rafts. These raft houses 
weren't affected by flood. They moved up 
and down with the tide. These houses 
must be securely chained so they 
wouldn't float away in the river. They 
would also move up and down with many 
waves caused by a passing by double-
decker boat. 

 
 
 
 
1."เ ร่ื อย  ๆ " แสดง ถึงการกระท า
ต่อเน่ืองในชั่วระยะเวลาหน่ึง ค าคู่
เ ที ยบ ท่ี เหมาะสมคือ  for the time 
being  
 
2. "แพซ้อน ๆ กันหลายชั้ น" แสดง
การกระท าซ ้ า (น าแพมาซ้อนกันซ ้ า 
ๆ) แต่เม่ือผ่านกระบวนการปรับบท
แปลจาก  They sat on bamboo rafts 
which were stacked and stacked to 
form multiple layers... ซ่ึ ง เ ป็ นบท
แปลท่ีไม่สละสลวย ผูแ้ปลจึงเลือก
แปลค าซ ้ าน้ีอยา่งไม่รักษารูปประโยค
ในตน้ฉบบั และเอาบทแปลท่ีกระชบั
แต่ไดค้วามไม่ต่างจากเดิม 

โรงสีข้าว โรงเล่ือยไม้ก็ตั้ งอยู่
ต าม ริมแม่น ้ าทั้ งนั้ น  เพราะ
สะดวกแก่การขนข้าวและชัก
ลากไม้ข้ึนจากน ้ า คุณยายเห็น
เรือขา้วจอดรออยูเ่ป็นแถวท่ีหนา้
โรงสี และเห็นกุลีแบกกระสอบ
ข้าวเดินข้ึนลงบนไม้กระดาน
แผ่นเดียวอย่างคล่องแคล่ว แพ
ซุงท่ีจอดหน้าโรงเล่ือนเพื่อรอ

Sawmills and rice mills were all located 
on the river bank because it was 
convenient to transfer logs or rice in and 
out of them. Grandma saw a line of rice 
barges parked in front of a rice mill. The 
labourers carried rice bags on their backs, 
walking in and out of the boat on a plank 
so quickly. Rafts of logs in front of a saw 

  



88 

 

ชกัไมข้ึ้นไปเล่ือยให้เป็นเสาและ
แผน่กระดานต่อไป 

mill waiting to be picked up and sawed 
into poles and boards.    

ตามล าแม่น ้ า คุณยายเห็นเรือไฟ
ลากเรือบรรทุกข้าวผูกโยงกัน    
คู่ ๆ1 เป็นแถวยาวเหยียด เป็นเรือ
พ่วง  เ รือพ่วง เหล่า น้ีบรรทุก
ข้าวเปลือกมาจากนครสวรรค์ 
พิ จิตร อุทัยธานี สิงห์บุรีหรือ
อยุธยา มาขายท่ีโรงสีกรุงเทพฯ 
เรือท่ีบรรทุกข้าวเปลือกมาเต็ม
เ รือจะ เพี ยบแป ร้ น่ ากลัว จม      
จริง ๆ2 เพราะแคมเรืออยู่ใต้ผิว
น ้ าแล้ว แต่ไม่ยกัจม เรือลากจูง
มาใช้ก าลังไอน ้ ามีฟืนไม้แสม
เป็นเช้ือเพลิง ลากไปตามแม่น ้ า
อย่างช้า ๆ3 มากรุงเทพฯเรียกขา
ล่อง ผิดกบัขาข้ึนกลบัไปเรือเบา
ลอยสูง ล่ิว ลากจูงได้เ ร็วกว่า 
เพราะเรือเปล่า แต่บางคร้ังก็มี
สินคา้บรรทุกไปบา้ง  

Along the river, Grandma saw pairs1  of 
tugboats dragging rice barges with 
towlines, forming a very long line. These 
boats carried unhusked rice from Nakhon 
Sawan, Phichit, Uthai Thani, Sing Buri or 
Ayutthaya. They came to sell their rice to 
Bangkok mills. The fully loaded rice 
barges looked as if they were about to 
truly2  sink because their gunwales were 
underwater but they weren't. The 
tugboats' steam engines were fueled by 
mangrove firewood. They dragged the 
barges along the river very slowly3  but, 
on their way back, they moved along the 
river faster because they were empty or 
carry only some goods.      

1. "คู่ ๆ" เป็นการแสดงรูปพหูพจน์ 
 
 
 
 
2. "จริง ๆ" เป็นการเน้นความหมาย
ใหห้นกัข้ึนจึงขยาย sink ดว้ย truly 
 
3. "ชา้ ๆ" เป็นการเนน้ความหมายให้
หนกัข้ึนจึงขยาย slowly ดว้ย very 

เรือท่ีลากเรือข้าวน้ีเรียกกันว่า 
“เรือโยง” หรือ “เรือลากจูง” มี
หม้อน ้ าใบใหญ่  มีกองฟืนไม้
แสมกองอยู่เต็ม ลูกเรือคอยเอา
ฟืนโยนเข้าไปในเตาเพื่อต้มน ้ า
ให้กลายเป็นไอ และได้มีแรง
ลากจูงเรือขา้วท่ีหนักแสนหนัก
เหล่านั้นไปยงัโรงสีท่ีต้องการ 
เรือน้ีจึงมีปล่องควนัทุกล า เชือก

The tugboats are called "ruea yong" or 
"ruea lak chung" in Thai. Each had a big 
boiler and piles of mangrove firewood. 
Boatmen threw the firewood into the 
boiler to turn water into steam which, in 
turn, gave the boat the power to drag 
really heavy rice barges to their destined 
rice mills. The boats all had chimneys 
and very big ropes for towing rice barges. 
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ท่ีลากก็เส้นโตมาก ในเรือข้าว
นั้นมีครอบครัวของคนเรือ กิน
นอน หุงข้าวต้มแกงเล้ียงลูกอยู่
ในเรือเสร็จ เรือล าหน่ึงมีหมา
ดว้ย หมาก็ชูคอชมทิวทศัน์แม่น ้ า
เหมือนกนั  

Families of boatmen ate, slept, cooked 
and raised children on a rice barge. There 
was a dog on one of the rice barges. It 
raised its neck up to take in the river 
scenery too.   

ไปเท่ียวเรือคร้ังน้ี พี่ ๆ1 เอาหมา
ช่ือเจา้ไส้กรอกไปดว้ย มนัก็ชูคอ
ชมบ้ าน เ รื อนต าม ริมแม่น ้ า
เหมือนกนั บงัเอิญเหลือบไปเห็น
หมาท่ีในเรือขา้ว มนัจึงส่งเสียง
เห่า หมาในเรือข้าวก็ เห่าตอบ 
ต่างส่งเสียงเห่ากนัขรม มนัคงไม่
ถูกชะตากัน  พอเ รือสวนกัน
พอเหมาะ เจา้ไส้กรอกก็กระโจน
น ้ าลงไป เรียกให้กลบัเท่าไหร่ก็
ไม่ไดย้นิ ฝ่ายหมาในเรือขา้วก็ไม่
ยอมแพ ้กระโจนลงมาต่อสู้กัน
ในน ้ าอยูพ่กัหน่ึงแลว้ก็เลิกรากนั
ไป ว่ายน ้ าตามเรือเมล์ท่ีแสนจะ
แล่นช้า ข้ึนมาบนเรือแลว้สะบดั
ขนอัน เ ปี ย ก โชกรดบรรดา      
นาย ๆ2 ของมนัจนเปียกปอนไป
ตาม ๆ3 กัน แล้วก็เห่าคู่อริของ
มนัต่อไป ผูโ้ดยสารท่ีก าลังง่วง
เหงาหาวนอนอยู ่ก็พลอยตาโตดู
เจา้ไส้กรอกดว้ยความสนใจ  

During this boat trip, Grandma's older 
siblings1 brought along their dog named 
Sausage. It raised its neck up to look at 
buildings on the river's bank. It saw the 
other dog on the rice barge and started 
barking. The barge dog barked back 
before they noisily exchanged barks. It 
seemed like a dislike at first sight for 
them. As the two boats passed each other, 
Sausage jumped into the river and 
refused to return despite its masters' 
calling. The barge dog was unfazed and 
jumped into the river to fight Sausage. 
They fought for a while before returning 
to their respective boats. Sausage was 
able to catch up with the extremely slow 
passenger boat. It climbed up the boat 
and shook itself to dry off, showering all3 
of its masters2 with water in the process, 
and resumed barking at its new-found 
enemy. The sleepy passengers were 
awoken by Sausage, watching it with 
wide-eyed interest.    

1. "พี่ ๆ" เป็นการแสดงรูปพหูพจน์
และระบุความเฉพาะเจาะจง ผูว้ิจัย
เลือกแปลด้วยการแสดงความเป็น
เจ้าของให้สัมพนัธ์กับตวัละครหลกั
เพื่อให้ผู ้รับสารในวฒันธรรมแปล
ติดตามเร่ืองไดง่้าย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. “นาย ๆ” เป็นค านามท่ีซ ้ าแสดง
ความเป็นพหูพจน์   จึงต้องหาค าคู่
เทียบและใชค้  านั้นในรูปพหูพจน์ตาม
หลกัไวยากรณ์ของภาษาแปล 
3. “ตามกนั” และ “ตาม ๆ กนั” ไม่ได้
มีการเปล่ียนแปลงทางความหมาย ใน
ท่ีน้ีหมายถึงอาการร่วมท่ีเกิดข้ึนกับ
คนกลุ่มหน่ึงและใช้ร่วมกับค าว่า 
“กนั” ผูว้ิจยัจึงแปลเป็น all เพื่อแสดง
ใหเ้ห็นวา่อาการร่วมเกิดกบัคนกลุ่มน้ี 
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เ ม่ือจะจอดส่งผู ้โดยสาร ช่าง
เค ร่ืองจะตีระฆังสัญญาณดัง 
“แก๊ งๆๆๆๆๆๆ 1”  แล้วก็ เบา
เคร่ืองลง และนายท้ายก็น าเรือ
เขา้เทียบท่า เบาเคร่ือง เสียงค่อย
ลงหายหนวกหูไปมาก  เ ม่ือ
ผู ้โดยสารต้องการจะเรียกเรือ 
เขาจะเอาผ้าขาวม้าสี แดง ๆ 2  
โบก ๆ3 แต่ไกล ใหค้นเรือเห็นจะ
ได้น าเรือเข้าไปรับ ท่ีบ้านของ
คุณลุงท่ีอยู่ติดกบัแม่น ้ าคิดท าธง
สีแดงโบก ๆ4 แต่ไกลให้คนเรือ
เห็นมาแต่ไกล ธงเห็นไดช้ดักวา่
ผา้ขาวม้า ต้องโบกกันนาน ๆ5 
เพราะเรือมีนอ้ย พลาดเรือล านั้น
ไปละก็ต้องรออีกหลายชั่วโมง
กวา่เรือเมลจ์ะผา่นมาอีก   

When a passenger would get off, a 
mechanic would ring a bell that went, 
"clang clang clang1". The driver would 
bring the boat next to a pier and slow 
down the engine, greatly lessening its 
noise. When a passenger wanted to get on 
a boat, they waved and waved3 a reddish2 
loincloth so the driver would see them 
from a distance and pick them up. The 
uncle who lived next to the river made a 
red flag to be repeatedly waved4  at the 
boats. The flag was more noticeable than 
a loincloth. Passengers had to wave for 
ages5 because the boats rarely came. If 
they missed one, they would have to wait 
for several hours for the next one to 
come.  

1. “แก๊งๆๆๆๆๆๆ” เป็นการซ ้ าค  า
เลียนเสียง ไม่ได้มีการเปล่ียนแปลง
ทางความหมาย ผูว้ิจยัเลือกแปลดว้ย
การหาค าเลียนเสียงของส่ิงเดียวกัน
ในวัฒนธรรมปลายท าง  ซ่ึ ง ไ ม่
จ า เ ป็ น ต้อ ง เ ป็ น เ สี ย ง เ ดี ย ว กั บ
วฒันธรรมตน้ทาง ผูว้จิยัไม่ซ ้ าจ านวน
เสียงให้เท่ากบัจ านวนเคร่ืองหมายไม้
ยมกท่ีปรากฏเพราะในขนบของภาษา
แปลซ ้ าสามคร้ังก็แสดงการเกิดซ ้ า ๆ
ของเสียงแลว้ 
2. “แดง ๆ” เป็นการท าใหค้วามหมาย
เบาลงในลกัษณะให้ความใกล้เคียง 
ผูว้ิจัยจึงเลือกแปลเป็น reddish เพื่อ
แสดงวา่เป็นโทนสีท่ีใกลก้บัสีแดง  
3. และ 4 “โบก ๆ” เป็นการแสดงการ
กระท าซ ้ าจะแปลดว้ยการขยาย wave 
ด้วย repeatedly หรือการเช่ือม wave 
สองค าด้วย  and ก็ ได้ต ามคว าม
เหมาะสม 
5. “นาน ๆ” เป็นการเน้นความหมาย
ให้หนักข้ึน ผูว้ิจยัเลือกแปลดว้ยการ
ตีความและใช้วลี for ages เป็นค าคู่
เทียบ 
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บทที ่18 หม้อดิน (84-88) 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
หม้อดิน (หน้ำ 84-88) 

เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็กนั้น หมอ้
ดินเผายงัเป็นภาชนะท่ีส าคญัข้ึน
หน้าข้ึนตามาก ถึงแมว้่าจะแตก
ง่ายก็ตาม แต่คนสมยัก่อนนั้นคง
มือไม่หนัก เพราะหม้อดินบาง
ลูกใช้ไดท้นทานตั้งสิบกวา่ปีก็มี 
ถ้ายกข้ึนยกลงเบา ๆ มือ1 แล้วก็
ใชก้ระจ่าท่ีท าดว้ยกะลามะพร้าว
ตกั เพราะกะลาน้ีเบาและไม่มีคม 
ไม่ท าให้ก้นหม้อทะลุ ถึงแม้ว่า
จนคนหนักมือไปหน่อย  แต่
ผูใ้หญ่ห้ามใช้ทพัพีทองเหลือง
กับหม้อดินเป็นอันขาด มันไม่
เข้ากัน เผลอไปหน่อยก้นหม้อ
ทะลุแลว้ 

Clay Pots 
When Grandma and Grandpa were 
young, clay pots were people's containers 
of choice even though they easily broke. 
I guess people in the past weren't heavy-
handed when they used things because 
some pots lasted for over a decade when 
they were very carefully1  handled. They 
used kracha, ladles made of coconut 
shell, to scoop things in and out of these 
pots because they were round and light in 
weight. It wouldn't break the pots even 
when people were being heavy-handed 
too. The adults strongly forbade using 
brass ladles with clay pots. They didn't 
match as the ladle could break the pot.     

  
 
 
 
 
 
 
 
1. “เบา ๆ” เป็นการเนน้ความหมายจึง
ขยาย carefully ดว้ย very 
 

คุณตากับคุณยายเล่าว่า พอเกิด
มาหมอต าแยก็ เอาสายรกสาย
สะดือใ ส่หม้อ ดินใบเล็ ก  ๆ 1 
หน่อย ไปฝังไว้ท่ีโคนต้นไม้ 
อาจจะเป็นมะพร้าวก็ได ้เพื่อให้
เด็กเจริญงอกงามเหมือนต้นไม้ 
หุงขา้วตม้แกง ท าขนมกบัหม้อ
ดินทั้งนั้น หมอ้ดินน้ีกล่ินดินเผา
หอมชวนกิน คุณยายเล่าวา่ มีคุณ
ลุงคนหน่ึงถึงสมยัท่ีมีหม้อข้าว
ทองเหลืองและอะลูมิเนียมเข้า

Grandpa and Grandma said that, after 
they were born, the midwife put their 
umbilical cords in rather small1 pots and 
bury them next to trees so the babies 
would thrive like them. People used these 
earthen pots for cooking rice, curries and 
desserts. They added an aroma of fired 
clay to food, making it more appetising. 
Grandma told me that one of her uncles 
insisted on eating only rice cooked in a 
clay pot even when brass and aluminum 

 
1. “เล็ก ๆ” ท าให้ความหมายเบาลง
ในลักษณะแสดงความใกล้เ คียง 
ไม่ไดห้มายความว่าเล็กมาก จึงขยาย 
small ดว้ย rather 
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มาจากนอกแลว้ ใคร ๆ2 ก็พากนั
นิยมใช้เพราะไม่ต้องกลัวก้น
ทะลุ อยา่งมากก็แค่บุบ แต่คุณลุง
คนน้ีต้องกินข้าวท่ีหุงกับหม้อ
ดินจนตาย ตอ้งมีหมอ้ขา้วใบเล็ก
หุงพิเศษไวกิ้นคนเดียว เพราะติด
กล่ินหมอ้ดินจริง ๆ3 ท่านบอกวา่
มีกล่ินหมอ้ดินแลว้เจริญอาหารดี
นกั 

pots had been imported to Thailand. 
Everyone took to these new pots because 
they didn't have to worry about breaking 
them. The worst they could do was to 
make a dent in them. Her uncle ate clay 
pot rice until he died. He had a special 
small pot for cooking rice because he was 
truly3  addicted to the earthen aroma. It 
got his appetite going.   

2. “ใคร ๆ” เป็นการแสดงรูปพหูพจน์
ข อ ง ส ร ร พ น า ม แ ท น ค น ท่ี ไ ม่
เฉพาะเจาะจง  มีค า คู่ เ ทียบได้ทั้ ง 
everyone, anyone, everybody แต่ จะ
เ ลือกใช้ค  าได้ก็ต้องพิจารณาจาก
บริบท 
3. “จริง ๆ” ขยายอาการติดกล่ินหมอ้
ดิน และเป็นการเน้นความหมายให้
หนกัข้ึนดว้ยไมย้มก truly จึงเป็นค าคู่
เทียบท่ีเหมาะสม 

ท า ข น ม ป ล า ก ริ ม ไ ข่ เ ต่ า 
ครองแครง ก็ต้องใช้หม้อดิน
เพราะมีกล่ินดินท าให้ขนมอร่อย
ข้ึน แล้วยงัมีขนมอะไร ๆ1 อีก
หลายอย่างท่ีต้องใช้หม้อดินท า 
แล้วยาหม้อท่ีขมข่ืน ท่ีคุณยาย
เกลียดต้องแข็งใจกินนั้ นก็ใช้
หม้อดินต้มเหมือนกัน หมอยา
ให้ ย าม าต้มต้อ ง ใช้หม้อ ดิน
ทั้งนั้น มีทั้งหมอ้เล็กหมอ้ใหญ่ 

Various1 kinds of snacks such as pla krim 
kai tao or vermicelli in coconut syrup and 
krong kraeng or caramelised savoury 
cookies were prepared in clay pots 
because the earthen aroma made them 
more appetisting. Those dreadfully bitter 
medicine that Grandma hated were also 
prepared in clay pots. People boiled an 
herbalist's prescription in a clay pot. 
These clay pots came in big and small 
sizes.  

1 .  “อะไร  ๆ”  ใน ท่ี น้ีบอกความ
หลากหลายและแสดงรูปพหูพจน์ 
various kinds  หรือ different kinds of   
จึงเป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม ผู ้วิจัย
แปลโดยไม่ได้รักษาโครงสร้างของ
ต้นฉบับเพื่อความกระชับ จากท่ี
แปลว่า“Pla krim kai tao or … them 
more appetisting. Other types of 
snacks that were prepared in clay 
pots as well.” ผูแ้ต่งต้องการบอกว่า
ขนมหลายประเภทปรุงในหม้อดิน
เพราะก ล่ิน ดินท าให้ขนมอร่อย 
ประโยคท่ีขีดเสน้ใตจึ้งสามารถเอามา
รวมกับประโยคก่อนหน้าและเรียบ
เรียงใหม่ให้กระชบัและส่ือความเท่า
เดิมได ้

หมอ้ดินพวกน้ีมีฝาท่ีท าด้วยดิน
เหมือนกัน แต่ไม่เรียกฝาหม้อ
กลบัเรียกว่า “ฝาละมี” ฝาละมีน้ี
นอกจากจะใชปิ้ดหมอ้แลว้ ยงัใช้
ต่างถว้ยไดอี้ก ใชท้  าอะไร ๆ1 ได้
หลายอย่าง คือหมอ้ดินน้ีมกัตบ

Their lids were also made of clay. Among 
many uses1 , they were used to cover the 
pots or as cups. The pots were beautifully 
glazed and decorated but the lids were 
plain looking and rather rough2  to touch. 
Its coarseness came in handy for grating 

1. “อะไร ๆ” ขยายประโยชน์ของฝา
ถ้วยท่ีต่าง ๆ กันแต่ไม่ระบุชัดเจน 
many uses จึ ง เ ป็ น ค า คู่ เ ที ย บ ท่ี
เหมาะสม 
2. “สาก ๆ” ท าให้ความหมายเบาลง
ในเชิงแสดงความใกลเ้คียงจึงขยาย 
rough ดว้ย rather 
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แต่งขดัมนัให้สวย แต่ฝาละมีนั้น
ไม่ มี ก า รตบแ ต่ ง  ป ล่ อ ย ให้        
สาก ๆ2 อย่างนั้ น ฉะนั้ นจึงใช้
ความสากน้ีฝนอะไรได้หลาย
อยา่ง เช่น ฝนไพลกบัฝาละมี ฝน
ยาอะไร ๆ3 ท่ีส าหรับกินหรือทา
ก็ตามมกัจะใชฝ้าละมีน้ีฝนแลว้ก็
ละลายกับน ้ ากระสาย ใช้เป็น
ถว้ยไดเ้ลย เอาจุกตั้งลงฝาก็ตั้งได้
แลว้  

cassumunar ginger. The ingredients of 
any medicines that needed to be 
consumed or applied on body were grated 
against the lids and then dissolved in a 
liquid. The lids could also be used as cups 
by turning them upside down and putting 
them down on their knobs.      

 
 
 
3. “อะไร ๆ” ส่ือถึงหลายส่ิงท่ีต่างกนั
อย่างไม่ เฉพาะเจาะจง ในท่ี น้ี คือ
วตัถุดิบต่าง ๆ ส าหรับยาไทย any จึง
เป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม 
 
 
 

พ่อค้าแม่ค้าขายหม้อ เวลาขาย
หม้อ เ อ าหม้อ ว า ง ค ว  ่ า เ รี ย ง      
ซ้อน ๆ1 กนัไวท้างหน่ึง ส่วนฝา
ละมีนั้นก็กอง ๆ2 เอาไวต่้างหาก 
ฝามีจ านวนนอ้ยกวา่หมอ้ เพราะ
บางคนตอ้งการหมอ้เปล่าไม่ใช้
ฝา หมอ้ใส่ยา ก็ใชแ้ต่หมอ้ไม่ใช้
ฝา ถ้าหุงขา้วตม้แกงจึงจะใช้ฝา 
หม้อมกัแตกก่อนฝา จึงซ้ือขาย
แยกกนัได ้ฝาน้ีมีหลายขนาดมกั
วางกองรวม ๆ3 กนั จะเอาดว้ยก็
ลอง ๆ4 ดูใหข้นาดพอเหมาะกนั 

Pot sellers stacked and stacked1  pots 
upside down on one side and piled and 
piled2  the lids on the other. There were 
fewer lids than pots because some bought 
just the pots. Medicine pots didn't need 
lids but cooking pots did. The pots 
usually broke before the lids. That was 
why they were sold separately. The lids 
of various sizes were put together3 in one 
pile. A buyer tried them one-by-one until4 
they found one that fit their pots.   

1. และ 2. “ซ้อน ๆ” และ “กอง ๆ” 
แสดงการท ากริยาซ ้ ากนั จึงแปลโดย
การเช่ือมค ากริยาเดิมสองค าดว้ย and 
 
 
3. “รวมกนั” และ “รวม ๆ กนั” ไม่ได้
มีการเปล่ียนแปลงทางความหมาย จึง
แปลเป็น together  
4. “ลอง ๆ” แสดงการกระท าท่ีซ ้ ากนั 
ในท่ีน้ีคือการลองจบัคู่หมอ้และฝาที
ละคู่จนกว่าจะเจออนัท่ีเหมาะกนั try 
(something) one-by-one until… จึ ง
เป็นส านวนท่ีเหมาะสม 

คุณตาเล่าว่า เม่ือเด็ก ๆ1 ก็ซนไป
ตามประสาเด็ก ๆ2 วนัหน่ึงไป
ทอดกฐินท่ีวดัในชนบท เด็ก ๆ 
ผูช้าย3ไม่ไปฟังสวดถวายกฐิน 
เพราะไม่เห็นความส าคญั สู้ไป
หาอะไร ๆ4 ท่ีแปลก ๆ5 ใหม่ดู
ไม่ได้  ฉะนั้ นระหว่าง ท่ีพวก

Grandpa said when he was very young1, 
he was naughty like a child should be2. 
One day, at a ceremony to offer yellow 
robes to monks in an upcountry temple, 
the boys3 didn't want to hear the sermon 
because they didn't think it was 
important. They instead wanted to find 

1. “เด็ก ๆ” เป็นการเน้นความหมาย
ใหห้นกัข้ึนจึงขยาย young ดว้ย very  
2. “เด็ก ๆ” ไมย้มกในบริบทน้ีไม่มีผล
ต่ อ ค ว ามหม า ยขอ ง ค า ท่ี ถู กซ ้ า  
ความหมายของ “ตามประสาเด็ก” 
และ “ตามประสาเด็ก ๆ” ไม่ต่างกนั 
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ผู ้ใหญ่และผู ้หญิงก าลังท าบุญ
ถวายกฐินกันอยู่  พวกเด็ก  ๆ 
ผู ้ช า ย 6จึ ง ชวนกันหลบ เ ล่ี ย ง
ออกไปเท่ียวท่ีป่าช้าหลังวดักนั 
กลางวนัไม่มีใครกลวัผี เพราะผี
จะไม่มาหลอกคนกลางวนั เดิน
ไปเท่ียวป่าช้าท่ีมีหลุมฝังศพมี
หญา้รก ๆ7 ข้ึน ท่ีขุดไปเผาแลว้ก็
มี ท่ียงัอยู่ไม่ได้เผาก็มี เด็กหัว
โจกคนหน่ึงเหลือบไปเห็นหมอ้
ดินใบใหญ่วางไวโ้คนตน้ไมก้็มี 
ฝังไวอ้ยา่งลวก ๆ8 ก็มี ก็ร้องบอก
พรรคพวกวา่ “เจอขุมทรัพยแ์ลว้ 
หมอ้มหาสมบติั” เด็ก ๆ รวมทั้ง
คุณตาก็พากันมารุมดูขุมทรัพย์ 
พบหมอ้ดินมีผา้ปิดปากหมอ้ไว้
เ ก่าแก่แล้ว ลองเทดูไม่ เห็นมี
อะไร มีแต่กระดูก ลองเปิดอีกใบ
ได้กล่ินเน่า ๆ9 ออกมา แต่ต้อง
เปิดดูเผื่อว่าจะมีสมบัติซ่อนอยู่
ในนั้น กลายเป็นศพเด็กก าลงัเน่า
อยู่ จึงทิ้งหมอ้พากนัวิ่งอา้วอยา่ง
ไม่คิดชีวติ แลว้ก็ร้องวา่ “ผหีลอก 
ผีหลอกกลางวนั” วิ่งกนัหน้าตา
ต่ืนมาถึงศาลาท่ีก าลังทอดกฐิน
เสร็จพอดี 

very strange5 and new things4 to see. 
While the adults and the women were in 
the middle of the ceremony, they6 snuck 
out to play in a cemetery behind the 
temple. No one was scared of ghosts 
because they wouldn't come out to scare 
people during daytime. They walked to 
the cemetery covered in very overgrown7 
grass. Some graves had been dug out for 
cremation. One of the ringleaders saw big 
clay pots underneath the trees. Some of 
them had been buried carelessly8. He 
called out to the other boys, "I found a 
treasure. Pots of Great Treasure." The 
boys looked on as he dug out another pot 
which was covered with tattered cloth. 
He emptied it and saw only bones coming 
out. As he opened another pot, it gave off 
a very rotting9 smell. He opened it 
anyway in case there was a treasure 
inside. It turned out to be a decaying baby 
corpse. He immediately dropped the pot 
and all of them ran for their lives while 
screaming, "Ghost! Daytime ghost!" 
They ran back with terrified look on their 
faces to the pavilion where the ceremony 
was about to finish.   

3. “เด็ก ๆ ผูช้าย” เป็นการแสดงรูป
พหูพจน์และมีความเฉพาะเจาะจงจึง
เติม the 
4. “อะไร ๆ ” แทนท่ีส่ิงอยา่งไม่เจาะจง
things จึงเป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม 
5. “แปลก ๆ” เป็นการเนน้ความหมาย
ให้หนักข้ึนจึงขยายค าคู่ เทียบของ
แปลก strange ดว้ย very 
6. “พวกเด็ก ๆ ผูช้าย” เป็นการแสดง
รูปพหูพจน์และมีความเฉพาะเจาะจง
แต่ไดก้ล่าวถึงไปแลว้ก่อนหนา้จึงใช้
สรรพนาม they แทน 
7. “รก ๆ” เป็นการเนน้ความหมายให้
หนกัข้ึนจึงขยาย overgrown ดว้ย very 
8. “ลวก ๆ” หมายถึงการท าอะไร
อย่างมกัง่ายหรือรีบเร่ง เป็นค าซ ้ าท่ี
เกิดความหมายใหม่โดยไม่มีเคา้ของ
ค ามูลเดิม ต้องแปลโดยการหาค าคู่
เทียบเท่านั้น  
9. “เน่า ๆ” เป็นการเน้นความหมาย
ให้หนักข้ึนจึงตอ้งขยาย rotting ด้วย 
very  

ทุกคนเหน่ือยหอบ เล่าเร่ืองกัน
อย่างละล ่ าละลักว่าถูกผีหลอก 

The boys sputteringly told the scary 
encounter while catching their breaths. A 

1. “เด็ก ๆ” แสดงรูปพหูพจน์ และ
หมายถึงเด็กผูช้ายกลุ่มหน่ึงเท่านั้ น 
ตอ้งเติม the 
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พระท่านรู้ว่าเด็ก ๆ1 วิ่งมาจาก
หลงัวดั ท่านจึงอธิบายวา่ “ไม่ได้
ถูกผีหลอกหรอก เ ด็กพวกน้ี
ซุกซนไปเปิดหม้อท่ีเขาเอาศพ
เด็กแดง ๆ2 ท่ีฟันยงัไม่ข้ึน จึงเอา
ใส่หมอ้ปิดปากหมอ้ด้วยผา้ขาว
ก ากบัดว้ยคาถา เอาไวท่ี้ในป่าช้า 
เพราะเด็กเล็ก ๆ3 ตายเขามกัไม่
เผากัน แล้วมาร้องตะโกนว่า
ผีหลอก” คุณตาและเด็กอ่ืน ๆ4 
จึงหายกลวักนั 

monk, who had noticed the boys1 running 
from the back of the temple, said, "There 
was no ghost. They were mischievous 
and opened a pot where the body of a 
toothless newborn2 was kept. It was put 
in a pot covered with blessed white cloth. 
People don't cremate very young 
children3. They saw the corpse and 
screamed that they saw a ghost." Grandpa 
and the other boys4 started to calm down.  

 
 
 
2 . “เ ด็ ก แ ด ง  ๆ ” เ ป็ น ก า ร เ น้ น
ความหมายให้หนักข้ึนหมายถึงศพ
ทารกท่ีตายหลงัเกิดไม่นาน newborn 
เป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม 
3 .  " เ ด็ ก เ ล็ ก  ๆ "  เ ป็ น ก า ร เ น้ น
ความหมายจึงขยาย young ดว้ย very 
4 .  " เด็ก อ่ืน ๆ"  เ ป็นการแสดงรูป
พหูพจน์และหมายถึงเด็กกลุ่มใดกลุ่ม
หน่ึงจึงตอ้งระบุความเฉพาะเจาะจง 

หม้อดินพวกน้ีพวกหมอผีทั้ ง
เป็นพระและฆราวาสก็ชอบเรียก
วิญญาณผีดุ ๆ1 ใส่หมอ้ดิน แล้ว
เอาผา้ขาวปิดผูกดว้ยสายสิญจน์
ลงคาถาอาคม ให้วิญญาณผีกลวั
ไม่กลา้ออกจากหมอ้มาอาละวาด 
แลว้เอาไปฝังหรือถ่วงน ้ าไป ถา้
ใครไปพบหม้อแล้วแก้ด้ า ย
สายสิญจน์ออกละก็ผีจะออกมา
ได ้อย่างแม่นาคพระโขนงท่ีคุณ
ยายกลวันกัหนา ก็เคยอยูใ่นหมอ้
ดินมาแลว้ หมอ้พวกน้ีไม่ปิดดว้ย
ฝาละมี หมอ้ดินท่ีแตก ๆ ร้าว ๆ2 
ยงัใช้เป็นกระถางตน้ไมไ้ดอ้ยา่ง
ดี รอยร่ัวหรือรูทะลุเล็ก ๆ3 เป็น
ทางระบายน ้าไดอ้ยา่งดี ใชไ้ดท้ั้ง
ใบเล็กและใบใหญ่  

Shamans – layman and monk – captured 
very fierce spirits in these clay pots. They 
covered these pots with white cloths 
around their mouths and secured them 
with holy white thread to keep the spirits 
inside and prevent them from coming out 
to scare people. They buried these pots or 
weighed and dropped them in a river. If 
they were found and someone untied the 
thread, the trapped ghosts would come 
out. Famous ghost Mae Nak Phra 
Khanong, whom Grandma was terrified 
of, was trapped in a clay pot before. 
These ghost pots didn't require any lids. 
Clay pots with slight chips or cracks still 
could be used as plant pots. Tiny cracks 
and holes were excellent for allowing 

1. "ดุ  ๆ" ขยายผีและเป็นการเน้น
ความหมายให้หนักข้ึนพร้อมมีไม้
ยมกก ากบัจึงขยาย fierce ดว้ย very 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. "แตก ๆ ร้าว ๆ" ท าใหค้วามหมายv
อ่อนลงในลักษณะใกล้เ คียง  คือ
แตกร้าวแต่ยงัคงรูปอยูไ่ม่ไดแ้ตกหรือ
ร้าวจนเป็นช้ินๆ จึงขยาย chips และ 
cracks ดว้ย slight 
3. "เล็ก ๆ" ขยายทั้งรอยร่ัวและรู และ
ซ ้ าแล้วความหมายหนักข้ึน tiny จึง
เป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสมเพราะใหท้ั้ง
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excess water to seep out. Big and small 
clay pots could be used as plant pots.  

ความหมายหลกั (small) และการเนน้
ความหมายนั้น (very) ในค าเดียวกนั 
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บทที ่25 โปรยทำน (116-120) 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
โปรยทำน  

เม่ือสมยัคุณตาคุณยายยงัเป็นเด็ก
อยู่นั้ น  ต้องท างานหาเ งินอยู่   
บ่อย ๆ1 เพื่อจะเอาเงินไปซ้ือของ
เล่นบา้ง ขนมพิเศษบา้ง นอกจาก
ท่ีผู ้ใหญ่จัดหาให้ ต้องรับจ้าง
ท างาน รับจา้งขายของ เป็นหมอ
นวด แลว้ยงัมีวิธีหาเงินอีกอย่าง
หน่ึง ท่ีง่ายดีเหมือนกนั แต่ตอ้ง
วอ่งไวและไม่อาย คือหาเงินจาก
การโปรยทาน 2ตามแ ต่จะ มี
โอกาส 

Scattering Coins for Merit 
When Grandpa and Grandma were 
young, they had to work very often1 for 
money to buy toys or snacks besides 
those provided to them by the adults. 
They could be hired to do a task, sell 
things or give a massage. There was 
another way to make money. It was quite 
easy but you must be quick and not be 
shy. It was collecting coins scattered at 
merit-making ceremony called proi-than 
on different occasions.  

  
 
 
1."บ่อย ๆ" เป็นการเน้นความหมาย
ใหห้นกัข้ึนจึงขยาย often ดว้ย very 
 
 
 
2. ผูว้ิจัยแปลค าท่ีไม่มีในวฒันธรรม
ปลายทางด้วยการใช้ค  ายืม (proi-
than) + ค าแยกประเภทแบบกวา้ง ๆ 
(ceremony) + ค าบอกลักษณะและ
ค าอธิบาย (merit-making) 

การโปรยทานน้ี มีในโอกาส   
ต่าง ๆ1 เช่นเผาศพเสร็จแล้วเก็บ
อัฐิ จะน าอัฐิไปบ้าน ก็มีโปรย
ทานตอนเช้า หรือท าบุญเจ็ดวนั 
หลังจากเผาศพแล้ว น าอัฐิเข้า
บา้นและท าบุญท่ีบา้น นาคโปรย
ทานก่อนจะเข้าโบสถ์เพื่อบวช
เป็นพระ บางทีก็มีผา้ป่า ก็มีโปรย
ทานได้ การโปรยทานเหล่าน้ี
ส่วนมากเจ้าภาพมักจะ เป็นผู ้
โปรย แต่บางคนก็ให้ลูกหลาน
เล็ก ๆ2 เป็นผู ้โปรย เด็ก ๆ ลูก
ศิษย์วดั3ท่ีเดินเมียงมองอยู่แถว
นั้นว่องไวนกั เป็นผูช้  านาญการ
ตะครุบทาน วิ่งมาตะครุบก่อน

Proi-than took place on various1 
occasions. After cremation and ashes 
collection were done, families would 
scatter coins in the morning before they 
brought ashes home. After a merit-
making ceremony held seven days after 
the cremation, people brought ashes 
home and scattered coins at home to 
make merit. A Nak would throw coins 
before he went into a convocation hall to 
be ordained as monk. After the ceremony 
of offering robes to monks, proi-than 
could also be done. Usually the hosts of 
these ceremonies would scattered these 
coins themselves but some allowed their 

1. "ต่าง ๆ" ส่ือถึงหลายส่ิงท่ีต่างกัน 
various จึงเป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. "ลูกหลานเลก็ ๆ" เป็นการแสดงรูป
พหูพจน์ ไม่ไดส่ื้อว่ากลุ่มลูกหลานท่ี
มีอายนุอ้ยมาก 
3. "เด็ก ๆ ลูกศิษยว์ดั" เป็นการแสดง
รูปพหูพจน์ ผูว้จิยัแปลวา่ lay children 
who lived in temples เพื่อใหผู้รั้บสาร
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เสมอ พวกลูก ๆ หลาน4เจา้ภาพ
มัวแต่เหนียมอายกันจึงมักอด
เพราะหมดแล้วทุกที บางทีก็มี
แต่สตางค์อันท่ีบังเอิญกล้ิง ๆ5 
ไปหลงหูหลงตาอยู่ตามใตเ้กา้อ้ี
นัง่ หรือคนเหยยีบไวบ้า้ง 

young children and gradnchidlren2 to do 
the coin-throwing. The lay children3 who 
lived in temples would circle around, 
ready to swoop in and grab the coins 
before anyone else could. The hosts' 
children and grandchildren4  were shy so 
they couldn’t get any coins except when 
some coins rolled and rolled5  away and 
later were found under chairs or 
someone's shoes.    

เข้าใจได้ว่าเด็กพวกน้ีเป็นฆราวาส
ไม่ไดเ้ป็นเณร 
4. “พวกลูก ๆ หลานเจ้าภาพ” เป็น
การแสดงรูปพหูพจน์ดว้ยไมย้มกและ
ค าว่า  "พวก" และต้องบ่ง ช้ีความ
เฉพาะเจาะจงว่าเป็นลูกหลานของ
ใ ค ร ด้ ว ย ก า ร ใ ช้ เ ค ร่ื อ ง ห ม า ย 
apostrophe เ พื่ อ แสด งค ว าม เ ป็ น
เจา้ของ   
5. “กล้ิง ๆ” เป็นการซ ้ ากริยาเพ่ือให้
เห็นว่าเกิดข้ึนมากกว่าหน่ึงคร้ัง จึง
แปลดว้ยการเช่ือมค าเดิมดว้ย and 

แ ต่ แ ร ก  ๆ  คุ ณ ย า ย ก็ อ า ย
เหมือนกนั ไม่กล้าวิ่งไปเก็บกบั
เขา เพราะกลัวว่าผูใ้หญ่จะดุว่า
เ ป็นลูกผู ้หญิงจะไปท าอย่ า ง
เด็กผูช้ายไม่ได้ แต่ใจนั้นอยาก
ไดเ้งินเสียเต็มประดา โธ่ใครจะ
ไม่อยากได้ บางทีเจ้าภาพเอา
สตางค์ 5 โปรย อนัหน่ึงซ้ือของ
ไดต้ั้งแยะ ฉะนั้นถา้คุณยายจะได้
ไปงานศพละก็คุณยายต้องขอ
อนุญาตล่วงหน้าเสีย เม่ือได้รับ
อนุญาตแลว้ก็จะได้ไม่ร้ังรอ รีบ
วิ่งลงไปแยง่สตางคก์บัเขาไดพ้อ
ติดไม้ติดมือมาเหมือนกัน แต่
ส่ วนมากไม่ ค่ อ ยทัน เ ด็ ก ว ัด      
เด็ก ๆ พวกน้ี2ช านาญการแย่ง
ทานนักหนา เพราะเจา้ภาพงาน
ศพมกัมีการโปรยทานแทบทุก
งาน จึงว่องไวเป็นพิเศษ แต่ยงัดี

At first, Grandma was shy too and didn't 
want to rush to grab the coins for fear that 
the adults would berate her for behaving 
like a boy. But she truly wanted those 
coins. Who wouldn't want money 
especially when a host threw five-satang 
coins? One such coin could buy many 
things. That was why Grandma would 
ask for a permission to grab coins in 
advance when knew she would go to a 
funeral. When allowed, she would be 
able to fully rush to grab coins with other 
kids and came away with some satangs. 
But mostly she couldn't compete with the 
temple children3  who were so skilled in 
picking up coins. Almost every funeral 
host threw coins, giving the temple 
children a lot of practice. They were so 
agile. Luckily, the very kind adults3, who 

1.“แรก ๆ” มีความหมายใหม่จากเดิม 
“แรก” คือ “ก่อนผู ้อ่ืนหรือส่ิงอ่ืน
ทั้งหมด” พอซ ้ าแลว้มีความหมายว่า 
“ในช่วงแรก” หรือ “ในตอนแรก” วลี 
at first จึงเป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. "เด็ก ๆ พวกน้ี" เป็นการแสดงรูป
พหูพจน์ดว้ยไมย้มกและค าว่าพวกน้ี 
หมายถึงเด็กวดัจึงขยาย children ดว้ย 
temple และแสดงความเฉพาะเจาะจง
ดว้ย the 
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มีผูใ้หญ่ใจดี ๆ3 เห็นวา่คุณยายวิง่
ไปแย่งกับเขาจนเส้ือผ้าย ับยู่ยี่
ไดส้ตางตแ์ดงมาอนัเดียว จึงเก็บ
สตางค์ท่ีบงัเอิญกล้ิงไปแถวนั้น
ส่งให้ 5 สตางค์ก็มี4 ท าให้คุณ
ยายเป็นเศรษฐีมีสตางค ์5 ใส่เขม็
กลดัพวงสตางต์ห้อยเอวไปนาน
ตั้งหลายวนั 

saw Grandma racing for coins with other 
kids until her clothes wrinkled and messy 
but only had gotten one satang, picked up 
coins near them and gave those satangs to 
her. Sometimes they gave her five-satang 
coins which had holes in the middle4 . 
Grandma felt like a rich kid when she put 
these coins into a ring and wore it around 
her waist for many days.    

3 .  "ผู ้ใหญ่ใจ ดี  ๆ" เ ป็นการ เน้น
ความหมายให้หนักข้ึนจึงขยาย kind 
ดว้ย very  
4. ผูว้ิจยัเพ่ิมเติมขอ้มูลเพ่ิมเติมในบท
แปลเพ่ือให้ผูรั้บสารเขา้ใจไดว้่าเหตุ
ใดจึงแขวนวงเหรียญสตางค์โบราณ
เอาไว้ท่ี เ อวได้  ผู ้วิ จัยได้ค้นคว้า
เ พ่ิมเติมเก่ียวกับเหรียญสตางค์ใน
สมยัโบราณมีรูปตรงกลางจึงสามารถ
ร้อยเป็นพวงได้ ผู ้แต่งได้ละข้อมูล
ส่วนน้ีเอาไว ้ผูว้ิจัยยึดตามหลกัของ 
Nord ว่าต้องอธิบายเพ่ิมเติมได้ตาม
พ้ืนความรู้ของผูรั้บสารบทแปล 

ในงานบวชนาค ก่อนท่ีนาคจะ
เข้าโบสถ์ก็มีการโปรยทานแต่
เงินท่ีเก็บไดน้ี้ ผูใ้หญ่มกัไม่ยอม
ให้ซ้ือขนม แต่ให้เก็บไวเ้ป็นเงิน
กน้หีบหรือเงินขวญัถุงเสีย พวก
เด็กวดัท่ีวิ่งแย่งเก็บกนัคงไม่ท า
เป็นเงินขวัญถุงแน่ ๆ1 เพราะ
ไดรั้บบ่อยนกั แต่คุณยายก็ไดรั้บ
อนุญาตให้เอาร้อยเข็มกลดัไวท่ี้
บั้ นเอวพออวดเป็นเศรษฐีได้
หลายวนัจึงถูกเรียกไปเก็บ 

During the ordainment ceremony, before 
men would enter the convocational hall 
they would also throw coins. But adults 
wouldn't allow children to spend the 
coins collected from this ceremony. They 
were told to keep these coins as lucky 
money or reserve money. Temple 
children didn't save them for sure1 
because they got to collect these coins 
frequently. Grandma was allowed to 
wear a ring of these coins around her 
waist and showed it off for several days 
before she would be told to return them.   

 
 
 
 
 
 
1. "แน่ ๆ" เป็นการเนน้ความหมายให้
หนักข้ึนในท านอง “อย่างแน่นอน” 
for sure จึงเป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม 

มีอยูง่านหน่ึง เป็นงานโปรยทาน
ท่ีคุณยายจ าได้ไม่ลืมคือ ท่าน
เจา้ภาพมีการฉลองพระชมน์อายุ
ครบ 5 รอบ1 ได้โปรดให้มีการ
โปรยทานในระหว่างลูกหลาน

There was one coin scattering that 
Grandma never forgets. It was at a 60th 
birthday1 of someone from the royal 
family. The guests and the children were 
allowed to partake in this coin scattering 

1. การนับวนัเกิดเป็นรอบละ 12 ปี 
อาจเป็นส่ิงท่ีไม่มีในวฒันธรรมของ
ผูรั้บสารของบทแปล และเป็นส่ิงท่ีผู ้
แต่งไดล้ะเอาไว ้เพราะเป็นท่ีเขา้ใจอยู่
แลว้ส าหรับผูรั้บสารตน้ฉบับ ผูว้ิจัย
จึงแปลดว้ยการบอกจ านวนคร้ังของ
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และแขกท่ีมาในงาน ท่านทรง
โปรยเอง ในหีบเงินนั้นมีเหรียญ
หลายขนาด เหรียญสลึง สตางค์ 
10 สตางค์ 5 และสตางค์แดงซ่ึง
โต ท่ี สุ ดและ มีม ากหยิบ ง่ า ย      
เด็ก ๆ2 อยากได้แต่เหรียญสลึง 
เพราะมันราคามากพอท่ีจะซ้ือ
ของเล่นดี ๆ3 แต่มนัมีอยูน่อ้ยอนั 
สตางค ์5 อนัก็เล็กแบนหยบิยาก 

and the host threw the coins themselves. 
In a chest, there were coins of various 
sizes. They were 25-satang, ten-satang, 
five-satang and one-satang. Most of the 
coins were red one-satangs which were 
the biggest in size and easy to pick.  The 
children all wanted 25-satang or saleung 
coins so they could buy really nice3 toys 
with them but there were few of them. 
Five-satang coins were small and thin, 
making them hard to pick.  

วนัเกิดแทนเพ่ือป้องกนัความสับสน
ท่ีอาจ เ กิดจากการแปลเ ป็น  fifth 
birthday cycle  
 
 
 
2.  "เด็ก ๆ" แสดงรูปพหูพจน์และ
หมายถึงเด็กกลุ่มหน่ึงจึงเติม the 
3. "ดี ๆ" เป็นการเน้นความหมายให้
หนกัข้ึนจึงขยาย nice ดว้ย very 

ท่านทรงตั้ งกติกาว่า ให้มาเก็บ
เ ป็นก ลุ่ม  ๆ 1 ท่ านจะทรงสั่น
กระด่ิง ให้เก็บไดค้ร้ังละอนัเดียว
ห้ามกอบหรือโกย สั่นกระด่ิงอีก
ทีต้องหยุดเก็บ ท่านทรงโปรย
สตางคก่์อน เราตอ้งรีบกวาดตาดู
ว่าเหรียญสลึงมันกล้ิงไปอยู่ ท่ี
ไหนบ้าง หมายตาเอาไว้ พอ
กระด่ิงสั่นก็ รีบวิ่ งไปเก็บ ใจ
ตรงกนัทุกคนหวัชนกนัหงายเลย 
สตางค์ 5 ก็เล็กเก็บแสนจะยาก 
ไม่มีใครสนใจสตางค์แดงซ่ึงมี
มากกว่าเพื่อน การเก็บน้ีพวก
ผู ้ห ญิง เ สี ย เป รียบผู ้ช ายมาก 
เพราะจะต้องห่วงเร่ืองผ้านุ่ง2

และไม่มีกระเป๋าใส่ ส่วนผูช้าย
นั้ นนุ่งกางเกง เส้ือก็มีกระเป๋า
หยิบใส่ ๆ3 สบาย จะลุกจะคลาน

The host devised rules for this coin 
scattering, allowing coin pickers to 
compete in groups1 . The host would ring 
a bell to signal a start. Pickers must 
collect coins one at a time and weren’t 
allowed to sweep them up. When the host 
rang the bell again, everyone had to stop. 
The host scattered coins before the start 
and the pickers got to look around to see 
where 25-satang coins landed and keep 
their eyes on them. Once the bell 
sounded, many bumped their heads 
because they went for the same coins. 
Five-satang coins were small, making 
them so hard to collect. No one paid 
attention to the one-satang coins, 
although they were biggest in number. 
The women were at a great disadvantage 

1. "เป็นกลุ่ม ๆ" การซ ้ าค  านบัจ านวน
หรือลักษณนามท่ีตามหลังค าว่า 
“ เ ป็ น ”  แ สด ง ใ ห้ เ ห็ น ก า ร แ ยก
ความหมายและรูปพหูพจน์ ในท่ีน้ีคือ
มาเก็บทีละกลุ่ม การแปลท่ีเหมาะสม
คื อ ก า ร เ ลื อ ก ใ ช้  preposition ท่ี
เหมาะสม (in) และรูปพหูพจน์ของ
ค านับ จ านวนนั้ น ในภาษาแปล 
(groups) 
 
 
 
 
 
 
 
2. “ ผ้ า นุ่ ง ”  เ ป็ น ส่ิ ง ท่ี ไ ม่ มี ใ น
วฒันธรรมปลายทาง ผูว้ิจัยจึงเลือก
แปลโดยใช้ค  ายืม (panung) และค า
แยกประเภทอยา่งกวา้ง ๆ (skirt)  
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ย งโย่ ย ัง ไ ง ไม่ ต้อ ง เ ป็น ห่ ว ง 
ผู ้หญิงต้องคลานเอา คุณยาย
ได้มาสลึงเดียวแต่สตางต์แดง
หลายอันทีเดียว ท าให้รวยไป
นานโข 

because they had no pockets and had to 
be worry about their panung skirt2 
becoming loose. The men wore pants 
with shirt pockets so they could easily 
picked and picked2  the coins and move 
around easily without worrying about 
their clothes. The women had to crawl. 
Grandma got one 25-satang coin and 
many one-satang coins. She felt rich for a 
very long time.    

3. "หยิบใส่ ๆ" (หยิบ-ใส่-หยิบ-ใส่) 
เป็นการแสดงการกระท าท่ีเกิดซ ้ าจึง
แปลดว้ยการเช่ือมค ากริยาเดิมสองค า
ดว้ย and 

ในงานศพพวกมอญ เขามกัมีการ
เอาเงินใส่ในลูกมะนาวแลว้โยน
ให้กล้ิงไปแย่งกนัเก็บ จึงมีค าว่า 
“แย่งกนัยงักบัศพมอญ”1 คุณลุง
เศรษฐีคนท่ี เคย ล่ าจระ เข้ได้
ความคิดใหม่วา่ โปรยทานในน ้า
คงจะสนุกดี จึงเอาผ ักตบชวา
เลือกตดัเอาตรงกระเปาะกลม ๆ2 
นั้น ผา่ใส่สตางตแ์ลว้ก็ใส่เข่งไป
โป ร ย ท่ี หั ว ต ะพ านน ้ า ท่ี ยื่ น
ออกไปในแม่น ้ า พวกรอรับทาน
ก็ตอ้งไปลอยคอในน ้ าแยง่กนักนั
สนุก แต่บางทีสตางค์ก็หล่นก้น
แม่น ้ าเหมือนกัน เวลาน ้ าลดลง
หากันยกใหญ่ ได้สตางค์กันมา
ไม่น้อยเหมือนกัน การโปรย
ทานคร้ังน้ีคุณลุงไม่อนุญาตให้
ลูกหลานลงไปแยง่เก็บ ใหค้นใช้

At funerals of Mon people, the coins 
were hidden inside limes. These limes 
would be thrown and roll along the floor 
for people to grab them. This gave birth 
to a phrase "to vie for a Mon corpse" to 
describe people scrambling for things1 . 
The rich uncle who used to hunt crocodile 
had a new idea. He thought scattering 
coins in the water would be fun. He had 
people cut off oval2  stalks of water 
hyacinth and put coined in them. The 
floatable stalks with coins inside were put 
in a basket and be thrown into river from 
a bridge. The catchers floated in the river 
and scrabled for coins with joy. Some 
coins sunk to the bottom of the river. 
When the tide was low, another search 
for coins took place and quite a lot of 
coins were retrieved. The uncle didn't let 

1.ผู ้วิจัยเพ่ิมเติมส่วนท่ีขีดเส้นใต้ท่ี
ไม่ไดป้รากฏในตน้ฉบบัเพ่ือให้ผูรั้บ
สารบทแปลเข้าใจความหมายของ
ส านวน “แยง่กนัยงักบัศพมอญ” หรือ 
“แยง่กนัเป็นศพมอญ”  
 
 
2. "กลม ๆ" ท าให้ความหมายอ่อนลง
เป็นความใกลเ้คียง ในท่ีน้ีเลือกแปล
เ ป็ น  oval แ ทน  roundish เ พ ร า ะ
นอกจากท่ีจะส่ือความหมายแลว้ยงั
ตรงกับข้อ เท็จจ ริงมากกว่าค าว่า 
roundish 
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และชาวบา้นชาวเรือมาแย่งเก็บ
ได ้

his children and grandchildren to join this 
coin collecting and allowed only his 
servants and neighbours. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



103 

 

บทที ่29 คนใช้ (135-139) 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
คนใช้ 

เม่ือสมยัคุณตาคุณยายยงัเด็ก ๆ 
อยู่นั้น ค่าใช้จ่ายต่าง ๆ ไม่แพง 
บ้านแต่ละบ้านจึงมีคนใช้ได้
หลายคน บา้นคุณตาและคุณยาย
ก็มีเต็มบา้น ทั้งผูห้ญิงและผูช้าย 
แลว้ยงัมีเด็กส าหรับรับใชค้อยวิ่ง
ซ้ือของและเป็นลูกมือได้ตั้ ง
หลายคน คนใชเ้หล่าน้ีมาจากใน
กรุงบา้ง ต่างจงัหวดับา้ง เม่ือเขา้
มาใหม่ก็ท  าอะไร ๆ ยงัไม่ค่อย
เป็น เม่ืออยู่ไปนาน ๆ คนเก่าก็
ช่วยหัดงานให้ ผูใ้หญ่ช่วยสอน
ให้ ก็ท  าเป็นและเก่งงานจนได้
เ ล่ื อน ข้ึนไปท า ง าน ดี ข้ึนไป
ตามล าดบั   

Servants 
When Grandpa and Grandma were very 
young, cost of living was low so each 
house could afford several servants. 
Their family had many servants – men 
and women. There were many children 
who ran errands and served as helps too. 
They came from Bangkok or the 
provinces. When they first arrived, they 
couldn’t do much. The longer they 
stayed, the older servants and the masters 
would teach them the ropes until they 
became good at their jobs and were 
promoted.  

  
ค าท่ีขีดเส้นใตใ้นย่อหน้าน้ีแสดงให้
เห็นการปรับบทแปลหลังแปลคร้ัง
แรกด้วยสรรพนาม ท่ี เหมาะสม 
แทนท่ีจะแปลตรงตัวเป็น “have”, 
“Grandpa’s and Grandma’s house” 
และ “these servants” และแทนท่ีโดย
ค าแปลท่ีเป็นธรรมชาติมากกว่า การ
ทบทวนการแปลคร้ังแรกจะท าให้
ผูว้ิจยัเห็นภาพรวมบทแปลและสร้าง
ความเช่ือมโยงระหว่างเน้ือความได้
ด้วยรูปแบบภาษาท่ีกระชับและเป็น
ธ ร ร มช า ติ ใ น ภ าษ า แปล ยิ่ ง ข้ึ น 
นอกจากน้ีภาษาองักฤษไม่นิยมใชค้  า
เ ดิมซ ้ า  ๆ กัน ดังนั้ นการแปลจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษจึงควร
ค านึงถึงขนบน้ีด้วย และรู้จักการ
หลากค าหรือแทนท่ีส่ิงท่ีได้กล่าวถึง
ไปแลว้ดว้ยกลวธีิต่าง ๆ 

ลูกจา้งแต่ก่อนน้ีหาง่าย แต่ละคน
มาอยู่ตั้ งแต่ยงัหนุ่มยงัสาว บาง
คนมาอยูต่ ั้งแต่เป็นเด็ก ๆ1 อยูก่นั
ยืดนานเป็นสิบ ๆ2 ปี เพราะนาย
ใจดีก็อยู่ทน เม่ืออยู่บ้านนายก็
พยายามรับใช้เอาอกเอาใจนาย
และลูก ๆ 3 ของนาย ท างานก็มิได้
ท าแต่เฉพาะในหนา้ท่ีเท่านั้น ถา้
หากมีงานพิเศษก็ท าให้เองด้วย
น ้ าใจไม่ตอ้งรอให้นายออกปาก

It was easy to find helps back then. Some 
worked for the families since they were 
teens. Some stayed since they were very 
young1 and worked for the families for 
several decades2 because their masters 
were kind to them. These live-in servants 
tried to please their masters and their 
children3. They didn’t just do what they 
were supposed to within working hours 
but take on extra job without their 

1.“เด็ก ๆ” เป็นการซ ้ าเพ่ือเน้นความ 
จึงขยาย young ดว้ย very  
2. “ เ ป็น สิบ  ๆ  ปี ”  เ ป็นการแยก
ความหมายของเป็นส่วน ๆ และ
แสดงรูปพหูพจน์ แปลด้วยการหา 
preposition ท่ีเหมาะสมมาเทียบเคียง
กับ “เป็น” ซ่ึงก็คือ for และหาค ามา
เทียบเคียงของค านับจ านวน “สิบ ๆ 
ปี” ท่ีแสดงความเป็นพหูพจน์ จึงใช้
ค  าวา่ “several decades”    
3. “ลูก ๆ” เป็นการซ ้ าเพ่ือแสดงรูป
พหูพจน์ ตอ้งบ่งช้ีความเฉพาะเจาะจง
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ใช้หรือคิดว่าหมดเวลาแล้ว มี
หน้าท่ีอะไรของตนก็ท าไปจน
เสร็จ ไม่ตอ้งให้นายมาจ ้าจ้ีจ  ้ าไช 
เด็กใหม่ ๆ4 บางคนข้ีเกียจหรือ
ท าไม่ถูก คนเก่า ๆ5 ท่ีเป็นผูใ้หญ่
ก็มักจะจัดการดุว่ากล่าวแทน
นายเสียเอง  

masters’ asking. They could complete 
jobs on their own without their masters’ 
prodding. When the newcomers4 were 
being lazy or did a poor job, the older 
helps5 would scold them on their masters’ 
behalf.  

ดว้ยการใชค้  าแสดงความเป็นเจา้ของ 
their  
4. และ 5. “เด็กใหม่ ๆ” หมายถึงกลุ่ม
คนใช้ท่ีเขา้มาท างานใหม่ และ “คน
เก่า ๆ” หมายถึงกลุ่มคนใช้ท่ีท างาน
มานาน การซ ้ าของทั้งสองค าเป็นการ
แสดงรูปพหูพจน์ ไม่ใช่การเพ่ิมหรือ
ลดน ้ าหนักของค าคุณศัพท์ ผูว้ิจยัจึง
เลือกใช้ค  าคู่ เทียบท่ีเหมาะสมและ
ระบุความเฉพาะเจาะจงดว้ย the 

อยา่งคนซกัรีดอยูก่นัมาตั้งแต่คุณ
ตายงัไม่เกิด เวลาคุณตาซนใส่
เส้ือท่ีเขาซักรีดใหม่ ๆ1 แล้วไป
เล่นสกปรกตอ้งไปเปล่ียนอีกคน
ซกัรีดก็จะดุวา่ “คุณหนูคะ ท าไม
เล่นไม่ระวงัเส้ือผ้าอย่างน้ีเพิ่ง
เปล่ียนเม่ือก้ีน้ีเองเปล่ียนอีกแลว้ 
ไม่สงสารคนซักบา้งหรือคะ ถา้
ท าอีกอีฉันจะต้องตีคุณแน่ ๆ2” 
แล้ ว คุณต าก็ ถู ก คนซัก รีด ตี       
จริง ๆ3 เพราะเพิ่งเปล่ียนเส้ือมา
ใหม่ก็ท  าน ้ าแกงหกรดเส้ือเป้ือน
หมด คนซกัรีดก็ยงัเจา้ก้ีเจา้การดุ
เด็กคนใช้ใหม่ ๆ4 ท่ียงัไม่ค่อย
เขา้ใจอะไรนักว่า “เป็นบ่าวเขา 
จะเล่นหัวกับลูกนายก็ต้องรู้จัก
เกรงกันบ้าง ต้องรู้จกัท่ีต ่าท่ีสูง 
อย่าตีเสมอนาย” ฉะนั้นพวกคน
ใช้ก็ตอ้งรู้จกัท่ีต ่าท่ีสูง ไม่กล้าตี
เสมอนายหรือลูกนาย  

A laundry woman who lived with 
Grandpa’s family since before he was 
born warned him not to get clothes that 
she just ironed1  dirty while he was out 
playing. She said, “Little Master, why 
don’t you be more careful when you 
play? You just changed clothes and now 
you change again? Don’t you think about 
those who wash your clothes? If you get 
your clothes dirty again, I’ll hit you for 
sure.2” Grandpa was indeed3 hit by the 
laundry woman because he spilled curry 
all over his clothes shortly afterwards. 
She was also bossy to the newcomers4 
and told them, “You’re servants. When 
you tease little masters you must be 
respectful. Know your places and don’t 
compare yourself to the masters.” The 
servants had to know their statuses and be 
respectful to the masters and their 
children.   

1 .“ใหม่  ๆ”  เ ป็นการซ ้ า เ พ่ือ เน้น
ความหมาย ส่ือถึงเส้ือผ้าท่ี เ พ่ิงรีด
เสร็จใหม่ ๆ just เป็น adverb ท่ีส่ือถึง
การกระท าท่ีเพ่ิงเกิดข้ึนหรือเสร็จส้ิน
จึงเป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม 
 
2 .  “แ น่  ๆ”  เ ป็นการซ ้ า เ พ่ือ เน้น
ความหมาย ส่ือความตั้ งใจในจะท า
กริยา วลี for sure จึงเป็นค าคู่เทียบท่ี
เหมาะสม แม้ว่าจะมีหลายค าใน
ภาษาองักฤษท่ีน ามาใชแ้ปล “แน่ ๆ” 
ไดอ้ย่าง certainly หรือ definitely แต่
เม่ือค านึงว่าเป็นบทพูดของคนใช้ ก็
ควรใช้ตัว เ ลือกท่ีให้บทแปลเป็น
ภาษาท่ีเรียบง่ายตรงกับสถานภาพ
ทางสงัคมของผูพ้ดู 
3 .  “จ ริง  ๆ”  เ ป็นการซ ้ า เ พ่ือ เน้น
ความหมาย indeed เป็น adverb ท่ีส่ือ
ความหมายในท านอง really หรือ 
certainly และมีการเน้นความหมาย
ดว้ย จึงเป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสมใน
บริบทน้ี  
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พี่ชายของคุณตากลบับา้นดึก ๆ1 
เรียกหาคนใช้ให้หยิบโน่นหยิบ
น่ี ก็จะถูกคุณแม่ดุว่า “ถึงเวลาท่ี
บ่าวไพร่จะต้องนอนแล้ว หยิบ
อะไร เองได้ก็ ท  า เ อ ง ซี  รู้ จัก
เกรงอกเกรงใจกนับา้งซี” พี่ชาย
คนโตก็ตอ้งช่วยตวัเอง เพราะวา่
นายรู้จกัเวลาพกัผ่อนของคนใช้ 
รู้จกัเกรงใจกนั จึงอยู่กนัยืดนาน
นับเป็นสิบ ๆ2 ปี บางคนอยู่จน
แก่เฒ่าตาย3จากกนัไปก็มี  

When Grandpa’s older brother came 
home very late1 and called for the 
servants to fetch him things, their mother 
would scolded him, “It’s their sleep time. 
Help yourself. Be considerate of them.” 
The oldest brother had to get things 
himself. When the master respected their 
servants’ time off and were considerate 
of them, the servants worked for them for 
several decades2. Some even stayed with 
the families until their very last days3.   

1. “ดึก ๆ” เ ป็นการซ ้ าค  า เ พ่ือเน้น
ความหมายให้หนักข้ึน จึงขยาย late 
ดว้ย very 
2. “เป็นสิบ ๆ ปี” เป็นการซ ้ าค  านับ
จ านวนท่ีมีค าวา่ “เป็น” น าหนา้แสดง
ถึงการแยกความหมายออกเป็นส่วน 
ๆ และแสดงรูปพหูพจน์ แปลไดโ้ดย
การหา preposition ท่ี เหมาะสมมา
แทน “เป็น” (for) และตามดว้ยค านบั
จ านวนนั้นในรูปพหูพจน์ (decades) 
3.“จนแก่เฒ่าตาย” เป็นการเรียงค าท่ีมี
ความหมายใกลเ้คียงกนัติดกนั ผูว้ิจยั
ตอ้งหาความหมายท่ีแทจ้ริงในระดบั
วาทกรรม ในท่ีน้ีก็คือ “ท างานให้กบั
ครอบครัวไปจนแก่และตายไป” เม่ือ
ทราบดงัน้ีแลว้จึงประมวลหารูปแบบ
ค า เ พ่ื อ ถ่ า ยทอดความหมาย ให้
สละสลวยและกระชบั ผูว้ิจยัจึงแปล
เ ป็น  until their very last days ห รือ 
very last breaths ก็ได ้

คุณแม่จะตอ้งคอยบอกลูก ๆ1 วา่ 
“ กินอะไรก็อย่า กินให้ เก ล้ียง
หมด ตอ้งนึกถึงพวกคนใชว้า่เขา
จะตอ้งมีกินดว้ย ตอ้งกินให้เป็น
เวลา เพื่อให้คนใช้จะได้ไม่ตอ้ง
หิวรอจนทอ้งแขวน เม่ือจะกลบั
ดึก ๆ 2 หรือไม่อยู่  ก็ต้องบอก
ล่วงหน้าเขาจะได้ไม่รอท่าหรือ
แบ่งอาหารเก็บไวใ้ห้” แต่เร่ือง
อาหารน้ีไม่ตอ้งเป็นห่วงส าหรับ

Their mother always told them1 , “Don’t 
eat up all of the foods. Leave some for the 
servants. You must eat at regular times so 
they wont’t have to wait for you and be 
starving. When you go out or come home 
very late2, you must tell them in advance 
so they won’t have to wait for you or keep 
food for you.” The older brother wouldn’t 
have to worry about food though, as he 
was the cook’s favourite. She always set 

1 . “ลู ก  ๆ ”  แ สด ง ใ ห้ เ ห็ น ว่ า ไ ม่
จ าเป็นตอ้งแปลค าท่ีมีไมย้มกในรูป
แบบเดิม ๆ เสมอไป เม่ือมีโอกาส
ทบทวนบทแปลแล้วควรปรับบท
แปลโดยเฉพาะค านามท่ีซ ้ าเพ่ือแสดง
รูปพหูพจน์ให้เป็นสรรพนามตาม
ความเหมาะสมได้ โดยอ้างอิงจาก
บริบท นอกจากจะเป็นการท าให้บท
แปลกระชบัแลว้ยงัท าให้เป็นภาษาท่ี
เป็นธรรรมชาติอีกดว้ย 
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พี่ชายใหญ่ เพราะเป็นคนโปรด
ของแม่ครัว แม่ครัวจะตอ้งคอย
แอบซ่อนอาหารดี ๆ อร่อย ๆ3 ไว้
ใหพ้ี่ชายนายท่ีรักเสมอ  

aside delectable dishes3 especially for her 
beloved master.  

2. “ดึก ๆ” เ ป็นการซ ้ าค  า เ พ่ือเน้น
ความหมายให้หนักข้ึน จึงขยาย late 
ดว้ย very 
3. “ดี ๆ อร่อย ๆ” เป็นการซ ้ าเพ่ือเนน้
ความหมาย delectable จึงเป็นค าคู่
เทียบท่ีเหมาะสมเพราะส่ือถึงอาหาร
ท่ีมีรสชาติดีมาก 

ต่างฝ่ายต่างก็ตอ้งพึ่งพาอาศยัซ่ึง
กันและกัน จึงต้องอยู่ร่วมกัน
อย่างมีความเคารพนบัถือซ่ึงกนั
และกนั อยา่งท่ีผูใ้หญ่มนัสั่งสอน
เด็ก ๆ1 วา่ “อยูบ่า้นท่านอยา่ดูดาย 
ป้ันววัป้ันควายให้ลูกท่านเล่น”2 
คือ ไม่ต้องให้นายออกปาก มี
น ้ าใจท าเอง เพื่อให้นายรัก นาย
สงสารเอน็ดู นอ้งชายคนเล็กของ
คุณตาติดพี่เล้ียงมาก เม่ือพี่เล้ียง
ลาไปเยี่ยมบา้นท่ีบา้นนอกหลาย
วนัก็ร้องไห้ตามไม่ยอมให้ไป 
เพราะพี่ เ ล้ียงชอบท าของเล่น  
เล็ก ๆ น้อย ๆ ให้น้องเล่น ท่ีวดั
ใกลบ้า้นมีงานกลางคืน ไปเท่ียว
งานก็มักซ้ือของเล่นมาฝาก มี
อะไร ๆ ก็ติดมือมาฝากจนน้อง
รักและติดพี่เล้ียง จนโตพี่เล้ียง
ตายไป  

Masters and servants were dependent on 
each other. They had to live together and 
respect each other like a saying adults 
often tells children1 that goes, “When you 
stay at someone’s home, make yourself 
useful and don’t be idle.”2 Servants 
volunteered their help to endear 
themselves to their masters. Grandpa’s 
youngest brother was so attached to his 
nanny. When she asked for a leave to visit 
her family in the country for several days, 
he cried and refused to let her go because 
she always made him little toys. She 
often gave him toys she bought from 
temple fairs nearby their house. She 
always had small presents for her little 
master. He was attached to her until he 
grew up and she passed away.    

1.“เด็ก ๆ” เป็นการซ ้ าเพ่ือแสดงรูป
พหูพจน์ แต่ในท่ีน้ีหมายถึงเด็กทัว่ไป 
จึงไม่ตอ้งมีตวับ่งช้ี 
2. ผูว้ิจัยเลือกแปลสุภาษิตไทยท่ีขีด
เส้นใต้ด้วยการแปลแบบตีความ 
ความหมายในระดบัวาทกรรมคือการ
ท าตวัให้เป็นประโยชน์เม่ืออาศยัอยู่
บา้นคนอ่ืน ไม่ใช่หมายถึงการป้ันววั
ควายใหลู้กของเจา้ของบา้นเล่น 
3. “เล็ก ๆ น้อยๆ ” เป็นค าซ้อนสอง
พยางค์ท่ีถูกซ ้ า “เล็กน้อย” หมายถึง
นิดหน่อย ไม่ส าคญั การซ ้ าในท่ีน้ีเป็น
การแสดงรูปพหูพจน์   
4. “อะไร ๆ” เป็นอีกตวัอย่างท่ีผูว้ิจยั
ค้นหาความหมายโดยไม่ยึดติดกับ
รูปแบบทางภาษา ในท่ีน้ีคือการท่ีพ่ี
เล้ียงตอ้งการเอาอกเอาใจลูกเจ้านาย 
ของเ ล่นท่ี ซ้ือติดไม้ติดมือจึงเป็น
ของขวัญ จึงไม่ควรแปลเป็น she 
always bought things for her little 
master เหมือนการแปล “อะไรๆ” 
อย่างทั่วไป เพราะแมว้่าจะไม่ผิดใน
ความหมายตามพจนานุกรมแต่อาจ
ผิดไปจากความหมายท่ีผูแ้ต่งตอ้งการ
ส่ือ 
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คุณแม่ เ ล้ียงคนใช้เหมือนกับ
ลูกหลานของตนเอง อยูก่นัอาศยั
กันต้อง รักกัน  เ ม่ือคุณแม่ไป
ต่างจงัหวดัมาก็มกัจะมีขา้วของ
มาฝากคนใชเ้ป็นรายตวั ไม่วา่จะ
เป็นขนมหรือผา้นุ่งผา้ขาวม้าก็
ต าม  เ ม่ื อ มี ง านวัดห รื อ ง าน
เทศกาลอะไร จะให้พวกคนใช้
ไปเท่ียวกนัให้เต็มท่ี แต่พวกคน
ใช้ผูห้ญิงสาวรุ่นจะไปก็ตอ้งให้
แม่ ค รัวห รือคนซักผ้า ท่ี เ ป็น
ผู ้ใหญ่พาไป ไม่ยอมให้ไปกัน
ตามล าพงั เพราะกลัวอันตราย 
คุณแม่บอกว่า “รับฝากลูกสาว
เขาไวแ้ล้ว ก็ต้องดูแลให้ดี ๆ1” 
ฉ ะนั้ น คนใช้ เ ด็ ก  ๆ 2 จ ะ ถู ก
เค่ียวเข็ญให้ท างานให้เรียบร้อย
ท าให้ถูกต้องและเป็นระเบียบ3 
มาใหม่ ๆ4 ก็บ่นวา่นายจูจ้ี้ แต่เม่ือ
โตข้ึนจึงรู้วา่ การท่ีนายเค่ียวเข็ญ
ช่วยให้ท างานเป็นและเป็นวิชา
ติ ด ตั ว ไ ป ภ า ย ห น้ า 5 จ น มี
ครอบครัวไป   

Grandpa’s mother treated her servants 
like they were her own children and 
grandchildren. When you lived together 
and depended on each other, you had to 
love each other. She often brought 
something back from her upcountry trips 
for her servants individually. Snacks and 
sarong were among them. When a temple 
fair took place, she allowed the helps to 
enjoy it freely but would only let the 
young women go if they were 
accompanied by the cook or the laundry 
woman who were older. She didn’t allow 
them to go on their own for fear that 
anything bad would happen to them. 
“They entrusted their daughters to me so 
I must take really good1  care of them,” 
she said. The younger servants2  were 
pushed to be meticulous3 with their work. 
At first, they complained that their 
masters were demanding. When they got 
older, they realised their masters’ 
pressure helped them do good jobs and 
get life-long skills until they had families 
of their own.   

 
 
 
 
1.“ดี ๆ” เป็นการเน้นความหมาย จึง
ขยาย good ดว้ย really 
2. “เด็ก ๆ” เป็นการแสดงรูปพหูพจน์ 
ของคนใชก้ลุ่มหน่ึง ไม่ไดห้มายความ
ว่าคนใช้อายุค่อนขา้งน้อยหรือน้อย
มาก แต่หมายถึงกลุ่มคนใช้ท่ีมีอายุ
น้อยกว่าเม่ือเทียบคนใช้ท่ีท างานมา
นานกวา่ 
3. “เรียบร้อย” “ถูกตอ้ง” และ “เป็น
ระเบียบ” ผูแ้ต่งใชค้  าท่ีมีความหมาย
ไปท านอง เ ดี ยวกัน ในประโยค
เดียวกัน การจะแปลว่า tidy, correct 
และ orderly จะท าให้ไดภ้าษาแปลท่ี
รุงรังและไม่เป็นธรรมชาติ ผูว้ิจัยจึง
เลือกสรรเอาค าท่ีพอจะครอบคลุมค า
ทั้งสามได ้จึงแปลเป็น meticulous 
4. “มาใหม่ ๆ” มีการละประธาน 
ผู ้วิจัยจึงสร้างประธานจากบริบท 
และแทน “คนใช้เด็ก ๆ” ด้วยสรรพ
นาม they “แรก ๆ” มีความหมายใหม่
จากเดิม “แรก” คือ “ก่อนผูอ่ื้นหรือส่ิง
อ่ืนทั้งหมด” พอซ ้ าแลว้มีความหมาย
วา่ “ในช่วงแรก” หรือ “ในตอนแรก” 
ว ลี  at first จึ ง เ ป็ น ค า คู่ เ ที ย บ ท่ี
เหมาะสม 
5. “ติดตวัไปภายหนา้” ส่ือความหมาย
วา่ส่ิงน้ีจะอยูก่บัตวัไปตลอด life-long 
จึงเป็นวลีท่ีเหมาะสม  
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สงกรานต์คุณแม่จะเรียกคนใช้
มาแจกเส้ือผา้และเงินพิเศษราย
ตัว คุณแม่คอยสังเกตดูว่าคน
ไหนชอบผา้นุ่งสีอะไร ผา้ลาย
ดอกเล็กหรือดอกใหญ่ หรือ
ผา้พื้น จะได้ให้ถูกใจผูรั้บ คนท่ี
อยูก่นัเก่าแก่ท างานดี ถา้หากคุณ
แม่เกิดรวยข้ึนมาก็ซ้ือสายสร้อย
ทองบ้า ง  แหวนบ้า ง ให้ เ ป็น
รางวลัทุกปี ถา้รู้จกัเก็บหลาย ๆ1 
ปีก็รวยไปเอง  

During Songkran, Grandpa’s mother 
would ask the servants to meet her one by 
one to give them clothes and extra cash. 
She had observed what were their 
favourite colours to wear. Some liked 
wearing sarongs with big or small 
patterns while some liked plain-looking 
ones. So she would be able to give the 
right gift to the right person. For those 
who had been with her for a long long 
time, she would give them a gold 
necklace or a ring every year. If they 
knew to save up, they would eventually 
become rich over many, many1 years.   

 
 
 
 
 
 
 
 
1.“หลาย ๆ” เป็นการซ ้ า เ พ่ือเน้น
ความหมาย จึงซ ้ าค  าว่า many สอง
คร้ัง 
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บทที ่39 ไม้เรียว (184-187) 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 

ไม้เรียว 
เม่ือพี่ชายคนโตของคุณตายา้ย
ไปเข้าโรงเรียนมัธยมกลับมา
บา้นแลว้เล่าว่า1 ท่ีห้องครูใหญ่มี
หา งกระ เบน  ท่ี ตัด จ ากปลา
กระเบน2เป็นหางยาวมีหนาม 
เล็ก ๆ3 ม้วนแขวนไว้ท่ีข้างฝา 
เพื่อขู่นกัเรียนวา่ ใครท าผิดอย่าง
ร้ายแรง เช่น ขโมย หนีโรงเรียน 
ต่อยตีกัน ครูใหญ่จะเฆ่ียนด้วย
หางกระเบน เฆ่ียนแล้วจะเป็น
แผลติดตวัเลย ท าให้คุณตาขยาด
กลัวม าก  กลัวหา งกระ เบน       
จริง ๆ 4 แต่บางโรงเรียนมีแค่
หวายให้เฆ่ียนนักเรียนท่ีท าผิด
ร้ายแรงเท่านั้น 

Canes 
When Grandpa’s oldest brother returned 
home from a boarding highschool, he 
said he saw a ray tail in the principal’s 
office. The long tail with tiny torn was 
rolled up and hung on the wall to scare 
the students. Whoever committed a 
serious wrongdoing like theft, skipping 
school or fighting would be whipped with 
it and it left scars. Grandpa was so 
terrified of it. Some schools used only 
canes to punish students who committed 
serious wrongdoings.  

 
1.ผูว้ิจัยได้น าแนวคิดในการจัดแต่ง
ทางภาษาของ Delisle มาปรับใช้กบั
ส่วนท่ีขีดเส้นใต้ ในตอนแรกแปล
เ ป็น  …, who had been staying at a 
boarding high school, returned home 
and..  ก็สามารถเรียบเรียงใหม่ใหเ้ป็น 
returned home from a boarding 
highschool    
2. ผู ้วิ จัย ไ ม่แปล  “ ท่ีตัดจากปลา
กระเบน” เน่ืองจากเป็นส่ิงท่ีน่าจะ
เป็นท่ีเขา้ใจไดอ้ยูแ่ลว้หางกระเบนตดั
จากปลากระเบน หากแปลก็ตอ้งซ ้ า
ค  าวา่ ray อีกคร้ังและจะไดบ้ทแปลท่ี
ไม่เป็นธรรมชาติ 
3. “ เล็ก  ๆ ”  เ ป็นการซ ้ า เ พ่ือ เน้น
ความหมาย tiny จึงเป็นค าคู่เทียบท่ี
เหมาะสมเพราะส่ือไดท้ั้งความหมาย
หลกั (small) และการเนน้ความหมาย 
(very)  
4. “จริง ๆ” เป็นการเน้นความหมาย 
จึงขยาย terrified of ดว้ย utterly 

คุณตาไม่เคยโดนเฆ่ียนมากถึง
ขนาดหนกั เพราะไม่ใช่เด็กแก่น
แกว้ เห็นเด็กอ่ืน ๆ1 ถูกเฆ่ียนแลว้
ก็กลัวตั้ งแต่เล็ก ๆ2 มาแล้ว แม่
ครัวของคุณตาบอกว่า “ไม้ขัด
หม้อ 3ข้าว น่ี ตี เหมาะมือ ท่ี สุด 
ขนาดกวา้งยาวก าลังดี ขดัเกลา
เกล้ียงแลว้ดว้ย ไม่มีเส้ียนให้เป็น

Grandpa had never been seriously 
whipped as he wasn’t a naughty kid. He 
saw other kids being whipped so he was 
scared of being punished since he was 
very young. His cook teased that she 
would hit him with a stick called 
maikhatmo which was used to lock the lid 
of a stainless pot through its ears. She 

1. “อ่ืน ๆ” ส่ือถึงความเป็นพหูพจน์
และความไม่เจาะจง other จึงเป็นค าคู่
เทียบท่ีเหมาะสม  
2 .  “ เล็ก  ๆ”  เ ป็นการซ ้ า เ พ่ือ เน้น
ความหมาย  จึงขยาย young ดว้ย very   
3. ผูว้ิจัยแก้ปัญหาในการแปลค าว่า 
“ไมข้ดัหมอ้” ด้วยการเปล่ียนล าดับ
ประโยคเพื่ อให้ มีโอกาสในการ
อธิบายถึงไมป้ระเภทน้ีก่อน แลว้จึง
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อนัตรายทั้งอยู่ใกล้มือหยิบฉวย
ไดง่้ายดี”4 คุณตาจึงถูกแม่ครัวยก
ไมข้ดัหมอ้ขา้วขู่เอาบ่อย ๆ5 เวลา
คุณตาเข้าไปล้วงหาอะไร ๆ6 ท่ี
แม่ครัวหวงไวใ้ส่ส ารับกิน  

said, “This stick would do just fine. It has 
the right size and no sharp edges. It won’t 
leave any dangerous splinters and I can 
use it whenever I want4.” She very often5 
held it up to scare him when he sneaked 
around the kitchen to eat foods6 she had 
prepared.  

แปลค าน้ีด้วยสรรพนามในล าดับ
ต่อมา เ น่ืองจากผู ้วิจัยได้ก าหนด
วตัถุประสงคใ์นการแปลให้ตรงกบัผู ้
แต่ ง คือการให้ความบัน เ ทิงและ
ความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมไทย จึง
ต้องรักษาข้อเท็จจริงน้ีไว ้และเม่ือ
เป็นส่ิงท่ีไม่มีในวฒันธรรมปลายทาง
ก็แปลด้วยค ายืม (maikhatmo) + ค า
แยกประเภทอยา่งกวา้ง ๆ (stick) + ค า
บอกลักษณะ (to lock the lids of a 
stainless pot through its ears) 
4. “ใกลมื้อหยิบฉวยไดง่้ายดี” ในท่ีน้ี
หมายถึงสามารถน ามาใช้เม่ือไหร่ก็
ได้ ซ่ึงตรงกับวลี  at one’s disposal 
ห รือ  readily available to (someone) 
แต่เน่ืองจากว่าเป็นค าพูดของคนใช้
จึงควรปรับให้เป็นภาษาง่าย ๆ ให้
ตรงกบัตวัละครท่ีอาจไม่มีการศึกษา
สูง  จึ งแปลเ ป็น  use… whenever I 
want 
5. “ บ่อย  ๆ”  เ ป็นการซ ้ า เ พ่ือ เน้น
ความหมาย จึงขยาย often ดว้ย very 
6. “อะไร ๆ” ไม่ควรแปลอยา่งตรงตวั
ว่า things เน่ืองจากบริบทไดบ่้งบอก
แลว้วา่เป็นอาหาร   

คุณปู่ ของคุณตาเล่าวา่ แมเ้จา้นาย
ท่ีท าผิด เม่ือยงัเป็นเด็กก็ต้องถูก
เฆ่ียนตี ถา้บางองคท์  าผิดมากถูก
สั่งลงอาญาให้เฆ่ียน หมายถึง 
“เฆ่ียนด้วยไม้เรียวพันด้วยผ้า
ขาว” ก็เพื่อกนัแตกเป็นอนัตราย 
เอาพอแค่เจ็บ ๆ 1 ให้หลาบจ า

Grandpa’s grandpa told him that even a 
member of royal family was whipped 
when they misbehaved. When they did 
something seriously wrong and they 
would be subject to whipping with a cane 
wrapped in white cloth to prevent 
splinters. This caused only small pain as 

1.“เจ็บ ๆ” ท าให้ความหมายเบาลง
ประกอบกับน าหน้าด้วย “พอแค่” 
ผูว้ิจัยจึงเลือกใช้ทั้ ง only และ small 
ข ย า ย  pain เ พื่ อ ใ ห้ ไ ด้ อ ร ร ถ รส
ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั 
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เท่านั้น และมกัจะให้มหาดเล็ก
เฆ่ียน  

the point was to discourage 
misbehaviours in the future and a royal 
page would usually be the one who did 
the whipping.   

คุณตาเล่าว่า เม่ือพี่ชายจะถูกตี 
คุณตาไดรั้บค าสั่งให้ไปหาไมม้า
ให้ คุณตาสงสารพี่ชายจึงท าเป็น
หาไม่ได ้หามาไดอ้นันิดเดียวจบั
ก็ไม่ถนดั ถูกไล่ให้ไปหามาใหม่ 
ก็ไปเอาไมอ้นัเบอ้เร่ิมมาให้จบัก็
ไม่ได้ คุณแม่1จึงออกไปหาเอา
เองแล้วเลยตีเสียทั้ งคู่โทษฐาน
ช่วยเหลือพี่ชายไมใ่หถู้กตี  

Grandpa said when his brother was about 
to be whipped, their mother1 ordered him 
to find a stick. He cared for his older 
brother so pretended not to be able to find 
one and produced only a small stick that 
wouldn’t fit in her hand. He got told to 
find another and came back with a huge 
stick that wouldn’t fit again. Their 
mother1 had to find a stick by herself and 
ended up whipping both boys. Grandpa 
was punished for trying to help his 
brother.   

1.จะเห็นไดว้่าในตน้ฉบบัไม่ไดบ้อก
อย่างชัดเจนว่าใครเป็นคนสั่งให้คุณ
ตาไปหาไม ้เน่ืองจากผูแ้ต่งมีลีลาการ
เขียนแบบเป็นกนัเองและละประธาน
บ่อยคร้ัง  ผู ้วิจัย จึงต้องส ารวจบท
แวดลอ้มใหดี้ก่อนการแปล โดยอาศยั
บริบทในการท าความกระจ่างกบัส่ิง
ท่ี ค ลุม เค รืออยู่  เ ม่ื อ ได้ รั บความ
กระจ่างแล้วก็ต้องน าไปปรับแก้ใน
บทแปลคร้ังแรก เพื่อให้ผูรั้บสารของ
บทแปลสามารถติดตามเร่ืองราวได้
อยา่งไม่สบัสน 

ส่วนคุณยายนั้นก็ไม่ใช่เด็กแก่น
แกว้อะไร เพียงแต่ด้ือจึงถูกตีไม่
มากนัก โดยมากถูกหยิก เสีย
มากกว่า  ต้นมะยมเป็นต้นไม้
ประจ าบ้าน ลูกมีไวกิ้น ใบมีไว้
พรมน ้ ามนต์1ให้เป็นศิริมงคล 
ก้านไว้ใช้เป็นไม้เรียวตีเด็กท่ี    
ด้ือ ๆ2 และซุกซน กา้นมะยมน้ีตี
แลว้เจ็บ ๆ คนั ๆ3 ดีนกั เด็กเล็กก็
สองสามกา้น โตข้ึนก็ตอ้งเพิ่มให้
มากข้ึนหน่อย เด็กเล็ก ๆ4 จึงกลวั
ก้านมะยมกนันัก คุณยายก็กลัว
ไม่หยอก เพราะถูกตีแลว้ เจ็บ ๆ 

Grandma wasn’t a naughty child but she 
could be stubborn. She was barely 
whipped when she was a child. Mostly 
she got pinched. Mayom, or Thai 
gooseberry, was a tree of choice1 in every 
house for its versatility1 . People ate its 
fruits and used it leaves to sprinkle holy 
water for auspiciousness. Its branch was 
used to cane naughty and very 
disobedient children. Mayom sticks 
caused quite a painful and itchy 
sensation. 2-3 mayom sticks would be 
enough for punishing young children but 

1. “ ต้น ไม้ป ร ะ จ า บ้ า น ”  ไ ม่ ไ ด้
หมายความว่า tree of the house ตอ้ง
วิเคราะห์ความหมายในระดับวาท
กรรมจากบริบทรอบขา้ง ผูว้ิจยัเลือก
แปลเป็น tree of choice เพราะแสดง
ถึงส่ิงท่ีเป็นท่ีนิยมโดยทัว่ไป ปลูกกนั
ทุกบ้าน ดัง ท่ีผู ้แต่งได้บรรยายถึง
สรรพคุณต่าง ๆ ของตน้มะยมเอาไว ้ 
2 .  “ ด้ื อ  ๆ”  เ ป็นการซ ้ า เ พ่ือ เน้น
ความหมายจึงขยาย disobedient ดว้ย 
very  
3. “เจ็บ ๆ คนั ๆ” เป็นการซ ้ าท่ีท าให้
ความหมายเบาลงจึงขยาย painful 
และ itchy ดว้ย quite  



112 

 

คนั ๆ จริง ๆ5 แต่ไม่มีบาดแผล
หรือชอกช ้า  

older ones needed more. The young 
children4 were so scared of mayom sticks. 
Grandma wasn’t fond of mayom stick 
either. It caused slightly painful and 
itchy5 sensation but it wouldn’t leave scar 
or bruises. 

4. “เล็ก ๆ” ในท่ีน้ีเป็นการแสดงรูป
พหูพจน์ ส่ือถึงความเป็นพวกเดียวกนั
ของเด็กกลุ่มหน่ึง 
5. “เจ็บ ๆ คนั ๆ” เป็นการซ ้ าท่ีท าให้
ความหมายเบาลงจึงขยาย painful 
และ itchy ดว้ย slightly 

คุณยายเล่าว่า เวลาท าผิด คนท า
ผิดจะตอ้งไปหาไมก้า้นมะยมมา
ส่งให้ คุณยายหามาให้อนัสั้นนิด
เดียวและก้านเดียว ผูใ้หญ่บอก
ไม่พอก็ตอ้งหามาเพิ่มจนกว่าจะ
พอจึงจะตี ถา้ผูใ้หญ่ไปหาเอาเอง
ก็เลือกอนัทีเหมาะ ๆ1 มือท่ีสุด ท่ี
จะฟาดลงไปไม่ให้หักหรือขาด
ไปเสีย เด็กบางคนถูกตีแล้ววิ่ง
หนี ยิ่งถูกตีมากข้ึน ถ้าตีแล้วไม่
หนีจึงจะตีนอ้ยหน่อย แต่คุณยาย
ถูกตีแล้ว ร้องไห้ทุกที  เพราะ
ไม่ใช่เด็กใจแข็ง ต้องนั่งน่ิง ๆ2 
ใหตี้ดี ๆ3  

Grandma said when someone did 
something wrong they would be told to 
find a mayom stick and give it to an adult 
who would whip them with it. This would 
usually be their parents. Grandma found 
one short stick but got told that it wasn’t 
enough and to find more. When the adults 
picked the stick themselves, they would 
choose ones that fit right1 in their hands 
and wouldn’t break when it struck. Some 
children tried to run away when they 
were about to be punished. That would 
only incur them more hits. If they didn’t 
run, they would be punished less. 
Grandma cried every time she was hit 
because she wasn’t a tough child. It was 
better for children to sit very still2 and be 
punished without resistance3 when they 
misbehaved.  

1.“เหมาะ ๆ” เป็นการซ ้ าค  าเพ่ือให้
ความหมายหนักข้ึน จึงขยาย fit ดว้ย 
right  

 
 
 
 
2. “น่ิ ง  ๆ”  เ ป็นการซ ้ าค  า เ พ่ือให้
ความหมายหนกัข้ึนจึงขยาย still ดว้ย 
very  
 
3. “ดี ๆ” ในบริบทน้ีเป็นค าซ ้ าท่ีเกิด
ความหมายใหม่และตอ้งอยู่ในรูปค า
ซ ้ าเท่านั้นจึงจะมีความหมายน้ี ในท่ีน้ี
หมายถึงโดยดี หรือไม่ขัดขืน การ
แก้ปัญหาการแปลค าซ ้ าชนิดน้ีนั้นมี
วิธีการเดียวคือหาค าคู่เทียบและแปล
โดยไม่ยึดติดกบัรูปแบบภาษาตน้ทาง
จึงแปลเป็น “without resistance” 

ครูก็มกัใช้ไมบ้รรทดัใกล ้ๆ1 มือ
นัน่เองตีนกัเรียนท่ีด้ือซน ไม่ท า
การบา้น หรือพูดมากในห้อง แต่
ครูบางคนก็มีแขนงไม้ไผ่เสียบ

Teachers used rulers that were at hand1 to 
hit bad students who didn’t do homework 
or talk too much in classroom. Some 
teachers hung bamboo sticks on the wall 

1.“ใกล ้ๆ” ในท่ีน้ีไม่ได้หมายถึงไม้
บรรทัด ท่ีอยู่ใกล้มือมากท่ี สุด แต่
หม าย ถึ ง ไม้บ ร รทัด ท่ี หยิบฉวย
น ามาใช้ได้ง่าย ส านวน at hand จึง
เป็นค าคู่เทียบท่ีเหมาะสม  
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ขา้งฝาไวขู้่นกัเรียน คุณตาเล่าวา่ 
คุณอาคนเล็กชอบไปโรงเรียน
สาย จึงถูกครูตีทุกว ันด้วยไม้
บรรทดั ครูขู่วา่ถา้มาสายอีกคราว
น้ีจะตีด้วยไม้เรียวท่ีข้างฝา แม่
ของคุณอาสงสารลูกชายมาก จึง
ท าหมอนเย็บเป็นพิ เศษใส่ใน
กางเกงให้ไปโรงเรียน คุณอาถูก
ตีแลว้ยงัท าหวัเราะแถมยงัส่งกน้
ให้ตี ครูสงสัยจึงคล าจบัดูได้ว่า
ใส่หมอน จึงเปล่ียนมาตีท่ีน่อง
แทน หมอนนั้ นเลยคุ้มครอง
ไม่ได้ แล้วครูก็เปล่ียนมาตีน่อง
นกัเรียนแทน เพราะกลวันกัเรียน
จะใส่หมอนมา2  

to scare their students. Grandpa said the 
youngest uncle was late for school often 
so a teacher hit him with a ruler every 
day. The teacher warned if he was late 
again he would be hit with the bamboo 
stick. His mother was very concerned for 
him so she sewn a special cushion to put 
in his pants. When he was hit in the 
bottom, he laughed and cockily presented 
his buttock to the teacher. The teacher 
became suspicious and felt his pant and 
realised there was a cushion inside so 
decided to hit him on the calves instead. 
The cushion couldn’t protect him. From 
then on, the teacher punished the students 
by hitting their calves for fear of 
copycats.   

 
 
 
 
 
 
 
2. การวเิคราะห์ความหมายระดบัวาท
กรรมช่วยในการปรับบทแปล “กลวั
นกัเรียนจะใส่หมอนมา” ส่ิงท่ีครูเกรง
ว่าจะเกิดข้ึนคือการท่ีนักเรียนคนอ่ืน 
ๆ ท าตามอย่างคุณอาคนเล็ก หาก
แปลวา่ “..for fear of students stuffing 
their pants with cushions”  ก็จะ เ ป็น
บทแปลท่ีไม่สละสลวยนักถึงแมว้่า
จะตรงกบัรูปแบบภาษาของตน้ฉบบั 
ผูว้ิจยัเลือกแปลเป็น copycats เพื่อให้
ได้บทแปลท่ีกระชับและยงัตรงกับ
ความหมายในตน้ฉบบัอีกดว้ย   
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บทที ่6 สรุปผลการศึกษา 
วรรณกรรมเยาวชนเร่ือง เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก เล่ม 1 เป็นงานท่ีเป่ียมไปดว้ยความรู้เก่ียวกบัวิถีชีวิต

และวฒันธรรมไทยในอดีตและมีลีลาในการเล่าเร่ืองอยา่งไม่เป็นทางการ อ่านไดอ้ยา่งเพลิดเพลินและไดค้วามรู้ 
และเป็นตน้ฉบบัท่ีมีตวัอยา่งปัญหาการแปลค าซ ้ าและการแปลส่ิงท่ีไม่มีในวฒันธรรมปลายทางอยูอ่ยา่งมากมาย 

ผูว้ิจยัพบวา่การทบทวนแนวคิดเก่ียวกบัค าซ ้ าและแนวทางการแปลค าซ ้ า ช่วยให้ผูว้ิจยัสามารถก าหนด
กลวิธีในการแกปั้ญหาการแปลไดเ้ป็นอยา่งดี แต่ก็พบกบัขอ้สังเกตและขอ้ยกเวน้บางประการเช่นเดียวกนั ผูว้ิจยั
มีความเห็นวา่การแปลค าซ ้ าในภาษาไทยดว้ยค าซ ้ าในภาษาองักฤษนั้นเป็นไปไม่ไดเ้ลยจากตวัอยา่งในตน้ฉบบั 
จริงอยู่ท่ีค  าซ ้ าอย่างค าว่า “เล็ก ๆ” ในตน้ฉบบัอาจมีความหมายเหมือนกบัค าว่า itsy-bitsy ท่ีเป็นว่าเล็กมาก แต่
เน่ืองจากค าน้ีผูกติดกบัวฒันธรรมหน่ึงใดวฒันธรรมหน่ึง และท าให้ผูรั้บสารในปัจจุบนันึกถึงเพลง Itsy-bits 
Spider ท่ีมีต้นก าเนิดในช่วงยุค 1910 หรือค าว่า “ง่าย ๆ” ก็มีความหมายเทียบเคียงกับค าว่า easy-peasy แต่
เน่ืองจากวา่มีท่ีมาจากโฆษณาน ้ายาลา้งจานในประเทศองักฤษ (Wilson, 2012 : online) ในช่วงปลายยคุ 1950 ท่ีมี
สโลแกนวา่ Easy Peasy Lemon Sqezy จึงไม่เหมาะสมกบัการน ามาใชแ้ปลตน้ฉบบัท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัวฒันธรรม
ไทยในอดีต หากตน้ฉบบัมีเน้ือหาท่ีเป็นสากลและมีความร่วมสมยักวา่น้ี ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่เป็นไปได ้แต่ก็ควร
กระท าดว้ยความระมดัระวงั 

โดยรวมแล้วผูว้ิจยัพบว่าวิธีการแปลไม้ยมกนั้นข้ึนอยู่กบัประเภทของค าท่ีถูกก ากับอยู่ เม่ือไม้ยมก
ตามหลงัค าบางประเภทมีผลต่อความหมายของชนิดค านั้น ๆ อยา่งตายตวั จึงมีวิธีการแปลท่ีมีแบบแผนเช่นกนั 
ในขณะท่ีเม่ือไมย้มกตามหลงัค าบางประเภทอย่างค าวิเศษณ์มีผลต่อความหมายได้มากกว่าหน่ึงแบบจึงไม่มี
วิธีการแปลท่ีตายตวั ผูว้ิจยัคาดวา่หากมีกลุ่มตวัอยา่งมากกวา่น้ีอาจพบการจบัคู่ไมย้มกกบัชนิดของค าและผลต่อ
ความหมายในลกัษณะอ่ืน ๆ ท่ีนอกเหนือจากท่ีศึกษาไปแลว้  

อยา่งไรก็ตาม ในการแปลไมย้มกน้ีผูว้ิจยัมีความเห็นว่าผูแ้ปลตอ้งหาสมดุลระหวา่งการเก็บอิทธิพลต่อ
ความหมายของไมย้มกเพื่อให้ไดอ้รรถรสใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั แต่ในขณะเดียวก็ตอ้งค านึงว่าจะเรียบเรียงบท
แปลให้กระชับ เป็นธรรมชาติในภาษาแปลและไม่รุงรังจนเกินไปได้อย่างไร หรือไม่ยึดติดกบัไมย้มกท่ีเป็น
รูปแบบทางภาษาจนเกินไปนัน่เอง  และเม่ืออยูใ่นระหวา่งขั้นตอนการขดัเกลาบทแปลแลว้อาจละหรือทดแทน
ค าท่ีแปลจากค าซ ้ านั้นไดห้ากไม่ไดก้ระทบต่อเน้ือหาของตน้ฉบบั 

ผูว้จิยัสามารถน าความรู้ท่ีไดจ้ากการทบทวนทฤษฎีการแปล การวเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบั และการศึกษา
แนวทางการแปลส่ิงท่ีไม่มีในวฒันธรรมปลายทาง มาท าความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบัอยา่งละเอียดลึกซ้ึง ก าหนด
วตัถุประสงคข์องบทแปล และก าหนดแนวทางการแปลเพื่อใหบ้รรลุวตัถุประสงคน์ั้น  ผูว้จิยัตั้งวตัถุประสงคข์อง
บทแปลน้ีให้เป็นการให้ความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยและความบนัเทิง เน่ืองจากว่าเน้ือหาของวรรณกรรม
เยาวชนเล่มน้ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมไทยในอดีต ผูว้จิยัจึงตอ้งอาศยัความรู้รอบตวัและการคน้ควา้เพิ่มเติมเพื่อให้
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สามารถถ่ายทอดเน้ือหาของตน้ฉบบัออกมาไดอ้ยา่งครบถว้นดว้ย และเลือกสอดแทรกค าอธิบายสั้น ๆ เพื่อให้
ผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทางเขา้ใจได ้ตวัอยา่งเช่น การร้อยเหรียญสตางตเ์ป็นวงแหวนแลว้แขวนเอาไวท่ี้เอว ผู ้
แต่งไม่ไดอ้ธิบายลกัษณะของเหรียญสตางคใ์นสมยัก่อนท่ีมีรูอยูต่รงกลาง ไม่วา่ผูแ้ต่งอาจละไวเ้น่ืองจากคาดว่า
ผูอ่้านอาจจะทราบอยู่แล้ว หรือเป็นวิธีการให้ผูอ่้านเกิดความสงสัยแล้วไปคน้ควา้ต่อเพิ่มเติมก็ตามที แต่เม่ือ
ถ่ายทอดเป็นบทแปลแลว้ผูว้ิจยัเลือกท่ีจะแทรกขอ้มูลสั้น ๆ ลงไปเพื่อให้ไม่เกิดความสับสนและช่วยให้ติดตาม
เน้ือหาไดอ้ยา่งต่อเน่ือง นอกจากน้ีผูว้จิยัยงัเลือกแปลค าท่ีไม่มีในวฒันธรรมปลายทาง โดยการถ่ายเสียงค ายืมดว้ย
ตวัอกัษรภาษาองักฤษบวกกบัค าอธิบาย  

อยา่งไรก็ตามมีบางกรณีท่ีผูว้ิจยัไม่สามารถหาวิธีแกไ้ขไดอ้ยา่งน่าพอใจ เช่น ค าวา่ “เพลงจ ้าจ้ีต่าง ๆ” ท่ี
หมายถึงเพลงท่ีเด็ก ๆ ร้องระหวา่งเล่นจ ้าจ้ี การเล่นจ ้าจ้ีผูเ้ล่นทุกคนตอ้งนัง่ลอ้มวงและเอามือมาวางบนพื้นและ
กางน้ิว ทุกคนร่วมร้องเพลงและมีผูเ้ล่นคนนึงช้ีไปตามน้ิวขณะท่ีร้องเพลงไป เม่ือเพลงหยดุอยูท่ี่น้ิวไหนผูเ้ล่นคน
นั้นก็ตอ้งพบัน้ิว ผูเ้ล่นคนใดพบัน้ิวหมดก่อนเป็นผูแ้พ ้หรือบางทีเม่ือเพลงหยุดท่ีมือใครคนนั้นก็ชกัมือออก ใคร
เอามือออกจากวงทั้งสองขา้งก่อนก็เป็นผูแ้พ ้ผูว้ิจยัไม่สามารถสรุปการเล่นแบบไทยน้ีเป็นขอ้ความสั้น ๆ ให้
ผูอ่้านเขา้ใจได ้หากจะถ่ายเสียงเป็น songs sung during a game called jam-ji ก็อาจท าให้ผูรั้บสารเกิดความสงสัย
ว่าการละเล่นน้ีเป็นอย่างไร และหากอธิบายว่าจ ้าจ้ีเล่นอย่างไรก็จะเบนความสนใจจากเน้ือหาไป อีกทั้งค  าว่า 
“เพลงจ ้าจ้ีต่าง ๆ” ก็ปรากฏเพียงคร้ังเดียวในลกัษณะท่ีถูกกล่าวถึงเป็นหน่ึงในตวัอยา่ง และตามมาดว้ยตวัอยา่ง 
อ่ืน ๆ ติดต่อกนั ผูว้ิจยัคิดวา่การเติมค าอธิบายท่ียาวเหยียดนั้นไม่เหมาะสมในบริบทน้ี  จึงเลือกแปลอยา่งกวา้ง ๆ 
วา่ different songs they sang during plays แทน เพื่อใหก้ารติดตามเน้ือหาไม่ติดขดั 

ผูว้จิยัหวงัวา่ขอ้มูลและความรู้ในสารนิพนธ์เล่มน้ีจะเป็นแนวทางและประโยชน์ต่อผูท่ี้สนใจในดา้นการ
แปลค าซ ้ าท่ีมีไมย้มกก ากบั และเป็นพื้นฐานในการต่อยอดไปสู่การแปลค าซ ้ าในรูปแบบอ่ืน ๆ เพราะไมย้มกยงัมี
การใช้อย่างแพร่หลายในปัจจุบนั และยงัมีวิวฒันการในการซ ้ าค  าแบบใหม่ ๆ อย่างเช่นการซ ้ าค  าโดยค าแรก
เปล่ียนเป็นเสียงวรรณยกุตต์รี (ด๊ีดี) หรือการซ ้ าค  ายมืจากภาษาองักฤษ (แมน ๆ, แฟร์ ๆ) 

ยงัมีประเด็นปัญหาการแปลระดบัรอง ๆ ลงมาในตน้ฉบบัอีก อย่างเช่นการแปลค าเรียกญาติ ท่ีระบบ 
kinship ในวฒันธรรมไทยและวฒันธรรมตะวนัตกมีการจ าแนกและให้ความส าคญัแตกต่างกนัไป อยา่งเช่นการ
แยกความอาวโุสระหวา่ง sibling ในระบบไทย การแยกเพศและความอาวุโสของพี่นอ้งของพ่อและแม่ (ลุงป้านา้
อา) รวมไปถึงการแยกเช้ือสายในระดบัพ่อแม่ของพ่อแม่ (ปู่ ยา่ตายาย) แต่ในทางกลบักนัระบบตะวนัตกแบ่งแยก
ค าวา่หลานออกเป็นสามแบบ niece, nephew และ grandchild (ลูกของลูก) เป็นตน้  

ในตน้ฉบบับางคร้ังไม่ไดร้ะบุถึงเพศของตวัละครอยา่งชดัเจน และไม่ไดใ้ห้บริบทมาอยา่งเพียงพอท่ีจะ
ตดัสินได้อย่างแน่นอน หรือการใช้ค  าว่า “ผูใ้หญ่” โดยไม่ระบุว่ามีความสัมพนัธ์กับตวัละครอ่ืน ๆ อย่างไร 
นอกจากน้ีลีลาการเขียนแบบเร่ืองเล่าและใชภ้าษาเป็นกนัเอง ก็ยงัท าให้เกิดปัญหาการแปลอยา่ง การละประธาน 
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การเขียนวลีสั้น ๆ ติดกนั ผูว้ิจยัจึงหวงัวา่จะมีผูส้นใจศึกษาคน้ควา้เพื่อหาประเด็นปัญหาการแปลอ่ืน ๆ ท่ีพบใน
วรรณกรรมเยาวชนเร่ือง เม่ือคุณตาคุณยายยงัเด็ก เล่ม 1 น้ี และอีกสามเล่มท่ีคุณทิพยว์าณีแต่งไวใ้นชุดเดียวกนั
ต่อไป 
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ประวตัิผู้วจัิย 

นายพรชยั เสรีมงคลผล เกิดเม่ือวนัท่ี 22 กุมภาพนัธ์ พ.ศ. 2526 ท่ีกรุงเทพมหานคร ส าเร็จการศึกษาระดบั
ประถมศึกษาจากโรงเรียนเปรมฤดีศึกษา ส าเร็จการศึกษาระดบัมธัยมจากโรงเรียนอสัสัมชญั ในปีพ.ศ. 2544 ได้
ศึกษาต่อท่ีคณะอกัษรศาสตร์ เอกภูมิศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั เม่ือส าเร็จการศึกษาไดท้  างานเขียนและงาน
ข่าวในแวดวงส่ือส่ิงพิมพ์มาตลอด จนได้มีผลงานเขียนหนังสือภาษาองักฤษแนวสารคดีสองเร่ืองด้วยกนัคือ 
Ladyboys: The Secret World of Thailand's Third Gender และ A Secret History of the Bangkok Hilton ท่ีตีพิมพ์
โดยส านกัพิมพ ์Maverick House จากประเทศไอร์แลนด์ และไดรั้บรางวลั Excellence Award (รองชนะเลิศ) ใน
หมวด Best book / Best writer on Asian Socio-Economic or Media scene ในงาน Asian Publishing Awards คร้ัง
ท่ี 5 เม่ือวนัท่ี 8 ก.ค. พ.ศ. 2554  
 ปัจจุบนัเป็นบรรณาธิการนิตยสาร Guru เป็นนิตยสารแจกฟรีภาษาองักฤษรายสัปดาห์แนวไลฟ์สไตล์
และบนัเทิงในเครือบางกอกโพสต ์
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